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	Mexická provincie Chihuahua, ve které se odehrává děj románu „Mexiko v plamenech"  od spisovatele Boba Hurikána.

	Chihuahua leží v severním Mexiku a hraničí se Spojenými státy. Měla zhruba půl miliónu obyvatel na rozloze 250 tisíc čtverečných kilometrů.

	Hlavní město provincie se nazývá rovněž Chihuahua a počet obyvatel se pohyboval kolem 50 tisíc.

	V pravém rohu mapy je zmenšená, přehledná mapka celého Mexika, z niž je zřejmá poloha provincie Chihuahua.
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	„V této knize se autor snažil pravdivě vystihnout a vylíčit psychologické. vlivy, působící na občany mexického státu Chihuahua před 100 lety a dokázat čtenářům, že Mexiko nebylo státem hrdlořezů, jak hlásala většina dobrodružné literatury tehdejší doby, ale že tento spolkový stát byl také plný ušlechtilého lidu, neváhajícího v rozhodných chvílích položit svůj život na oltář nešťastné vlasti.

	

	Neblahý pokus francouzského císaře Napoleona III., který hodlal učinit z mexické spolkové republiky císařství v čele s habsburským arcivévodou Maxmiliánem, skončil arcivévodovou smrtí v Queretaru 1867 a presidentem mexické republiky byl zvolen Porfirio Diaz. Za jeho vlády vzrostl hmotný blahobyt a byl upevněn pořádek v celé zemi.

	

	Zatím, co se poctivý president se svou vládou snažil napravit chyby svých předchůdců ve státě Chihuahua, popudil proti sobě guvernér chamtivec obyvatele severozápadní části země. Do této doby je zasazena spisovatelova legendární postava — Tajemného střelce ...

	

	Tajemný střelec, který neohroženě vystupoval v zájmu utiskovaného lidu, se brzy stal národním hrdinou. Upíraly se k němu zraky všech, kdo si přáli spravedlnost. Tajemný střelec se pro své jedinečné střelecké umění stal obávaným nepřítelem všech, kteří podporovali nepoctivou politiku dosazeného guvernéra. Svým národním uvědoměním burcoval lid a konečně přiměl i šlechtice, aby se veřejně postavili v čelo utiskovaného lidu.

	

	Všemi krásnými činy, které položil Tajemný střelec na oltář své milené vlasti, a vrácením spravedlnosti do ožebračené země se zapsal nesmazatelným písmem do dějin své vlasti.
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		Kapitola I.



	

	Při prvním rozbřesku dne se zachvěl vzduch sladkou vůní a od Laguny de Santa Maria zavál sytý, opilý vítr.

	Nepřehledné vinice byly rázem zality zlatem vycházejícího slunce a na hroznech se zatřpytily krůpěje těžké ranní rosy, svlažující za noci vyprahlé stráně vinic.

	Z haciendy, visící nad městečkem jako malebné vlaštovčí hnízdo, vyběhla Manuela s vlajícími černými vlasy, bělostný zjev nádherné krásy. Rudá stuha zavlála v ranním větru a její vztažené ruce uvítaly vycházející slunce. Manuela, pýcha seňora Lope de Vegy. Jeho dcera, po matce nádherná Sevillanka, pro otci hrdá Mexičanka, která si byla vědoma toho, že její rod sahá až do doby prvních usedlíků této krásné země.

	Manuela, jediné dítě seňora Lope de Vegy, byla jako teplý ranní vánek, měkká, osvěžující, nádherná. Její pohled vyhladil všechny vrásky na čele mužů jdoucích za těžkou každodenní prací do vinic, nebo výše do hor, kde začínaly dubové a jehličnaté lesy a vydatné, šťavnaté pastviny.

	Do rozpínajícího náručí smějící se Manuely vrhalo slunce svůj nezkrotný žár. Seňorita ve své mladé radosti odvinula rudou stuhu, zdobící její nádhernou postavu a počala improvizovat jakýsi druh lidového tance. Její kouzelné, pružné poprsí se vlnilo při chůzi, tolik připomínající španělský tanec fandango. Každý její krok byl plný poesie mládí a nebylo divu, že mladí muži hladili očima nádherný dívčí zjev dcery seňora Lope de Vegy.

	Seňorita Manuela, zručně se vyhýbajíc ostnatým kaktusům i křehkým květinám, směřovala k okraji terasy, odkud se naskýtal pohled jak na městečko, tak i na jezero a dále na rozlehlou rovinu, porostlou obrovskými kaktusy saguaro a stromy palo verde.

	Manuela pohlížela na tuto scenérii očima svých osmnácti let. Jezero, podobající se roztavenému stříbru, městečko s bílými domky a proslulou svatyní, i poušť, dosahující až k obzoru - to vše vyvolávalo v jejím nitru bouřlivé pohnutí a neskonalou lásku k vlasti. Na okamžik odvrátila zrak a zahleděla se na opačnou stranu. Slunce se téměř dotýkalo nejvyšších vrcholků horstva Sierra Madre a vytvářelo spolu s temnými stíny nepopsatelnou nádheru. Manuela, uchvácena krásnem, které ji obklopilo, vydechla:

	„Sol de mi alma, slunce mé duše, nádherné Mexiko! Mé Mexiko, proč právě ty bloudíš? Proč rodíš kořistníky, kterým vlast není ničím, ale zlato vším? Proč? Proč nevyvstane muž, který by pomohl našemu  milovanému  presidentu  Porfiriu  Diazovi upevnit v zemi pořádek, sjednotit všechen lid k společné práci pro blaho vlasti? Proč mohou beztrestně někteří lidé loupit přesto, že jsou ve službách státu? Proč president nezakročí?"

	„Protože je daleko!" ozvalo se za jejími zády.

	Manuela se prudce otočila a spatřila svého otce, přicházejícího jednou z postranních stezek.

	„Drahý otče," zvolala, „jak dlouho se necháme vraždit a zabíjet? Což caballeři mají místo krve vodu?"

	„Drahé dítě, nerozumíš tomu. Tragédie našeho národa je příliš veliká, abys jí rozuměla .. ."

	Manuela pohodila hlavou.

	„Snad tomu nerozumím, ale Tajemný střelec tomu rozumí."

	„Tajemný střelec ano," vybuchl vášnivě, „ten jediný, ale jeho počínání je protizákonné," namítl.

	„A loupení bohatých, věznění chudých, znásilňování žen není protizákonné?"

	„Ovšem, ale děje se tak pod rouškou zákona."

	„Proč nevyšlete posla k presidentu Diazovi?"

	„Již jsme vyslali, ale nedostal se k němu. Shodou okolností je presidentovým pobočníkem synovec zdejšího guvernéra."

	„Proto," zašeptala zklamaně Manuela. „Co kdybych sama odjela do Chihuahuy?"

	„Nepustím tě, drahé dítě! Tento zápas vybojujeme my muži sami!"

	„Ale kdy?"

	„Co nejdříve. Don Montes a já připravujeme listinu spolehlivých caballerů . . ."

	„Již tři léta trvá tento hrozný stav."

	„Je nutno vše bedlivě uvážit!"

	„Proč jste tedy bojovali proti nenáviděným Habsburkům, které nám chtěl francouzský císař Napoleon III. vnutit do země?"

	„Ale Manuelo, naše postavení je tím horší, že guvernér má svého synovce v presidentské družině. Nechápeš?"

	„Chápu to dobře, ale což nelze nic podniknout proti onomu synovci?"

	„Neznáš intrikánů, kteří obklopují presidentskou družinu. Proto jsem tě mezi ně neposlal přes to, že mám na to plné právo. Což nejsme nejstarší španělský rod?"

	„Právě proto na nás záleží, abychom učinili tomuto bezpráví přítrž! Vždyť ubožáci, kteří nejsou pod naší přímou ochranou, neznají dne ani hodiny, kdy budou uvrženi do žalářů."

	„Uznávám tvé námitky, ale mám proti nim své."

	„A ty jsou?"

	„Mohli by nám zabavit naše statky, naše jmění, a jak bychom pak mohli pracovat k odstranění onoho tyrana Ximeneze?"

	„Jak tomu chceš, otče, čelit?"

	„To přenech mně, Manuelo! Je nutno si počínat velmi opatrně."

	„Co kdyby se Tajemný střelec postavil v čelo tažení proti Ximenezovi?"

	„Soudím, že by neměl trvalého zdaru. Lidé milují sice tajemnost, ale zároveň se pídí po jejím odhalení a odhalené tajemství není nikdy ku prospěchu věci."

	„Jak na něho, otče, pohlížíte vy – caballeři?"

	„Jako na odvážného chlapíka, jemuž sudičky daly do kolébky notnou dávku odvahy a hlavně jistou, nikdy nechybující ruku."

	„Chceš tedy říci, otče, že se mu obdivuješ?"

	„Ano, obdivuji se mu, a zároveň se strachuji okamžiku, kdy ho chytí..."

	„Všech sedmadvacet států vzkvétá pod rukou našeho presidenta, jen osmadvacátý, jeden z nejbohatších, rychle upadá."

	„Máš pravdu, milé dítě, ale nic netrvá věčně. přijde den, který bude posledním dnem pro Ximeneze i jeho družinu."

	„Ó, kéž by to již bylo!"

	Manuela osaměla. Hleděla do kraje a pak upřela zrak na městečko. Jasně spatřila několik lidí, kráčejících k náměstí. Nevěnovala jim pozornost. Sledovala hlavně ulici de Alcalá až téměř k jejímu konci, kde mezi plochými střechami převyšoval jeden z domů ostatních. I na tuto vzdálenost vypadal chmurně. Nemohla se mýlit. Svatý inkvisiční úřad, Sanctum Officium, bylo možno rozeznat z dálky ještě mnohem větší. Lišil se od svého okolí barvou, vzhledem, výškou a pak tím, že jeho okna, zatarasená silnými mřížemi, vzbuzovala dojem vyhaslých očí, prosících o smilování. Hrozná, zasmušilá budova s ještě hrozivějšími a zasmušilejšími žaláři a mučírnami v podzemí, z nichž nikdy nebylo slyšet navenek úpění a skřípění zubů. Sanctum Officium nevydávalo slyšitelných svědectví. Mrtví nemluví. A přece, kdo by měl odvahu pohlédnout do káry, vyjíždějící některé dny z budovy, spatřil by vytřeštěné oči, ztrhané tváře, strašně zohavená těla mužů, žen i dětí, volající ve své strnulosti o spravedlnost.

	„Ano, o spravedlnost," šeptaly bezděčně její rty. „O spravedlnost, která zemřela v guvernérově domě!"

	V této chvíli měla jen jediné přání, a to stát se na několik okamžiků větrnou smrští. Rozmetala by jeho brloh v Chihuahui a jeho samého by zbičovala.

	„Nic jiného nezasluhuje, ničema," opět zašeptala. Caballeři se postaví v čelo odboje, nebo jinak celý stát Chihuahua zničí."

	Kdoví, jak dlouho by ještě takto přemýšlela, kdyby její jemný sluch nezaslechl skřípot, který se ozval z jedné stezky, vedoucí pod terasou. Zvědavě se nachýlila přes zídku a spatřila svého věrného služebníka Angela, starého Indiána vymírajícího kmene Yagui. Indián, i přes své stáří, čile stoupal k haciendě a jeho bosé nohy, ukryté v kožených leginách, jako kdyby se nedotýkaly půdy.

	Manuela mu zamávala na pozdrav. Angelo se zastavil a vztyčením levé paže její pozdrav opětoval. Pak ještě rychleji stoupal k terase. Konečně se zastavil před milovanou seňoritou. Hruď se mu dmula námahou a vzrušením.

	„Jaké přinášíš zprávy?"

	„Ach, seňorito, moc špatná zpráva," odpověděl lámanou španělštinou. .„Angelo být v městě, kde nastalo veliké pohoršení."

	„Co se přihodilo?"

	„Ei capitan Ocatilo dal zatknout rodinu urozeného dona Montese a uvrhl ji do žaláře. Prý pro chystanou vzpouru proti guvernérovi Ximenezovi."

	Po této zprávě se Manuela proměnila v nehybnou sochu. Strnule hleděla na Angela, nevěříc svému sluchu.

	„Dona Montese? Pro vzpouru?"

	„Ano, El capitan využil nepřítomnosti vaquerů dona Montese a provedl svůj plán." 

	„Co říkají lidé v městečku?" „Ženy pláčí nad jejich osudem a muži zatínají pěsti. Všichni pak prosí Boha, aby se objevil Tajemný střelec a vysvobodil urozeného dona Montese ze žaláře."

	„Domníváš se, že Tajemný střelec zakročí?" 

	„Nevím. Ve dne tak ještě neučinil, kdyby se objevil, strhne všechno obyvatelstvo do boje proti nenáviděným pochopům Ximenezovým." 

	„Myslíš, že by pomohli?"

	Indián se sotva znatelně usmál: „Myslím? Vím to! El capitan si zahrává s ohněm. Zatkl také pátera Sebastiana."

	„Se-bas-ti-ana?" zděšeně ze sebe vyrážela naslouchající, dívka. „To je do nebe volající potupa! Proč to učinil?"

	„Zastal se několika chudých peonů, kteří měli být mrskáni proto, že se dosti hluboce nepoklonili el capitanovi."

	„Připrav mi koně a ponech jej na pokraji houští v eukalyptovém háji! Pak jdi k mému otci a vše mu opakuj! Kdyby se po mně tázal, řekni, žes se mnou mluvil zde na terase. Počkej! Angelo, ještě mi řekni, kde jsou naši vaqueři?" 

	„Ti, kteří právě odpočívají, jsou v čeledníku." „Kolik jich je?" „Dvakrát deset prstů!"

	„Dobře. Jdi, Angelo, a zařiď vše podle mého přání!

	„Si, seňorito."

	Manuela pozorovala odcházejícího Indiána, a když zmizel, odebrala se do haciendy ...

	Vaqueři, pastevci koní seňora Lope de Vegy, naplňovali čeledník hlasitým hovorem, v němž nebylo nouze o srdečný smích. Byli šťastni ve své namáhavé službě. Jejich pán, seňor Lope de Vega, byl jim spíše přítelem nežli pánem. Ve své vděčnosti nebyli daleko od tvrzení, že by pro něho skočili do ohně. Byli na svou službu hrdi, neboť věděli, že jen nejlepší z nejlepších se mohou stát členy jeho sboru. Byli vesměs stejně velcí, urostlí, takže se od sebe lišili jen svými obličeji. Stejný oděv, skládajíc! se z širokého klobouku, krátké vesty, kožených spodků, podšitých psí kůží a odříznutých na místě, kde kolena tisknou sedlo, a zkrášlených třepením a řemínky, jejich vzájemnou podobnost ještě zvyšoval. Na první pohled bylo vidět, že tito hubení a svalnatí muži vyrostli na prérii a že rozumějí svému namáhavému řemeslu. Velká kožená pouzdra s těžkými revolvery a krátké pušky visely na celé stěně, podél níž nebylo vysutých lůžek ani lavic.

	Muži byli zabráni ve hru v kostky, když Yagui Angelo vešel mezi ně. Někteří pozvedli hlavy a zvědavě se zahleděli na Indiána. Když spatřili jeho znamení, zanechali všichni hry a pohlíželi na tohoto starého služebníka. Yagui vyprávěl novinky, které zaslechl ve městě. Mezi pastevci se rozpoutala vřava. Tloukli pěstmi do stolu a také jinak dávali najevo svou podrážděnost. Neslýchané příkoří učinilo na tyto muže hluboký dojem. Všichni se seskupili kolem Indiána a žádali, aby jim pověděl podrobnosti. Dříve, než jim mohl Angelo vyhovět, ozvalo se od vchodu čeledníku:

	„Ruce nad hlavu, ale rychle!"

	Muži se otočili, vytřeštili oči a jejich ruce vylétly vzhůru rychlostí vystřelené kulky.

	V jasně osvětleném vchodu stál muž s černou maskou na obličeji a mířil dvěma revolvery na ohromené pastevce.

	Muži se se zdviženýma rukama rozestoupili. Neznámý, neodvrátiv pozornosti od vaquerů, kopl do dveří tak, že se s třeskotem zavřely; potom vykřikl hlubokým, dutým hlasem, jako když švihne bičem:

	„Sancho, neskrývejte se! Znám vás dobře a prohrál byste, nůž není kulka!"

	Oslovený se sklonil a pak váhavě vystoupil z řady.

	Neznámý muž, od hlavy až k patě černě oděný, podobal se velice muži, o kterém slýchával u táborových ohňů. Uvědomil si, že onen muž neznal slitování. Maskovaný muž postoupil o krok a tím se octl v pruhu světla, pronikajícím jedním z oken do místnosti.

	Angelo, šedý hrůzou, vydechl:

	„Tajemný střelec!"

	Několik mužů se pokřižovalo a někdo zaječel:

	„Co od nás chcete?"

	„Jste–li dobří Mexikáni, službu! Nejste–li, do pekla s vámi!"

	Napětí mezi jezdci vzrostlo.

	Předák Sancho postoupil o krok.

	„Seňore, za Tajemným  střelcem jdeme . . ."

	„To jsem chtěl slyšet, Sancho! Víte, co se stalo ve městě! Můžeme v něm nechat beztrestně řádit hordu guvernéra Ximeneze? – Řekněte, zda může chrabré srdce věrného Mexičana snést takové bezpráví?"

	„Nemůže," zahučelo místností.

	„Seňorové, ruce dolů! — Chci s vaší pomocí osvobodit dona Montese, pátera Sebastiana a všechny nešťastné peony, pozatýkané v poslední době. Chcete mi pomoci?"

	Sancho se přímo vpíjel do postavy Tajemného střelce a jeho srdce se zvolna rozehřívalo pro tento boj. Pojednou si uvědomil, že mexická vlast mu je nade vše. Nevnímal pokynu, aby spustil ruce, a tak stál s rukama ve výši ramen; a zatím co upíral oči na národního hrdinu, jeho myšlenky byly u postižených. Viděl nešťastné rodiny, prosící o smilování, viděl trpící, opuštěné děti, vypálené domy a odháněný dobytek; to vše, aby se lakotný guvernér obohatil. Pak zaslechl poslední větu Tajemného střelce. Zmocnilo se ho nadšení. Prudce se otočil k ostatním a zvolal:

	„Zdali chceme? My musíme! Je to naše povinnost k vlasti. Přátelé, urození caballeři mlčí. Odpovíme my — vaqueři. Snad se šlechta vzchopí a přijde se postavit v čelo . .. Kdyby nás to mělo stát hlavu, půjdeme! – Ať zhynou nepřátelé našeho Mexika!"

	Slova oblíbeného Sancha padla mezi jezdce jako zápalný blesk. Při řeči Tajemného střelce se jejich nitra rozohnila a při předákově řeči vybuchla v jeden mohutný chorál: „Ať žije naše Mexiko!"

	Tajemnému střelci zářily oči. Nezklamal se v těchto pastevcích! Ještě žije láska k vlasti mezi lidmi. Zasunul revolvery do pouzder, posunkem si vynutil ticho a ujal se slova:

	„Nechci, abyste se vydávali v přílišné nebezpečí tam, kde toho není třeba. Přinesl jsem pruh černé látky. Každými pořiďte masku a dobře si ji uschovejte! Použijte jí, až vás opět zavolám! Při našem podniku se nevolejte jmény! Mlčte! Žádám, abyste mé rozkazy plnili rychle a přesně. Odpovídám  před  Bohem i před celou vlast! Za vaše životy. Pamatujte, že naším zájmem není bohatství, nýbrž jen blaho našeho státu — naší země – vykořisťované cizáckým guvernérem. Nechci revoluci – vždyť máme svého dobrého presidenta, chci spravedlnost — stejnou pro všechny, nejen pro guvernérovy pochlebníky. Obohacovat se na újmu jiných není spravedlivé, a proto si onu spravedlnost vynutíme! Kdo se tohoto boje strachuje, může ještě odstoupit. Za chvíli bude již pozdě!"

	Po této řeči nastalo na okamžik ticho. Jezdci se zvědavě otáčeli, ale nikdo nedal najevo, že by hodlal upustit od boje.

	Zatím, co si muži pořizovali masky, Tajemný střelec pokračoval:

	„Vybral jsem si vás proto, že vím, že jste nejlepší z nejlepších, proto, že vím, že zrádce mezi sebou sami nestrpíte, a kdybyste snad všichni byli pochytáni, jsem tu ještě já, abych,vás chránil, nebo pomstil. Zrádce neunikne! Vždy jsem zasahoval jen v noci, ale vážnost těchto okamžiků mi velí, abychom zakročili hned! Nepřekazíme–li toto lotrovství, kdo ví, zda zítra nepostihne neštěstí nás; kdo ví, zda zítra nebudou mučit naše matky a milenky. Musíme dobýt vězení a osvobodit zajaté ..."

	„To je jednoduché," vpadl do hovoru Sancho,' „vřítíme se do města, střelbou si vynutíme vstup do budovy a . .."

	„Ne tak, Sancho! Vojáci el capitana by jistě stříleli do lidí. Náš útok bude proveden bez prolévání nevinné krve."

	„Máte pravdu, Tajemný střelče! Jak to chcete zařídit?"

	„Nejdříve zajdete do ohrad a pochytáte si černé koně. Pak se sejdeme na konci vinice v oné úžlabině, táhnoucí se až k samotnému městu. Vlastní plán mám tento" – a Tajemný střelec přistoupil k mužům a tichým hlasem je do něho zasvěcoval . ..

	Zpráva o uvěznění dona Montese a pátera Sebastiana se roznesla po městě jako písek, rozvátý burácivým vichrem. Lidé vybíhali z domů a hnali se k budově, která se stala hrozným příbytkem oblíbených osobností. V necelé hodině vzrostl z jednotlivých hloučků dav, plně obsadil prostranství před vězením a tím téměř zatarasil hlavní ulici de Alcalá. Hovor davu se nesl v dopoledním slunci jako hukot narážejících na sebe vln laguny, rozhněvané bouří. Muži sahali k opaskům a ženy za záňadří, tisknouce v upracovaných rukou pažby revolverů a rukojeti ostrých dýk. Vlna hněvu zvolna dostupovala vrcholu; stačil jen malý po' aby se proměnila v nejdivočejší revoltu. Žádný pokyn však nepřicházel. Dav byl bezradný, a proto dával svou nelibost najevo jen hrozivým reptáním.

	Dva vojáci z čety el capitana Ocatila stáli před branou a opovržlivě se dívali do davu. Hlomozící lidé se podobali ovcím bez vůdce.

	El capitan Ocatilo se jen uškleboval. Vysoká zeď byla bezpečnou záštitou před nebezpečím a vlastní inkvisiční budova byla ještě bezpečnější. Její stavitelé z ní učinili, aniž si to snad uvědomili, téměř nedobytnou pevnost. Ochranu zvyšovalo dělo, postavené proti bráně. A Ocatilo znal lid velice dobře. Bez vůdce nebyl vůbec nebezpečný. Stačila hrozba, někdy několik výstřelů a bylo po revoltě. Měl sice počkat se zatčením ještě několik dní, až oddíl ze severu zvětší jeho posádku, ale pamatoval vždy nejdříve na sebe. Rychlé zatčeni buřičů mu jistě vynese odměnu, nebo povýšení od guvernéra. Obával se jedině divokých vaquerů dona Montese, ale nežli ti se vrátí z hor, bude dávno po všem. Zesílená posádka pak ovládne i revoluci. Při vzpomínce na Tajemného střelce se zachechtal. Jistě touto dobou již o zatčení ví a jistě nepromarní ani okamžik, aby se nepokusili vysvobodit uvězněné. Těšil se na okamžik, až mu strhne masku z obličeje a až jeho hlavu odveze guvernérovi. Bude zahrnut slávou, bohatstvím a vděčností všech, kdo podporují moc guvernérovu.

	Díval se jedním z oken na dav a v mysli odhadová! hodinu, kdy se Tajemný střelec objeví. Jistě se tak nestane dřív než po setmění. Jeho obličej se zkřivil vášní, když procedil skrze zuby:

	„Dostanu vás, Tajemný střelče, aniž si vystřelíte, a pak s vámi naložím takto . . ." Svírající pěst se vztyčeným palcem, prudce otočená k zemi, měla dopovědět, co vztekem se zachvívající Ocatilo nedořekl. Někdo zaklepal na dveře. El capitan se otočil a líně protáhl:

	„Vstupte!"

	Do místnosti vkročil klíčník, čas od času vykonávající povinnosti popravčího.

	„Seňore, na kdy mám připravit mučení dona Montese a jeho společníků?"

	„Dnes večer."

	„Si, seňor! Přijede snad sama Jeho Excelence guvernér?" tázal se uklánějící popravčí.

	El capitan se hlasitě zasmál.

	„Guvernér ne, nýbrž Tajemný střelec!"

	„Ou ...," zaúpěl klíčník a ohnul hřbet, jako by v nejbližším okamžiku naň měla dopadnout rána bičem.

	Ocatilo tuto změnu nezpozoroval. Hlasitě ze sebe vyrážel:

	„Čím větší připravíš rebelantům muka, tím dříve se Tajemný střelec objeví. Rozumíš? A připrav si žhavá železa! Sám vypálím Tajemnému střelci guvernérovy iniciálky do těla."

	Popravčí zbledl:

	„A co když se to nepodaří?"

	„Pak budeš v pekle první — ty! Ale nestrachuj se! Ani nevystřelí. Zmocníme se ho dříve, než uvidí mučírnu."

	„Si, seňor! Gracias, seňor!" hrbil se klíčník a pozpátku vycouval ze dveří.

	El capitan si spokojeně zamnul ruce a pak, náhle se rozhodnuv, sestupoval do nádvoří.

	Venku hlučící dav pojednou umlkl. Pozornost všech byla soustředěna ke konci ulice de Alcalá, kde se objevil pádící jezdec a za ním v nevelké vzdálenosti jezdci jiní. Dříve, než se z davu vydral vzdech úžasu, seskočil jezdec s koně, vytrhl revolvery a přiskočil ke stráži. Jeho hlas téměř neslyšně zasyčel:

	„Ruce vzhůru! Pušky opřete o zeď! Tak – nyní rychle jeden z vás ohlaste posla z Chihuahuy. Každé jiné zvolání skončí vaší smrtí!"

	Jeden z třesoucích se strážců přistoupil k bráně a zvolal:

	„Otevřte! Právě přijel posel od Jeho Excelence guvernéra!"

	Za chvíli se brána se skřípotem otevřela. V tom okamžiku dojížděla tlupa ostatních jezdců. Letěli skloněni hluboko v sedlech a poznenáhlu mírnili běh svých koní. Lidé pádili z jejich dosahu. Tajemný střelec, aniž se staral o svého koně, vběhl do dvora a za ním ostatní jezdci. Všichni začali pálit do shromážděných vojáků. Ti, kteří se vzdali, byli odzbrojeni, El capitan se právě chystal přivítat posla, když tu spatřil Tajemného střelce. Znal jej z městečka San Pedro. Nebylo pochyb, že je to on. Rychle vytrhl revolver a dvakrát vystřelil. Ještě nedozněla krátká ozvěna, když revolver Tajemného střelce temně zaštěkl a el capitana Ocatila nebylo mezi živými. Padl s prostřeleným čelem u samých dveří. Tajemný střelec se rozběhl ke dveřím do budovy, ale ty byly zavřeny. Rozhlédl se a pak zavelel:

	„Obraťte to dělo a zapalte doutnák!"

	Rozkaz byl v mžiku vykonán. Zakrátko se ozvala hromová rána a dveře se roztříštily na tisíc kusů. Vzniklým otvorem první vnikl Tajemný střelec a ostatní, kteří nehlídali zajatce, nebo vchod do dvora, ho následovali. Hnali se dlouhou, úzkou chodbou kupředu. Na jejím konci klečel klíčník a prosil o milost. Tajemný střelec mu mlčky pokynul a ukázal na dveře. Klíčník hbitě vyskočil a třesoucíma se rukama hledal klíč.

	Z kobky se vypotácelo několik peonů, ustrašeně se rozhlížejících a nevědoucích, co se vlastně děje. Když zaslechli, že jsou svobodni, s výkřiky díků padali k nohám Tajemného střelce. Ten kráčel nevšímavě dál. Uvěznění k němu vztahovali mřížemi ruce a prosili o svobodu.

	Vaqueři otevřeli všechny kobky v přízemí i ve výše položených patrech a sestoupili i do sklepení. Strašlivé vedro sálalo z tohoto živého pohřebiště. V jeho těžkém vzduchu bylo cítit ztuchlinu. I tu bylo několik nešťastníků. Na samém konci až u vlastní mučírny, byl uvězněn don Montes se svou rodinou a páter Sebastian.

	Když Tajemný střelec vstoupil, spatřil dona Montese, jak drží svou ženu a tiskne k sobě dvě dorůstající dítka. Páter Sebastian se pokřižoval, neboť očekával, že bude odveden na mučidla. Tajemný střelec promluvil:

	„Done Montesi, jste svoboden! Vy, vaše rodina i páter Sebastian. Odejděte rychle do svého domova, svolejte své vaquery a chraňte naši svobodu a spravedlnost před Ximenezem! Jistě sem vyšle vojsko. Spojte se s ostatními caballery, snažte se dostat k presidentu Porfiriovi Diazovi. Buďte silní a buďte pamětlivi, že se naše hodina blíží. Na vás záleží! Dokud se nevzchopí caballeři, bude chudý lid týrán a vydán na milost a nemilost Ximenezovým pochopům."

	Poslední z budovy vyšel Tajemný střelec. Jezdci vyváděli koně vojáků. Tajemný střelec se nachýlil k jednomu ze zakuklených jezdců. Ten přikývl a vybídl pokynem ruky několik mužů, aby opět vešli do budovy. Za několik okamžiků se vyvalil z vězení dým, nabývající čím dál větší síly.

	Zbraně a koně odzbrojených vojáků si mezi sebou rozebrali osvobození peonové a vyhoupli se do sedel.

	Don Montes se postavil ve třmenech a posunkem žádal o ticho.

	„Neznámý Tajemný střelče, i vy, seňorové! Nikdy nezapomenu, co jste pro mne vykonali. Slibuji vám, zde před služebníkem božím, naším otcem Sebastianem, že neustanu bojovat za zájmy chudého lidu, dokud opět spravedlnost nezavládne v celé zemi. Vy, kteří jste byli uvězněni se mnou, následujte mě do mé haciendy. Postarám se o vás. Tajemný střelče, díky za vaše skutky! Vlast vám to nezapomene! Ať žije naše krásné Mexiko!"

	Lidé, tísnící se před branou, vypukli v hromový jásot, slyšitelný po celém městečku. Davu se zmocnila vlna nadšení.

	Pak předstoupil před jezdce páter Sebastian. Vše opět utichlo. Stařec jasným hlasem pravil:

	„1 já děkuji za své osvobození. Nejprve Všemohoucímu, který,řídí všechny kroky na zemi, a pak vám, Tajemný střelče!"

	Obraceje se k donu Montesovi řekl:

	„Nepůjdu s vámi, seňore! Mé místo je zde, po boku  ohrožených  lidí. Raději podstoupím smrt, nežli bych opustil lid a svaté ostatky v našem chrámu. Budu v modlitbách s vámi. Bůh nás jistě vyslyší a dopřeje nám opět radosti!"

	Pohlížeje k nebi ve svatém zanícení šeptal:

	„Bože, vyslyš naši úpěnlivou prosbu! Zachraň nám drahé Mexiko! Nedopřej našim nepřátelům, aby nás ovládli! Žehnej našim hrdinům, bojujícím tvým jménem za spravedlnost!"

	Muži, stojící na ulici smekali širáky a jejich ženy pod dojmem této posvátné chvíle klekaly a modlily se k Bohu. Někdo zanotoval první slova národní hymny a vzápětí hřímaly velebné tóny nejdražší písně k nebesům, přehlušujíce praskot hořící budovy. Pak vyrazil Tajemný střelec ze vrat a ostatní zakuklenci jej následovali.

	Dav shromážděných mužů i žen provolával slávu neznámému hrdinovi, který si vytkl cíl nejkrásnější: Bojovat pro blaho vlasti a chránit utiskované před kořistníky ...
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		Kapitola II.



	

	Jeho Excelence don Juan Ximenez, guvernér státu Chihuahua, přecházel rozmrzele po své pracovně. S rukama založenýma na zádech se procházel krokem člověka, jemuž něco nepříjemného vstoupilo do cesty, kalíc mu vědomí o dosavadním příslovečném štěstí.

	To něco leželo na jeho stole: několik zpráv, přicházejících ze severozápadní části země.

	A nezůstalo jen při těchto zprávách.

	Bylo jich každý den víc a více.

	Zpočátku jim nevěnoval pozornost. Všechny přičítal menší nebo větší neschopnosti dosazených úředníků. Ale poslední zprávy byly takového druhu, že v něm vzbudily to, co vzbudit musily; obavy z budoucnosti.

	A tyto obavy si don Juan Ximenez jen nerad připouštěl. Byl zvyklý odevždy, aby všechno bylo tak, jak si přál. Zda se to příčilo platným řádům, to mu nikdy nepřišlo na mysl. Spíš otázka: „Co z toho přibude do mé kapsy?"

	Proto byl v té chvíli celý rozmrzelý. Vždyť přecházeje pracovnou, dal si toho dne již alespoň po padesáté otázku: „Co se stane, když se vzbouření rozroste po celé zemi?" Pravého konce se nechtěl domyslit. Jen si nervózně sahal při oné otázce na tučný krk.

	Konečně se zastavil před oknem a zahleděl se j do zahrady. Vše, kam až jeho oko dohlédlo, bylo jeho majetkem. Hluboko dole pod sebou spatřil město. Při pohledu na sta výstavných domů, byl zaplaven pýchou vladaře. Že byl vladařem despotickým, to si neuvědomoval. V té chvíli myslil na něco jiného – myslil na svou záchranu. Kdyby se ono město přidalo ke vzbouřencům, jen těžko by vyvázl. Holým životem snad, a to mu bylo příliš málo. Pro to nepracoval po celý život. Ovšem, je–li možno nepoctivé vladaření nazývat prací. Cítil slabé mrazení po zádech při myšlence, že by tu měl vše zanechat.

	A tak, jak to již bývá, příslovečné štěstí, nadutost a nemístná pýcha utlumily v něm poslední špetku opatrnosti a rozumu.

	Zachvátila ho zuřivost. Vztekle udeřil pěstí do okenního rámu a obrátil se opět do místnosti. Svým myšlenkám dal hlasitý průchod:

	„Ukáži jim – těm caballerům, pastevcům, kdo je guvernér Ximenez! Po kolenou se budou plazit, ale zdeptám je – všechny!"

	Zasedl za stůl, uchopil zvonek a vztekle zazvonil.

	Do místnosti vešel sluha a poníženě se ukláněl.

	„Zavolej Guerru! Ale rychle!"

	„Vaše Excelence, don Rafael Guerra již čeká plné dvě hodiny."

	„Neptám se tě, zdali čeká. Už ať je zde!"

	Sluha rychle zmizel.

	Vešel očekávaný muž.

	Tvář guvernérova, zkřivená vztekem, vzala na sebe poněkud přívětivější vzhled.

	„Buďte mi vítán, Guerro! Usedněte!"

	„Rozkaz, Excelence!"

	„Víte jistě, co od vás očekávám."

	„Mám vypátrat vůdce jakési revolty a hlavně dostat živého nebo mrtvého banditu zvaného Tajemný střelec."

	„Výborně, Guerro! Je vidět, že vás můj synovec náležitě obeznámil s vaším úkolem. Nepotřebuji snad ani poznamenávat, že podaří–li se vám to, bude vás doprovázet do hlavního města pochvalný list, který vám zajistí.. ."

	„Jste velmi laskav, Excelence," zašeptal skromně mladý muž.

	„Nemýlím–li se, vyžádal jsem si mistra v zacházení se střelnou zbraní."

	Don Rafael Guerra se zarděl.

	„Nemyslím, že zasluhuji názvu mistra."

	„Jak vidím, jste připraven na cestu, a co mému oku nejvíce lahodí, máte dva revolvery. Umíte vládnout oběma zároveň?"

	„Tak trochu," téměř šeptem pronesl mladý muž.

	„Jsem velmi zvědav na vaše umění, Guerro! Vyjdeme si do zahrady? Je tu dusno!" 

	„Podle rozkazu, Excelence!"

	Oba muži kráčeli k malé besídce na konci terasy.

	„Tam," ukazoval guvernér k besídce. „Tam budeme bezpečni, Čeká vás úkol, který bych nemohl svěřit ani svému synovci."

	Mladému muži zasvitla v očích dychtivost, ale mlčel.

	„Usedněte, Guerro, a zapalte si doutník! Jsou výborné."

	„Děkuji, Excelence! Kouřím jen cigarety."

	„Jak chcete. Tedy k věci. Abyste lépe porozuměl svému úkolu, chci vás podrobně zasvětit do našich nesnází." Na slovo „našich" položil zvláštní důraz, ačkoliv na ono místo náleželo slůvko „mých". Chvíli převracel listy se zprávami, které vzal ze svého pracovního stolku, a pak, když našel to, co hledal, zabořil se hlouběji do křesla a opět zahájil hovor:

	„Máte jistě rád Mexiko, jeho lid a vše, co s ním souvisí. Zájem státu je nám všem drahý — je nám nade vše; pro obyvatele severní části státu není ničím. Libují si ve výstřednostech a pro každou malichernost dělají revoluci. Vždyť to znáte ze zpráv, které zasílám našemu drahému presidentovi. Zákony, které jsme si vytvořili, nutno arci dodržovat do posledního písmena, ale tomu ona část země nechce také rozumět. Přeji si, abyste měl o celé věci naprosto nezkreslený názor, a proto posuďte sám tuto zprávu, kterou mi zaslal jeden z mých úředníků ze San José."

	„Prosím, Excelence, naslouchám."

	Guvernér uchopil zprávu a zvolna pročítal to, co pokládal za nutné oznámit Guerrovi:

	„San José, 21. září 1870... nemine dne, aby odněkud nebylo hlášeno přepadení, podniknuté Tajemným střelcem. Oblíbenost tohoto neznámého muže mezi lidem roste a vyšetřující orgány jsou bezmocné. Potulní zpěváci dokonce opěvuj! tohoto škůdce našich zákonů jako bohatýra a hrdinu . ..

	... tak několik zvědů z městečka Laguna de Santa Maria hlásí, že 19. tohoto měsíce Tajemný střelec s pomocí obrovské čety zakuklenců přepadl nic netušící vojenský oddíl el capitana Ocatila a po hrozném mučení je povraždil. Pak vysvobodil Montese, pátera Sebastiana a všechny rušitele zákonů. Dům Sanctum Officium zapálil a zmizel...

	... Montés byl ve vážném podezření, že osnuje veliké povstání. Město Laguna de Santa Maria je nyní bez posádky a bez vězení...

	Lidé se bouří, odmítají platit daně . ..

	... Tajemný střelec tyto lidi chrání, a proto je právem označován za vůdce odbojného hnutí. ..

	Důtklívě žádám o pomoc ..."

	Guvernér dočetl a tázavě se zadíval na mladého muže, který seděl před ním.

	„Co tomu říkáte?"

	„Excelence, to je lotrovské počínání."

	„Správně, Guerro, správně! Ano, lotrovské, a nic jiného!"

	„Těším se na onen zápas s Tajemným střelcem, ale kde ho najdu?"

	„Stačí, když ztrýzníte nějakého peona. Jistě se pak s ním setkáte."

	„Pak ovšem nebudu moci, možná, upotřebit zbraně!"

	„Ale ano! Tajemný střelec dá každému velkou možnost. Je to nějaký nadutec, který si o sobě myslí, že je nezranitelný."

	„To se ukáže."

	„Těší mne, že na to hledíte jako na malé dobrodružství. Opravdu, můj synovec mi nemohl doporučit lepšího pomocníka. Nyní mně popřejte potěšení spatřit vaše střelecké umění."

	Guerra se zarděl.

	„Obávám se . . ."

	„Jen do toho, mladý muži! Když jsem byl mlád, také jsem mnoho střílel," chechtal se guvernér a jeho myslí šlehly vzpomínky, jak se zbavoval svých nepřátel i přátel, kteří se mu svou schopností stávali nebezpečnými.

	Mladý muž vyšel z besídky, následován Xímenezem.

	„Není zde dnes ptactva," zklamaně zvolal guvernér.

	„Není ho třeba, Excelence! Vidíte tam tu růži na okraji prvních záhonů?"

	„Ano. Snad ji nechcete zasáhnout?" řekl Ximenez, kývaje pochybovačně hlavou. „Byl by to zázrak!"

	Mladý muž se poněkud sklonil a po způsobu mexických střelců se ze široka rozkročil, natočil trup dozadu a vystřelil. Nejdříve z jednoho a pak z druhého revolveru.

	Guvernér se nachýlil poněkud dopředu, aby lépe viděl.

	„To ... není možné," zakoktal, „růže zmizela!"

	„Ovšem," usmál se mladík a zasunul zbraně do pouzder.

	„To je skvělé," vykřikl nadšeně Ximenez. „Zasáhnout na tuto vzdálenost růži dvěma výstřely je prostě umění."

	„Mýlíte se, Excelence. Nepotřeboval jsem k tomu dvou výstřelů. Jen jednoho. Druhý byl určen poupěti. Zasáhl jsem je naplno a růži pod samým krčkem."

	Guvernér rozšířil oči, pootevřel ústa, ale nepronesl slova. Rychle kráčel k růžovému keři; pak zvedl růži ze země a zadíval se na ni. Bylo tomu tak, jak řekl mladý muž. V duchu zajásal. Jestliže se vůbec někdo v celém Mexiku může měřit s uměním Tajemného střelce, je to jistě Guerra.

	Pojednou však mu na mysli vyvstala obava: Guerra by byl hrozným nepřítelem! Rychle zapudil tento myšlenkový záblesk ještě černější myšlenkou. Až svůj úkol vykoná, zničím ho! Nahlas pravil:

	„Jste obdivuhodný střelec a pevně věřím, že Tajemného střelce dostanete!"

	Don Guerra tiše odvětil:

	„Bude to jen nepatrná služba vlasti. Učiním tak rád."

	Když byli spolu opět v pracovně, guvernér vyňal z jedné ze zásuvek malý režný váček a podal jej mladému muži.

	„Tu máte prozatím na výdaje. Je to nejryzejší zlato, jaké mohla zrodit jen naše země." Pak vytáhl dva připravené listy.

	„Zde je průvodní list, opravňující vás k výměně čerstvého běhouna v našich stanicích. Jste zván zvláštním poslem. Víte, co to znamená. A tu máte list, v kterém žádám, aby don Lope de Vega — mimochodem podotýkám, že ho pokládám za našeho věrného příznivce — vám byl nápomocen při vašem úkolu. Budete jeho hostem. Jak jsem slyšel, má sličnou dceru . . . Záleží jen na vás, jak si onen pobyt zpříjemníte!"

	A když don Rafael Guerra odjížděl, pohnula se v okně pracovny guvernéra dona Juana Ximeneze záclona. Guvernér, dívaje se za mladým mužem, se tvářil vítězně ..'.

	O sedm dní později stál don Rafael Guerra v přijímacím pokoji haciendy dona Lope de Vegy. Přijel před několika hodinami a všechen čas věnoval svému zevnějšku. Nikdo by jistě v onom okamžiku nepoznal, že právě dokončil namáhavou jízdu pouští za písečné bouře.

	Stál a rozhlížel se. Přijímací pokoj nebyl přepychově zařízen, ale i z nejmenších podrobností bylo znát, že v domě vládne jemná a citlivá ruka ženy. Nade vše pak vynikal vkusně pověšený obraz, který ho plně zaujal. Obraz jemně osvětlený rozptýleným světlem představoval býčí zápasy, jichž byl vášnivým milovníkem. Malíř obrazu byl jistě velký umělec. Zachytil okamžik, kdy diváku stydne krev v žilách, aby se v příští chvílí ocitla ve varu. Torrero – zápasník – espada, oblečený v nádherný španělský kroj bohatě zlatem vyšívaný a skvostným třepením ozdobený. V ohnuté pravici držel dlouhý, na obou stranách ostře nabroušený kord, přitlačený k pravému spánku. V levé ruce mával červeným šátkem, muletou; býk se sehnutou hlavou se řítil proti espadovi: od paznehtů mu létal písek na všechny strany a z nozder i z tlam* vycházel horký dech, sražený v bělavý obláček páry. Strašný okamžik, myslil si, a pojednou si vzpomněl na svou úlohu zde, v srdci revolty. Stále hleděl na obraz a pak si dal Otázku: „Podaří se espadovi dobrá rána? – Podaří se i jemu, až ho Prozřetelnost postaví tváří v tvář proti Tajemnému střelci?" Dříve, než si na tyto otázky mohl odpovědět, uslyšel za sebou tiché kroky a když se otočil, spatřil seňora Lope de Vegu, usmívajícího se a podávajícího mu srdečně ruku.

	„Vítám vás, done Rafaele Guerro. Nedivím se, že vás zaujal tento obraz. Je od slavného malíře Francisca Goyi. Posaďte se, prosím!" „Děkuji,  seňore.  Prosím za  prominutí. Přicházím od Jeho Excelence . .."

	„Vím, vím," přerušil Guerru stále se usmívající majitel  haciendy, „máte za  úkol dopadnout Tajemného střelce. Přeji vám k tomu mnoho štěstí."

	Don  Rafael  Guerra  se zarděl.  Byl  překvapen jistotou, s níž mu to bylo řečeno. Neméně byl překvapen tím, že to, co mělo být tajemstvím mezi ním a guvernérem, bylo mu oznámeno dříve, nežli mohl odevzdat guvernérův list.

	„Uvedl jste mne do rozpaků, done Lope de Vego! Je tomu skutečně tak, jak říkáte, ačkoli v guvernérově listě je napsáno docela něco jiného."

	„Těší mne vaše upřímnost, mladý příteli! Prosím, nevykládejte si má slova ve zlém. Máme přece oba na mysli jen blaho naší krásné země."

	Mladíkovy oči se rozhořely.

	„Ano, proto dobojuji svůj zápas až do konce!"

	„Výborně, Guerro, je vidět, že máte srdce na  pravém  místě. Jste právě takový jako váš otec."

	„Jakže? Vy znáte mého otce?"

	„Zajisté. Bojovali jsme spolu proti Habsburkům."

	„Ach, ovšem. Již si vzpomínám. Otec mi o vás vyprávěl. Byl jste s ním na jihu!"

	„Ano. Je tomu pět let. Časy se změnily."

	„Tu je můj průvodní list."

	„Oh, to není opravdu potřebí," usmál se tiše hacendado.

	„Snad nechcete říci, done Lope de Vego, že jeho obsah znáte?"

	„Zpaměti jej neznám, ale mám jeho opis," odvětil Lope de Vega.

	Mladý muž se nedůvěřivě zadíval na svého hostitele.

	„Mluvím pravdu. Skutečně jej mám," opět se usmíval. A don Lope de Vega sáhl do své vesty, vyšívané bohatě zlatem, vyňal složený lístek, rozložil jej a četl:

	... posílám k Vám na zotavení dona  Rafaela Guerru a doufám, že mu, milý příteli, umožníte jeho naprosté uzdravení..."

	Guerra cítil, že rudne po druhé. Pohlédl do očí svého  hostitele  a  spatřil  v  nich notnou  dávku upřímného humoru. Lope de Vega viděl nesmírné rozpaky svého hosta, a proto přerušil trapné ticho.

	„Nic si  z toho nedělejte, milý Guerro! Tyto zprávy kolují městečkem již plné dva dny. V dodávání zpráv jsou v našem kraji mistři!" Poté zatleskal.

	Objevil se Angelo.

	„Uvedeš dona Rafaela Guerru do nejlepšího pokoje a vyhovíš každému jeho přání! Budeš bdít dnem i nocí nad naším hostem a ručíš zaň svým životem! Jdi, a jednej tak, jak jsem ti uložil!"

	Indián zmizel.

	Mladík, kráčející za starým služebníkem se otočil a vrátil se k svému hostiteli.

	„Jsem tomu konečně rád, že je o mně vše známo, alespoň nebudu nucen trýznit peony, abych Tajemného střelce na sebe přivolal."

	Don Lope de Vega neodpověděl. Hleděl mlčky za odcházejícím, a když slyšel jeho krok na chodbě, zasvítily mu oči ...

	Setkání dona Rafaela Guerry se seňoritou Manuelou pokládal Guerra za jednu z oněch životních náhod, které rušivě zasáhnou svou osudovostí do života každého člověka. Seděl u okna a díval se do kraje a přemýšlel o tomto setkání.

	Bylo to týž den, kdy přijel do haciendy seňora Lope de Vegy. Byl pozván na odpolední číšku limonády. Když se ubíral ze svého pokoje do stinného patia, nevzpomněl vůbec na guvernérova slova o mladé a krásné seňoritě. Až když přecházel slunné místo, spatřil ji, jak mu jde v ústrety a podává mu ruku. V té chvíli, když o tom nyní přemýšlel, vypadal asi nesmírně hloupě. Užasle se na ni zahleděl. Měla velké, černé oči, hluboké jako jezero a temné jako peklo. Zřejmě nehleděly na něho s tázavou zvědavostí, jako spíše s udivenou otázkou: „Kdo je tento zajímavý tvor, který nás navštívil?" Chvíli se nemohl od těchto klidných a zajímavých očí odtrhnout, až pak přehlédl celou její postavu. Mohl hádat, že jí je osmnáct, nejvýše devatenáct let. Nespatřil nikdy nikoho, kdo by se jí podobal. Připadala mu jako dospělé děcko. Jistě byla ženou hravou, vášnivou, vzněcující atavismem, láskou ke všemu, co je krásné, co pro ni znamenalo rozkoš, zábavu a rozptýlení. Její rozpuštěné vlasy ho očarovaly svou neuvěřitelnou krásou. Jejich nádhera jí dodávala zdání výšky, ačkoli byla prostřední, ale štíhlé postavy, na jejích rtech se zachvěl slabounký úsměv. Cítil, že se jeho tvář toho dne již po třetí zarděla. Nikdy předtím by nebyl věřil, že příčinou toho bude nádherná žena, krásná jako pohoří Sierra Madre.

	Při zmínce o Tajemném střelci se její oči naplnily světelným třpytem hvězd a připadalo mu, že v nich vidí utajený posměch. A pak, když svého hostitele utvrzoval v tom, že určitě zastřelí ve střeleckém souboji Tajemného střelce, poprvé spatřil její smích. Byl upřímný a zářivý. Poznal směšnou stránku celé věci. Chvástal se před nimi. Cítil, že opět rudne při vzpomínce, co si o něm pomyslí. Ani nevěděl, jak mu toto osudové tvrzení vyklouzlo z úst. Stalo se tak jistě pod dojmem, který naň učinila krása Manuelina.

	Nemohl si vysvětlit, že se on, nejchladnější muž Diazovy posádky na jihu, rdí při každé příležitosti. Však jim ukáže, kdo to je don Rafael Guerro, a v jeho nitru se zrodilo odhodlání zastřelit Tajemného střelce tak rychle, že nebude mít kdy ke střelbě.

	Když se uklidnil, počal přemýšlet o situaci, vytvářející se jeho pobytem v bouřícím se kraji. Vzpomněl si na trapnou chvíli, kdy mu přímý don Lope de Vega četl guvernérův dopis dříve, nežli mu jej mohl odevzdat. Byl jistě velmi rychle informován a jistě říkal pravdu, že zprávy jsou již dva dny staré. To však posel jistě jel rychleji, nežli písečná bouře. Dále si vzpomněl na výrok, který pronesl don Lope de Vega, že oba mají na zřeteli jen blaho vlasti, a přece mu chvílemi připadalo, jako by Lope s jeho vývody nesouhlasil. Nedal to sice ani slůvkem najevo, ale přece při vzpomínce na guvernéra bylo znát, že se odmlčel. A za celou tu dobu, to je za celý týden, co je v haciendě hostem, neslyšel slůvko chvály o Jeho Excelenci.

	A ještě si vzpomněl na jeden poznatek. Bylo jistě zajímavé, že po celou dobu svého pobytu v tomto kraji neslyšel o nějakém kousku Tajemného střelce. Jako by se do země propadl. Proč nepřijde? Je na něho připraven dnem i nocí. Že by se bál? Kdyby byla pravdivá jen polovina toho, co o něm slyšel, byl by to největší mexický hrdina, jaký se kdy narodil pod mexickým nebem,

	Hleděl se zalíbením na své revolvery. Byl to otcův dar. Pak ho napadlo, že doma nevědí, kde nyní je. Dostal rozkaz odjet do hlavního města a pak dále do Chihuahuy, hlavního města stejnojmenného státu. Nyní je na opačném konci země a čeká na svůj největší střelecký zápas.

	S ukazováčkem v lučíku otočil revolverem a vzpomínal na domov. Za jeho zády se ozval šelest a slyšel povel:

	„Ruce vzhůru!"

	Rychle se otočil a patřil do očí smějící se Manuely. Radostně se usmál.

	„Polekala jste mě, seňorito! Málem bych byl upustil revolver."

	„Já vím, že ne. Zahlédla jsem vás otevřenými dveřmi a viděla jsem vás tak smutného, že jsem se opovážila vás vyrušit."

	„Jsem tomu rád," zašeptal vroucně.

	„Myslil jste na Tajemného střelce?"

	„Oh ne! Vzpomínal jsem na domov a pak ještě na někoho, koho mám rád od první chvíle . . .", dodal a zadíval se pevně do jejích očí.

	„Dost, prosím vás, nebo hned odejdu."

	„Již jsem hodný, seňorito, posaďte se, prosím!"

	„Raději bych šla do zahrady."

	„Prosím."

	Kráčeli po žlutých cestách, mezi pěstěnými kaktusy a nejkrásnějšími horskými květinami.

	„Vyprávějte mi něco o sobě, done Guerro!"

	„Nevím, co bych vám mohl o sobě zajímavého říci. Můj život byl tak šedý, jako povrch pouště . . .

	„Vím, jste všichni stejní. Mluvíte o šedém životě a zapomínáte na tisíce radovánek ..."

	„Křivdíte mi, seňorito ..."

	„Pak prosím za prominutí," řekla prostě a zahleděla se na lagunu.

	„Je tu krásný kraj a ještě krásnější seňority."

	Manuela se hlasitě zasmála.

	„Přiznáváte tedy, že tu jsou seňority krásnější než na jihu?"

	„Ano. Krásnější a nedostupnější," zašeptal nepřítomně don Guerra.

	Její zvonivý smích opět přerušil ticho.

	„To je tím, že v dohledu máme nedostupné horstvo Sierra Madre."

	Don Guerra cítil, že by se jí v nejbližší době vrhl k nohám. Se sebezapřením se ovládl a změnil náhle rozhovor. Otázal se:

	„Viděla jste již Tajemného střelce?"

	Jeho otázka nepřivedla Manuelu do rozpaků.

	„Abych se přiznala, neviděla, ačkoliv bych si přála ho vidět."

	„Máte divné přání, seňorito!"

	„Quien sabe — kdož ví," a náhle se zahleděla k zvlněnému předhoří, kde na jednom z vrchů, proti obloze, stála silueta jezdce. „Podívejte se tam!" zašeptala chvatně a rukou ukazovala na ono místo.

	Guerra se proměnil v sochu. Nepatrně přimhouřil oči a pak je rozšířil.

	„Ano, to je on! Tajemný střelec. Byl mně tak vypodobněn."

	Od jezdce je dělilo rozbrázděné údolí, zarostlé eukalyptovými stromy. Jeho oči přelétly tu vzdálenost a jeho rty zašeptaly:

	„Škoda, Tajemný střelče! Jste příliš daleko!"

	Jezdec mezi tím změnil poněkud svou polohu. Již nestál v celé své hrozivosti proti obzoru, ale stočil se bokem, a to směrem k nim.

	Guerra vzrušením vykřikl: „Sázím všechny pesos, které mám  u sebe, onen jezdec o nás ví!"

	„A neprohrál byste. Vidí nás lépe nežli my jeho," zvolala dívka a v příští chvíli si odvázala stuhu a zamávala jí nad hlavou.

	Jezdec znamení opakoval. Nadzvedl širák a několikrát jím zamával. Pak zmizel.

	Napětí v očích Guerrových povolilo. Byl nemile dotčen radostí dívčinou.

	„Zdálo se mi to jen, že jste radostně mávala Tajemnému střelci?"

	„Nezdálo, vážený Guerro! Jsou věci, kterým nerozumíte," odvětila upřímně a tajemně.

	Don Guerra rozmrzele spustil ruce na revolverové rukojeti. Manuela, tlumíc smích, zvolala:

	„Snad mě nechcete zastřelit?"

	„Nechci, ale chtěl bych mít již za sebou ten boj s Tajemným střelcem, chci se pak pokusit o jiný boj..."

	„Vy stále věříte, že onen boj vyhrajete?"

	„Ovšem, již pro vás, seňorito!"

	„Pro mne?" divila se dívka. „Toho není třeba. Jistě bude pro mne lépe, když ho nezastřelíte," dodala s nádechem ironie.

	Guerra neodpověděl. Usilovně přemýšlel, jak by to s oním banditou co nejdříve skoncoval. Až to bude mít za sebou, počne se dvořit Manuele. Jistě ho neodmítne; vždyť je ze starého rodu a to na jihu již něco znamená.

	„Připadá mi, jako byste ztratil řeč. To vám leží Tajemný střelec tak v hlavě?"

	„Leží a bude ležet tak dlouho, dokud ho neuvidím ležet před sebou."

	„Jste opravdový básník," zvolala se smíchem a pak uchopila jeho revolvery. „Půjčte mi je!" prosila. „Ještě jsem nikdy neměla takový revolver v ruce. Vystřelím."

	„S radostí, jen pozor abyste se nezranila."

	Manuela uchopila revolvery, chvíli je potěžkávala, jako to činívají odborníci, a pak pečlivě zamířila do určitého místa.

	„Kam míříte?"

	„Do vinice, do dveří vinného sklepa."

	Prásk, prásk, zaznělo z obou revolverů zároveň a Guerra se nad střeleckým uměním Manueliným dal do hlasitého smíchu.

	Střely vyhazovaly písek dobrých deset stop od určeného cíle.
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		Kapitola III.



	

	O několik hodin později Tajemný střelec, veda za sebou sametově černého vraníka, vystoupil z houští a zamířil k okraji  eukalyptového háje.

	Zastavil se v místech, kde stráň, svažující se prudce k vlastnímu městečku, byla osázena vinnými keříky, a rozhlížel se po kraji, ležícím před ním jako na dlani.

	Z městečka bylo slyšet štěkot psů a chvílemi bučení hladového dobytka. Se zájmem se zahleděl k prvním domkům, kde jasně rozeznával každý pohyb kdákajících slepic a vrkajících holubů.

	Ulička, směřující k náměstí, byla téměř liduprázdná.

	Obličejem Tajemného střelce se kmitl úsměv.

	„Krásné, bezstarostné Mexiko," šeptal a vyjádřil tak své myšlenky.

	Sem tam u otevřených dveří stál nějaký Mexikán a spokojeně pokuřoval cigarros nebo cigarritos, hledě k dohasínajícímu nebi okem věčných snílků; z domků vycházel modravý dým a do vzduchu se nesla vůně připravovaných večeří.

	Slunce se rychle schylovalo k obzoru.

	K jeho sluchu dolehl hlas zvonku, svolávajcího věřící k večerní modlitbě.

	Zrak Tajemného střelce přelétl tuto večerní idylku, utkvěl na chvíli na kostelní věži a sledoval cesty, vedoucí z městečka do jiných krajů.

	Malý obláček prachu, objevující se chvílemi při samém obzoru, jej cele zaujal. Čas od času se z oněch míst zablesklo. Celý svůj zájem soustředil na ono místo. Nachýlil se poněkud dopředu a rukou si zaclonil oči.

	„Pepete," šeptal k vraníku po způsobu osamělých jezdců, „očekávaní vojáci jsou tu! Tyranie poznovu zavládne v tomto kraji."

	Pak se odmlčel. Odhadoval vzdálenost. Byli daleko.

	„Přijedou za tmy," šlehlo mu myslí a rychle uvažoval, co má podniknout. Vzpomněl na pátera Sebastiana, bleskl okem po kostelíku a opět se zadíval ke kotouči prachu.

	„Jsou to vojáci, Pepete! Blýskající šavle nám je prozradily. Dříve, než jim něco provedeme, musíme varovat otce Sebastiana."

	Slunce zapadlo, nastával soumrak a rychle se měnil v tmu. Vyskočila první světélka, následovala je další a další a ve chvíli jen ona prozrazovala jsoucnost městečka, mizejícího v houstnoucí tmě.

	Tajemný střelec se vyšvihl do sedla, pobídl vraníka a v příští chvíli se již řítil vinicí k městečku. Když dosáhl dna kotliny, zabalil se do svého pláště a povolil otěže. Vraník ulicemi jen letěl. Pojednou stanul jak přikován, dovedně zastaven svým pánem. Stáli před vchodem do kostela. Tajemný střelec si stáhl sombrero hluboko do očí a kráčel jistým krokem tmou ke dveřím, vedoucím do sakristie. Stiskl dřevěnou páku, závora povolila a dveře se otevřely.

	Páter Sebastian, schýlený nad jakousi knihou," vztyčil hlavu. Spatřiv podivného návštěvníka, napřímil se a pátravě se zahleděl do obličeje, z něhož bylo vidět jen oči, blýskající skrze otvory černé masky.

	„Buďte nám vítán, Tajemný střelče," řekl tichým hlasem, a podával svému hostu ruku. „Co vás ke mně přivádí?"

	„Důstojný otče, pokládám za svoji povinnost vás varovat. Blíží se trestná výprava z pevnosti Calonia Guadalupe. Je jich mnoho. Hrozí vám nebezpečí."

	„Nebezpečí," šeptal zvolna. „Dokud je se mnou Bůh, žádného nebezpečí se nebojím."

	„Budou vás mučit, abyste nepřekážel plánům guvernéra Ximeneze."

	„Pro víru, pro lásku boží a pro vlast podstoupím každé mučení."

	Oči Tajemného střelce spočinuly na knězi s netajeným obdivem. Jaká síla vyvěrala z jeho slov! Ale přes to ještě podotkl.

	„Otče, mohl byste kázat v přírodě, než se vše urovná. Ztratíme–li vás, bude to nedozírná škoda pro náš kraj."

	„Vím, že to myslíte dobře. Jste jistě pravý bohatýr, Tajemný střelče, ale nezapomínejte, že tu máme svaté ostatky. Již k vůli nim se nemohu vzdálit."

	„Vezměte je s sebou," namítl. „Nemohu. Nepokládám to za nutné. Vytrvám, i kdyby mě ukamenovali." „Nic se vám nesmí stát!" „I kdyby mě umučili. Co by to bylo proti ukřižování Ježíše Krista, našeho Vykupitele? Děj se vůle boží! Dříve než odejdete, chci vás varovat. Je zde don Rafael Guerra, caballero z Jihu. Nejlepší střelec v Mexiku. Je vyslán, aby vás zastřelil. Miluje právě tak silně vlast jako my, ale je špatně obeznámen s našimi těžkostmi. Domnívá se, že vykoná jen dobro, když vás zastřelí. Rád bych mu vysvětlil jeho omyl, ale nemohu se s ním setkat. Varuji vás ještě jednou před ním! Nevydávejte se v žádné nebezpečí a prosím vás neusmrcujte ho! Věřím, že časem pozná svůj omyl a stane se jedním z nás."

	„Stane se, jak si přejete," šeptem pronesl Tajemný střelec. „Bůh vás opatruj, otče Sebastiane. Zkřiví–li vám vojáci jediný vlas, těžce budou pykat!"

	„Bůh vám žehnej, Tajemný střelče! Spravedlnost zvítězí. Ať žije Mexiko!" „Ať žije!"

	Tajemný střelec otevřel dveře a vkročil do noci. Hvízdl na koně, vyhoupl se do sedla a odjížděl cestou, vedoucí za město a dále do pevnosti Colonia Cuadelupe. Když zanikl dusot vraníkových kopyt v dálce, oddělil se. od malého okénka, vedoucího do sakristie jakýsi stín a rychle zmizel v temnotách, na jejichž konci svítila žlutavá světélka haciendy dona Lope de Vegy. – Nedaleko od města odbočil Tajemný střelec do předhoří, vyjel do kopce a pak opět sestupoval na opačné straně do údolí. Tisíce hvězd zjasnilo oblohu a jejich mdlý lesk padl na celý kraj. V temném údolí byla patrná cesta, podobající se přetrhané stužce, z níž vypadaly růžencové kuličky.

	Tajemný jezdec se zastavil v jedné třetině vrchu, seskočil s koně, uvázal ho ke stromu, ponechávaje mu větší volnost, aby se mohl pást. Sám vyňal z pouzdra, připevněného na sedle, pušku; mimoděk zamířil na cestu, zkoušeje, zda je ještě vidět na mušku, a pak spokojeně usedl na zemi. Čekal.

	Dlouhou dobu čekání vyplnil přemýšlením o páteru Sebastianovi i donu Guerrovi. Věděl, že je to silný protivník, shodou okolností stejně psychologicky vyzbrojený, a že ho nesmí podceňovat. Vždyť byl právě tak jako on přesvědčen, že koná dobrou věc pro vlast. Když o tom přemýšlel, docházel k názoru, že by nebylo spravedlivé, připravit ho o život. Přišel z jihu, z oné části země, která sama o sobě dávala vysvědčení, že je právě tak plna vlastenců, jako část severní. Jistě neplnil úkol, který mu byl svěřen, pro peníze. Činil tak jen z rozkazu a ze ctižádosti vlastní každému mladému muži. Ne, nezastřelí ho. Postřelí ho, a tím mu znemožní, aby vykonal svůj úkol,

	Jednoho dne se objeví u jeho lůžka a vše mu objasní. Ukáže mu onu bídu, která by bídou nikdy nebyla, kdyby guvernér byl poctivý. Pocítil vnitřní uspokojeni nad tímto vyřešením; a nepřipustil si otázku, zda se toho dočká živ.

	Noční větřík pohyboval listy stromů palo verde a zchlazoval svým prouděním zemi, vyhřátou sluncem.

	Zapálil si cigaretu a uvažoval o celé národní tragédii, která hrozila opět bratrovražednou válkou. Míra trpělivosti byla vyčerpána. Lidé čekali na prvou chvíli, kdy vzplane pochodeň revoluce. Pravda, caballeři připravovali nekrvavé povstání, ale nikdo z nich si neuvědomil, zda zasáhnou dříve, než bude pozdě. Vlna rozhořčení nad nelidským nakládáním se rozrůstala po celé severozápadní části země. Daně, vysoko předepsané, tento kvas jen podporovaly. Dlouho to trvá, nežli se chudý lid dá do pohybu, ale když se tak stane, nikdo onu lavinu nezastaví bez krvavých obětí na obou stranách. Tajemný střelec se otřásl. Je nutno to nějakým způsobem překazit. Poodhrnul si masku a vdechl do sebe vonný dým z cigarety.

	Jeden z motýlů prudce narazil na oharek a spálil se; potom neméně prudce narazil na jeho hruď p zůstal na ní sedět se staženými křídly. Připadal mu jako jedinec, který touží po lesklém zlatě a žene se slepě za svým cílem. Konec svých myšlenek vyjádřil tichými slovy, plnými ironie: „Tak se stane i vám, Excelence! Spálíte se. Na to vsadím krk!"

	Jeho jemný sluch zaslechl vzdálený dusot. Vyskočil, přehlédl cestu a pak se náhle rozhodl. Přistoupil k svému koni, odvázal ho a odvedl do jakési úžlabiny. Pak se vrátil na své stanoviště, udusil cigaretu, a pevně stiskl pušku.

	Vzdálený dusot se ozýval jasněji.. Pojednou bylo slyšet úder podkovy o kámen, až pak přišla chvíle, kdy se dusot proměnil v příznačný dupot unavených koní.

	Tajemný střelec hleděl směrem, odkud zazníval hluk kavalkády. Konečně ji spatřil. Několik desítek pochodní ukazovalo místo, kde jsou jezdci. Viděl v poskakujících světýlkách nepřítele, jdoucího slepě za rozkazy chamtivého uchvatitele.

	Tlupa jezdců se zvolna blížila. Smolnaté pochodně jim dostatečně osvětlovaly cestu.

	Černé stíny jezdců, podivně zpitvořené, tančily po obou stranách neširoké cesty, zatím co unavená, kulhající zvířata kráčela se svěšenými hlavami. Co chvíli některý z jezdců oklepával pochodeň úderem o zem, zanechávaje za sebou déšť jisker; Dusot přehlušil tu a tam hlasitější výkřik jezdcův. Jinak nikdo z mužů nemluvil. Únava i je ukolébala v mlčení.

	Konečně přišla chvíle, kdy Tajemný střelec rozeznal jednotlivé jezdce. Některé kovové součásti jejich výzbroje odrážely svůj lesk do temnot.

	První z jezdců, s pochodní připevněnou na delší tyči, ho zvolna míjel.

	Tajemný střelec pozvedl pušku, zamířil, sleduje při tom hledím poskakující pochodeň, a pak stiskl spoušť. Zasažený konec smolnice se rozpůlil, část vypadla z ruky překvapeného jezdce a vzápětí se rozlehla rána, dosahující v nočním tichu zvukové síly dělového výstřelu. Z mužů rázem spadla únava a ozval se křik zmatených jezdců. Přední stáli jako k zemi přibití a zadní se hrnuli vpřed. Někteří muži jen s námahou drželi plašící se koně.

	Tajemný střelec nevyhledával laciná vítězství. Sklonil pušku, opřel ji o keř, přiložil dlaně k ústům a zahoukl:

	„Tak jako zhasla pochodeň, tak také zhasne každému život, sáhne–li na pátera Sebastiána."  Ozvěna dozněla a rozhostilo se ticho. Jezdci seděli v sedlech nerozhodně. Jen z tlumeného hovoru nebo spíše šepotu se dalo tušit nerozhodnost vojáků. Po chvíli se ze dna údolí ozval hlas:

	„Kdo si dovoluje rušit řadové vojsko guvernéra Ximeneze?"

	Tajemný střelec postřehl léčku. Dobře si všiml, že několik jezdců odevzdalo pochodně jiným a tím se dostalo do stínu, odkud ho mohli hromadnou palbou snadno zasáhnout.

	Uchopil pušku a vběhl do úžlabiny.

	„Co od nás chcete?" ozval se týž hlas.

	„Abyste se neřídili rozkazy guvernéra Ximeneze," zvolal Tajemný střelec.

	„Zrada!" zaječel jakýsi hlas.

	„Neuposlechnete–li budete jednoho dne smeteni!"

	„Tu je posádka z tvrze Colonia Guadelupe! -Kdo tam?"

	„Tajemný střelec!"

	Jezdci po tomto výkřiku Tajemného střelce zděšeně odhazovali hořící pochodně, seskakovali s koní a hledali úkryt v houštinách.

	Tajemný střelec dále nečekal. Chopil se uzdy svého vraníka a rychle kráčel známou stezkou k vrcholu hřebenu, tam naskočil do sedla a s výkřikem: „Ať žije Mexiko!" odklusal do temnoty . ..

	Don Rafael Guerra seděl zabořen v proutěném křesle a usilovně přemýšlel o Tajemném střelci. Cítil, že ho zvolna opouští klid. Nervy, rozrušené stálým čekáním, vyvolávaly reakci prudkým bolením hlavy. Několikrát za den natáhl ruce, zda jsou stále tak pevné, jako byly dřív, a k své hrůze pozoroval, že se pomalu stávají nejistými. Slabé chvění natažených prstů jasně potvrdilo jeho obavy. Jen v jedné chvíli zapomněl na svůj stále se vzmáhající neklid a to bylo v těch okamžicích, kdy byl ve společnosti dcery svého hostitele. Manuela stále více vnikala do jeho srdce, budíc v něm hlubokou lásku. Snažil se, seč byl, aby vyčetl z jejích hlubokých očí, z jejích horkých pohledů její přání, ale marně. Krásné oči Manueliny, rozžhavující se při každém pohledu, zůstávaly klidné, lhostejné, když se setkaly s jeho roztouženým zrakem. Ze svých úvah byl vyrušen slabým zaťukáním na okno. Jeho tvář se rázem rozjasnila. To asi zvěd přináší zprávu o Tajemném střelci. Rychle zhasil světlo a přistoupil k oknu. Nemýlil se. Pod oknem se krčila nějaká postava.

	„Co přinášíš, Pedro?"

	„Seňore Guerro, Tajemný střelec byl u otce Sebastiana. Mluvilo se o vás. Páter se přimlouval za váš život."

	„Co to mluvíš?"

	„Jen pravdu, done Guerro! Tajemný střelec vás nezastřelí. Jen postřelí. Co slíbí, to vykoná. Mějte se na pozoru!"

	Střelec z Jihu se pohrdavě usmál.  „Zato moje koule z něho vyžene život."

	„Nebral bych to na lehkou váhu! Tajemný střelec má prý posvěcené střely."

	„Nic mu to nepomůže, Pedro," řekl Guerra pevně. „Kam odjel?"

	„Směrem, kterým přichází vojsko z pevnosti Colonia Guadelupe."

	„Počkej na mne, Pedro, osedlám si koně a povedeš mě!"

	„Za nic na světě, seňore!"

	„Čeho se bojíš?" zahučel pohrdlivě.

	„Smrti, done Guerro," šeptal Pedro pod oknem a bázlivě se rozhlížel.

	„Nesmysl, holý nesmysl," vybuchl hněvivě Guerra. „Ukážeš mi alespoň cestu."

	„Si, si, seňor, jen pospěšte!"

	Guerra si přehodil přes sebe plášť a vyběhl z haciendy. Za chvíli chytil koně, osedlal jej a vedl k východu z haciendy. Pedro se k němu přidružil.

	„Jak vypadá?" zvědavě se tázal Guerra.

	„Nevím. Je oblečen od hlavy až k patě černě. I na rukou má černé rukavice."

	„Co to povídáš?" přerušil ho Guerra.

	„Pravdu, nic než pravdu, seňore! Na rukou má černé rukavice. Maska mu splývá až pod bradu, takže není z jeho obličeje nic vidět."

	„Co oblek? Má nějakou zvláštnost?"

	„Nemá. Je oblečen v obvyklý šat caballerů."

	„Jakou má chůzi?"

	„Jako kočka, seňore."

	„Proč jsi po něm nestřelil?"

	Pedro zacvakal zuby.

	„To ... to ... to neudělám," zakoktal strachy a kdyby se v té chvíli Guerra nebyl otočil po svém koni, byl by spatřil, jak se zvěd Pedro rychle pokřižoval.

	„Vždyť jsi mi byl doporučen jako nebojácný zvěd!"

	„Pošlete mě do pouště, chytím vám do holé ruky hada, jedovatou ještěrku a vše, co budete chtít, ale nechtějte, abych vytáhl revolver na Tajemného střelce!"

	Guerra umlkl, oddávaje se svým myšlenkám.

	Konečně přerušil Pedro ticho:

	„Jsme na místě, seňore. Pojedete–li touto cestou, setkáte se s vojskem."

	„Dobře, Pedro! Tu máš," a don vpustil do zvědových nastavených dlaní hrst drobných mincí.

	Pedro se prohnul v zádech jako kočka na slunci a radostně zašeptal:

	„Si, si, seňor. Gracias, seňor," a hbitě zmizel ve tmě.

	Don Rafael Guerra se pohrdlivě usmál, vyšvihl se do sedla a rozjel se udaným směrem.

	Cesta se vinula podél laguny a pak poznenáhlu odbočovala do předhoří. Oř stejnoměrně klusal

	a chladivý vítr ovíval Guerrovy tváře, rozpálené vzrušením. Zaplavila ho radost. Konečně nastane chvíle, kdy se střetne s Tajemným střelcem. Hořel nedočkavostí, skoncovat to s oním mužem. Pak se pokusí usmířit rebelanty, a pak – pak požádá dona Lope de Vegu o jeho dceru. Spokojeně si pohvizdoval, nezapomínaje bedlivě pozorovat měnící se okolí.

	Cesta se stávala méně sjízdnou. Jen nerad přitáhl otěže, nutě tak koně, aby zmírnil houpavý klus, ale nehodlal riskovat zranění běhouna.

	Vtom k němu dolehl zvuk výstřelu. Zarazil koně, chvíli naslouchal, ale druhý výstřel, nezaslechl.

	Hned se rozhodl. Zasadil koni ostruhy a hnal se po cestě, nedbaje, že si může každou chvíli srazit vaz. Záhadný výstřel ho rozrušil. Podvědomě cítil, že mu opět Tajemný střelec unikne. Ujížděl největší rychlostí lesním šerem vzhůru do pahorků a zase dolů se strání pozvolně se svažujících. Jeho černý plášť se prudkou jízdou rozlétl, střecha černého klobouku se zdvíhala.

	Vědomí, že by mu mohl Tajemný střelec uniknout, hnalo ho největší možnou rychlostí vpřed.

	Před pádícím jezdcem se táhl mírný, dlouhý svah, porostlý stromy. Guerra přitáhl otěže a zašeptal:

	„Zvolna, Mujero! Nechci tě ztratit, ani kdybych dostal Tajemného střelce!"

	Ušlechtilý kůň zmírnil trysk v pouhý klus. Guerra se usmál, naklonil se poněkud dopředu a jeho citlivá ruka popleskala koně na vlhké pleci. Vraník Mujero obrátil hlavu a potom začali vystupovat rychlým krokem do táhlého svahu.

	U houštiny na vrcholu hřebene stáli dva osedlaní koně a pochutnávali si na šťavnatých listech. Guerra pobídl vraníka do klusu, ale koně nevyčkali jeho příjezdu. Obrátili se a v divokém trysku se hnali do údolí. Guerra je rychle následoval.

	Úzká cesta se rozšířila v mělké údolí, porostlé rozmanitými křovinami. Na této cestě bylo mnoho koní bez jezdců. Rozhlédl se překvapen, hledaje táborový oheň, u kterého by snad zahlédl jezdce, nikoho však neviděl. S vrcholku hřebene, rýsujícího se proti obloze, zaznělo volání: „Ať žije Mexiko!" a opět nastalo ticho, přerušované nepokojnými koňmi.

	Guerra se zahleděl k vrcholku, ale nic nespatřil. Obrátil tedy svou pozornost opět ke koním. Všichni byli osedláni a všichni měli uzdy přehozeny přes hlavu. Zakroutil nad tím hlavou, marně se snaže uhodnout, co bylo příčinou tak kvapného útěku vojenského oddílu. Umínil si, že to vypátrá. Rozjel se dále po cestě, stále se zužující a právě, když chtěl pobídnout vraníka do cvalu, zarazil ho úsečný rozkaz: „Nehýbejte se a ruce vzhůru!" Uposlechl. Byl v naprosté nevýhodě. Pustil otěže, zvedl paže nad hlavu a čekal. Tentýž hlas jej vybídl:

	„Sesedněte s koně!"

	„Jakpak mohu sesednout, když mám ruce nad hlavou?" zabručel posměšně napadený.

	„Jen to zkuste, nebo vás na místě provrtáme!"

	Guerra se svezl se sedla a snažil se zrakem proniknout houštinu, táhnoucí se podél cesty.

	Chvíli bylo ticho. Guerra se zasmál:

	„Jak dlouho budu držet ruce nad hlavou?"

	„Tak dlouho, dokud vám neřekneme, abyste je spustil. Kdo jste?"

	„Don Rafael Guerra, poctivý cabalero, který k smrti nenávidí zbabělé bandity," vyrazil ze sebe hněvivě mladík a postoupil o krok k houštině.

	„Stůjte a nehýbejte se! Co tu děláte?"

	„Mohl bych vám říci, že hledám včerejší den, ale řeknu vám pravdu. Jedu naproti posádce z pevnosti Colonia Guadelupe."

	„To je zajímavé. Co od ní chcete?"

	„Do toho vám už nic není."

	Z houštiny se ozval tajemný šepot a za několik okamžiků vystoupilo několik vojáků mířících na mladíka.

	Guerra se usmál:

	„Za koho mě pokládáte, přátelé?"

	Vojáci se nedali zmást, rychle k němu přikročili a odebrali mu zbraně. Pak jeden z nich promluvil:

	„Můžete spustit ruce. A teď nám dokažte, že nás hledáte!"

	Guerra nevěděl, má–li se smát anebo zlobit. Rozhodl se vyřešit tuto situaci smíchem. Vesele odvětil:

	„Jsem zvláštní posel Jeho Excelence dona Juana Ximeneze z Chihuahuy. Pověřovací list mám v kapse."

	Dříve, než mohl vyšetřující vojín něco namítnout, ozval se z houští velitelský hlas:

	„To by souhlasilo."

	„S kým mám tu čest?" vyzvídal zadržený.

	„Z houštiny vystoupil muž, na kterém bylo na první pohled vidět, že je vůdcem vojenského oddílu. Několik zlatých prýmků na rameni, lesknoucích se v záři svítících hvězd, to nade vší pochybu dokazovalo. Přistoupil ke Guerrovi se slovy:

	„Jsem Manuel Parra, velitel tohoto oddílu a zástupce dona Rogue Mirandy, velitele pevnosti Colonia Guadelupe."

	„Jsem rád, že vás poznávám," zvolal Guerra srdečně, zapomínaje na svůj hněv. „Soudil jsem, že oddílu velí sám velitel tvrze."

	„Ne. Přijede o několik dní později. Nesete mu zprávu?"

	„Ne. Jsem tu za. zvláštním posláním. Při příležitosti vám vše povím. Nyní však bych rád věděl, zda jste vystřelili z pušky a co znamená váš úkryt v houštinách?"

	Manuel Parra vycítil, že má před sebou muže vyšší společenské třídy, nežli byl on sám, a proto ve své vrozené opatrnosti změnil velitelskou úsečnost v přátelský hovor.

	„Byli jsme ohroženi Tajemným střelcem a jeho plukem zakuklenců, ale, jak se zdá, nebezpečí minulo," odvětil a pak s nádechem ironie, smíšené s hrdostí pokračoval: „Patrně se zalekli mé strategie a utekli."

	Guerra pozvedl překvapeně obočí.

	„Co jste učinil?"

	„Dal jsem rozkaz k ústupu do houštin, abychom mohli lépe čelit nepříteli a nevystavovali se zbytečně nepřátelské palbě."

	Guerra přemáhaje veselost, zvolal:

	„Nebezpečí minulo? Dobře jste udělal. Můžeme se vydat na cestu do města."

	Manuel Parra, marnivý jako páv, pootočil se hrdě po vojínech, jako by chtěl říci: „Slyšeli jste pochvalu urozeného pána?" a vzápětí dával úsečné rozkazy. Odkudsi se vyřítil trubač a ve chvíli zazněl hlas polnice, svolávající muže k nástupu.

	Křik a shon naplnil úzkou cestu i přilehlé údolí a mísil se s dusotem a ržáním koní.

	V čele kavalkády jel praporečník s čestnou stráží, skládající se z šesti mužů. Za nimi v nevelké vzdálenosti jel velitel Manuel Parra zabrán v hovoru s Guerrou. Trubač, který jim klusal v patách, snažil se pochytit co nejvíce z jejich hovoru.

	Přes svou směšnost byl Manuel Parra velice schopný služebník svých nadřízených. Měl tu vlastnost, že se slepě vrhal v nebezpečí, jen když věděl, že se tím zavděčí stoupencům guvernéra Ximeneze. Ve své vrozené prostoduchosti dobře vystihl, že se pochlebováním dostane nejdále. Svou vypočítavou hrdinnost spojil s ponížeností a tím se vyšvihl rázem mezi nejvěrnější. Dobře si všímal politického života kolem sebe, a proto byl ve svém nitru odhodlán rázem přesedlat, jakmile by současný režim padl. Byl hrd na svou moudrost a nechával si ji jen a jen pro sebe. Mezi hovorem neopominul studovat svého nového společníka a zařadil si ho mezi ty, jichž může jednoho dne potřebovat. Proto s úsměvnou tváří ze široka vykládal o cestě pouští i o posledním dobrodružství. Mlčící Guerra jen rozdmychoval jeho hovornost. Svůj hovor končil Parra nabubřele:

	„ ... a proto si pamatujte, seňore Guerro, že jeho batalion rozdrtíme prvním náporem. Tajemný střelec zahyne. Již nikdy také nebude opakovat svůj poslední podlý kousek, aby s dvěma prapory zakuklenců zničil malou posádku v Laguna Santa Maria. Nešťastný el capitan neměl strategických vědomostí. Nechal se překvapit. Řekněte, seňore, může se voják, myslím správný voják, může se nechat překvapit?"

	A když don Rafael Guerra neodpovídal, pokračoval:

	„Správně jste řekl. Nemůže. Podívejte se na dnešní situaci. Byli jsme obklopeni kolem dokola vojskem Tajemného střelce a přece jsme vyvázli bez jediné ztráty. Ovšem, i vy o to máte zásluhu. Vaše hrdinnost se projevila tím, že jste nám jel s nasazením vlastního života naproti, abyste nás varoval. Jsem vaším služebníkem; dnes i do dob budoucích. Jistě, až budete mluvit s Jeho Excelencí guvernérem, neopominete se mu zmínit o svém oddaném příteli, který by s celým svým oddílem skočil pro vás do ohně!"

	Vedle jedoucí Guerra cítil touhu stisknout Manuelu Parrovi hrdlo. Ale ovládal se a jen si zhluboka vzdychl.

	Rozpovídaný pochlebník si vzdychnutí svého společníka špatně vykládal. Živě pokračoval:

	„Ach, nelitujte nás! Jsme těžkým bojům zvyklí a pak já mám strategii zde," kladl důraz na poslední slovo, ťukaje si při tom na čelo.

	Guerra se opět nepokojně pohnul a potom, aby dal řeči jiný směr, odevzdaně prohodil:

	„Kolik je vás, Parro?"

	Parrův obličej se rozzářil." Oslovuje ho důvěrně. Vyhráls to, hochu, na celé čáře! Zvláštní posel z Chihuahuy! Jaká čest!" radostně pokračoval.

	„Můj oddíl," na slovo „můj" položil důraz, „se skládá z padesáti mužů, ale další oddíl v počtu sedmdesáti mužů nás následuje."

	„Kde budete ubytováni?"

	„Nevím. Pravděpodobně obsadíme radnici," odvětil sebevědomě.

	„Z toho nebude mít město radost," jakoby pro sebe zašeptal Guerra.

	„Radost, neradost. Vojsko Jeho Excelence má ve všem přednost. Když nestačí radnice, obsadíme některou haciendu."

	„Budete podnikat samostatné akce, anebo vyčkáte příchodu Mirandova?"

	„Mám sice rozkaz vyčkat, ale to bych byl špatný velitel, což? Nevyčkám! O slávu se nebudu dělit s nikým!" odvětil chvástavě.

	„Co podniknete?" vyptával se Guerra bez zájmu, jen aby častými otázkami překazil chlubivost tohoto domýšlivce.

	„Zítra, hned  ráno, dám  zatknout  kacíře  Sebastiana  a pak  dám rozkaz,  aby byly vyvěšeny vyhlášky."

	„Jaké vyhlášky?"

	„Vyhlášky, aby byl polapen Tajemný střelec. Soudím, že Tajemný střelec bude náš do týdne."

	„Jak to?"  '

	„Tisíc pesos odměny stojí za to!"

	„Ach tak, rozumím. – Co učiníte s knězem?"

	„Dám ho zbičovat na náměstí, aby rebelanti věděli, že mají co činit se seržantem Manuelem Parrou, zástupcem tvrze Colonia Guadelupe, a ne s nějakým kapitánem Ocatilem. Hoho, to se už nebude opakovat, aby byli vojáci pobiti jako kuřata."

	Další rozhovor překazil křik, ozývající se za nimi.

	Několik koní padlo únavou. Manuel Parra se vrátil na místo nehody. Toho využil Guerra, pobídl koně a ve chvíli zanechal kavalkádu za sebou. Noc již pokročila, když se opět octl na nádvoří haciendy. Tajemný střelec mu opět unikl. Tentokrát jen o vlas. Hněvivě se zamračil a otvíral domovní vrata. Jeho sluch zachytil koňský dusot. Zastavil se a zvědavě pohlížel na nádvoří, kde se měl jezdec každou chvíli objevit. Ale nestalo se tak. Neznámý zajel za čeledník, takže byl pro Guerru neviditelný! Guerra nepřemohl zvědavost. Neslyšně zavřel dveře a tiše se kradl k čeledníku. Ticho přerušil hlasitý smích. Guerrovi sjely ruce k opasku, ale dříve než mohl vystřelit, zaslechl měkký hlas Manuelin:

	„To je don Rafael Guerra a já jsem se chvěla strachem, že vidím Tajemného střelce. To se povedlo!"

	„To jste vy, seňorito! Totéž jsem si myslil o vás."

	Seňorita Manuela vyjela ze stínu a první, čeho si Guerra povšiml, byl její nápadný oděv. Dívka měla dlouhé, caballerské černé leginy, bílou vestu, ozdobenou černými ornamenty, sněhobílou košilku s ohrnutými rukávy, bílé rukavice a bílé sombrero, hojně zdobené zlatými penízky. Neubránil se hlasitému obdivu.

	„Jste nádherná, seňorito! Kdykoli vás vidím, zapomínám na celý svět. Myslím jen na vás ..."

	„Tak již dosti, horkokrevný jižane! Nemiluji sentimentalitu tam, kde trpí vlast."

	„Odpusťte, že jsem vám to řekl," zaprášil. „Ale je to pravda."

	„Trpíte nespavostí?" řekla a její zrak se naplnil radostným ohněm.

	Guerra se cítil jako školák, chycený při opisování úlohy. Cítil, že se silně zardívá. Viděl v ní ztělesněnou krásu a při pomyšlení, že se snad domnívá, že ji sledoval, zaplavila jeho nitro duševní trýzeň, rovnající se veliké bolesti.

	„Nevěděl jsem, že jste to vy, seňorito," hájil se, „jen jsem byl zvědav, kdo tak tajemně přijíždí v tuto nezvyklou hodinu do haciendy."

	Manuela se opět zasmála a pak jemným hlasem řekla:

	„Jela jsem za vámi. Krok mého koně tlumil trávník, kdežto vašeho vraníka bylo na pískové cestě z daleka slyšet. Pak jsem vás zahlédla, když jste vstoupil do haciendy. Zezadu jste byl podoben komusi, koho miluji . . ."

	„Tajemného střelce," vybuchl, sžírán žárlivostí.

	„Quien sabe?" řekla s jemným nádechem posměchu. „Ano, milý Guerro! Tato dvě stará mexická slova jsou vhodnou odpovědí na vaši otázku, ačkoli .. ."

	„Mně do toho nic není," vpadl jí do řeči. „Jsem prostořeký," tiše dodal a sklonil hlavu.

	Její záhadné černé oči opět zazářily a pěkně vykrojená ústa rozpukla v úsměvu.

	„Nebuďte tak smutný, done Guerro. Jednoho dne," šeptala nadšeně, „až opět zasvitne slunce na naši vlast, prostou nepřátel, snad mi porozumíte a pak .. ."

	„Dopovězte, seňorito, dopovězte!" prosil.

	Manuela sebou trhla a nabyla opět své důstojné chladnosti.

	„Nesmíme být sentimentální, že done Guerro?"

	Slyšel její tichý smích, ale nevšímal si ho, viděl jenom ji.

	„Pro dobré přátele nejsem Guerro, pro ně jsem Guerritou," šeptal, dívaje se jí do očí.

	„Snad později, Guerro! Vlast je v nebezpečí," řekla chvatně a seskočila s koně.

	„Pomohu vám, seňorito!"

	„Děkuji," řekla zdvořile. „Od mládí jsem vychovávána k samostatnosti."

	Guerra smutně zíral za ní, jak odvádí vraníka do ohrady, jak snímá sedlo a věší je na zeď čeledníku. Když se vracela, položila ukazováček na rty a druhou rukou ukázala na haciendu.

	Porozuměl. Nechtěla, aby její otec věděl o jejím pozdním návratu. Když kráčel za ní, srdce mu bušilo a jen s největším sebezapřením se ovládl, aby ji zezadu neobjal a nepolíbil …
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		Kapitola IV.



	

	Manuel Parra se ujal vojenské vlády nad celým krajem obklopujícím starobylé městečko Laguna de Santa Maria.

	Ubytoval se na radnici a cítil se hned jako doma. Seděl u okna v křesle z nevydělané kůže.

	Nohy, vězící ve vysokých jezdeckých botách, opíral o stolek, pokuřoval doutník a se zálibou pozoroval přecházející stráž. Vychutnával své přechodné postavení do krajnosti. Chvílemi přimhuřoval oči a blaženě se usmíval. Pevně věřil, že přišel jeho čas, kdy může všem ukázat, co dovede. Jeho zrak sklouzl po náměstí a zastavil se na zdi protějšího domu, kde se bělala vyhláška, vybízející lid k prozrazení úkrytu Tajemného střelce za odměnu jednoho tisíce pesos.

	„To by v tom byl kníže pekel, abychom toho vzbouřence nedostali," bručel si pro sebe a oklepával doutníkový popel o okenní rám. „Tisíc pesos," pokračoval v samomluvě, „kdo to jakživ viděl? Tisíc pesos za pouhé odhalení úkrytu toho proradného šílence. Hotové jmění za takovou maličkost!"

	Chvíli dumal nad tímto problémem. Jeho tvář se víc a více jasnila. Vyzraje na všechny! Jistě si některý peon přijde vydělat slíbený tisíc, ale deset pesos mu také postačí, a až to onen zrádce prozradí a podpíše, připíše, on Manuel Parra k číslici dvě nuly a ostatních devětset devadesát pesos se odstěhuje do jeho stále hladové kapsy. „Ano, tak se to udělá," myslil si a nad tímto rozřešením si spokojeně zamnul ruce. „Já vám dám chátro, pro nic a za nic brát takovou částku," opět zabručel.

	Po chvíli hledal očima dům, který by byl vhodný, aby tam došlo k potrestání vzbouřenců. Konečně jej našel. Silný trám, vystupující z podloubí, poslouží jeho záměrům. Nebude ani potřebí, aby chodil na náměstí. Stačí, když se vojíni, hotovící se vykonat rozsudek, otočí k jeho oknu. Zamávání šátkem bude jasně vidět. Ne, mávat šátkem nebude. Zatleská. Právě tak, jak to činí guvernér. Může si to přece dovolit. Své myšlenky dotvrdil hlasitým zvoláním:

	„Kdo je tu pánem?"

	Někdo zaklepal.

	„Vejděte!" zabručel podrážděně. Měl vztek, že ho někdo vyrušil z jeho rozjímání.

	Vešel jeden z vojínů.

	„Seňore, je tu jeden ze zvědů."

	„Přiveď ho!"

	Zvěd vešel. Byl oblečen v obvyklý šat domorodců. Smekl ve velikém oblouku sombrero a kradmým krokem přistoupil k Manuelu Parrovi.

	„Co máš?"

	„Seňore, prohledali jsme městečko alespoň desetkrát, ale po Tajemném střelci není ani vidu, ani slechu."

	„A s tím chodíš ke mně?" vykřikl hněvivě Parra a udeřil vztekle pěstí do stolu.

	Zvěd se přihrbil.

	„Každý se bojí něco jen šeptnout," omlouval svůj nezdar.

	„Kdo každý?" křičel rozzuřený seržant. „Snad se ho nebojí nakonec i moji vojáci?"

	„Si, si, seňor, bojí," radostně přitakal zvěd, cítě, že se hněv velitelův ponese jiným směrem. „Každý čeká, že chrabrý a slavný seňor sám půjde vyhledat Tajemného střelce."

	Manuel Parra několikrát zapolykal naprázdno. Zastřelením Tajemného střelce by se stal národním hrdinou. Davy lidu by šly za ním. Mohl by se dostat k moci. Pak si vzpomněl na zakuklence.

	„Jaké jsou pohyby vzbouřených vojsk?"

	Zvěd se na něho zadíval nechápavě.

	Manuel Parra postřehl jeho nechápavý pohled. Zahřměl:

	„Ptám se tě, kde leží vojsko Tajemného střelce?"

	„Vojsko Tajemného střelce?" ještě nechápavěji slabikoval zvěd. „O ničem nevím, ačkoliv jsme prohledali široké okolí."

	Manuel Parra se usmál:

	„A jak tedy mám nalézt Tajemného střelce?"

	„To je lehké, seňore! Stačí, když někoho ztýráte. Tajemný střelec přijde."

	„Jak se to doví a jak může přijet se svým vojskem, když je má daleko v poušti?"

	Zvěd bleskl okem po seržantovi a sotva znatelně se usmál:

	„Tajemný střelec přijde sám. Chodí vždy sám. O jeho vojsku nám není nic známo."

	„A co dobytí inkvisičního domu, he?" ušklíbl se vítězně Parra.

	„Bylo s ním jen asi dvacet zakuklenců."

	„Co .... cože?" zakoktal překvapeně seržant a spráskl úžasem ruce. „Říkáš dvacet mizerných zakuklenou? A ti dobyli takové pevnosti? Řekni sám, jaký to byl velitel? Říkáš, že chodí Tajemný střelec sám?"

	„Ano. Vždy večer. Jen jednou se objevil ve dne, a to ve společnosti oněch jezdců. Jinak chodí vždy sám," horlivě vysvětloval zvěd.

	Zdálo se, že se seržant ještě nevzpamatoval. Kroutil nechápavě hlavou a oči třeštil do prázdna. Přemýšlel o tom, usilovně přemýšlel. Když konečně upřel oči na čekajícího zvěda, slavnostně řekl:

	„Připrav se! Zavedeš mě do nějaké krčmy. Počkám si tam sám na onoho Tajemného střelce. Nikomu se o tom nezmiňuj."

	Když zvěda propustil, protáhl se, až zčervenal v obličeji. Pak kráčel sebevědomým krokem ke stěně a sňal šavli. Připjal si ji k boku a zálibně se díval do velikého nástěnného zrcadla. Pak si představil vstup Tajemného střelce. Vytrhl šavli, uchopil ji zvláštním způsobem a klesl do střehu, míře hrotem na myšlený cíl – hrud" Tajemného střelce.

	Neopominul se zálibně podívat do zrcadla. Pak se pekelně zachechtal a učinil mohutný výpad a sek. Následoval rychlý odskok, postup a výpad. Šavle svým břitem protínala vzduch všemi směry, svým hrotem bodala a i jinak, vedena jsouc jistou rukou, znázorňovala to, co chtěl učinit Manuel Parra ze svého soka. Jeho samomluva byla zajímavým dokladem šermířského umění staré školy. Když znázornil boj do úplného usmrcení Tajemného střelce, hlasitě se zasmál a pak vykřikoval: „Tak ještě jednou, seňore doně Manueli Parro! Pozor, bídný Tajemný střelče! Pozor, následuje výzva, styk čepelí, výpad! Chachacha, sekl jsi vedle rebelante! Můj odskok ti tvůj záměr překazil. Postup, odstup, výpad, návrat na střeh, vnitřní mach na hlavu, odskok, výpad he? Tvá čepel, bídný zakuklenče, odletěla stranou. Pozor, done Manueli Parro, bandita útočí. Chachacha, bodls, a já tam nebyl! Hoho, na mne si nepřijdeš! Přechod do krytu tě znervózněl. Chichuchi! Útočím. Ustupuj, odsek sem, odsek tam, bod spodní. Checheche! Krvácíš? A nyní do toho, done Manueli Parro, tisíc pesos je na obzoru! Výpad, smyk spodní, odskok. Ještě vzdoruješ, ale dej si pozor, rozsekám tě na kusy. Jen hlavu nezraním. Odvezu ti ji do Chihuahuy. Aha! Výzva vrchní! Kampak na nás s touto zchytralostí? Výpad a sek do odkrytu, odstup – bod! Hurá, Tajemný střelec mrtev!" -Seržant Manuel Parra se v zápalu boje přiblížil k zrcadlu a hrotem se dotkl skla, až se šavle prohnula. Po výkřiku chtěl znázornit useknutí hlavy, kterou si umínil odvézt do hlavního města, máchl vší silou tam, kde měla být hlava klesajícího střelce, a zasáhl naplno zrcadlo. Ozval se třeskot a z obrovského zrcadla zůstal jen rám s několika úlomky tohoto vzácného inventáře.

	Strážce, vběhnuvší z chodby do místnosti, spatřil k svému úžasu svého velitele zírajícího s otevřenými ústy na spoušť, kterou svým jediným sekem způsobil.

	Všechen nahromaděný vztek obrátil proti vojínovi. Nejdříve nesrozumitelně zařval a pak mrštil šavlí po své osobní stráži. Ale onen muž nečekal, zmizel tak rychle, jak se objevil.

	Když se seržant uklidnil, zahloubal se opět do svých myšlenek. Zvědův náznak i pochlebenství počalo na něho působit. Zvolna začal opakovat jeho slova:

	„Každý čeká, že chrabrý a slavný seňor sám půjde vyhledat Tajemného střelce." Nahlas dále pokračoval: „Uhm, tedy čekají, až já sám ho dostanu." Usilovně přemýšlel a po chvíli zabručel „To by šlo. Ano, to půjde. Bude to lepši, nežli na náměstí. Hlavně pro tebe, done Manueli Parro! Bude to bez rizika. Vojsko se umístí do krčmy.,.

	Ne! Nejdříve půjdeš sám, ztýráš nějakého otrhance, záminku si vždycky najdeš a pak přijdou chlapci, obsadí krčmu a pak .. .?" Manuel Parra nedořekl, co chtěl, jen jeho tvář vzala na sebe výraz radosti. Prudce dosedl do křesla a zavolal stráž.

	Muž přiběhl a s podezřívavým pohledem spočinul na hovící si postavě.

	„Zavolej Panchu, ale rychle!"

	Po chvíli, která připadala Manuelovi Parrovi věčností, vešel hřmotný vojín.

	Seržant nečekal na poctu, ačkoliv jindy si na tom zakládal. Rychle vysvětloval svůj plán. Pancho, zahalený v pestrou pokrývku, kýval jen hlavou a jeho pohled se stával stále uctivějším. V němém obdivu pohlížel na svého představeného a v duchu počítal, jaký užitek by mohl mít z toho, kdyby se seržantovi podařilo zvítězit. Zaslechl poslední větu. Přesvědčeně odvětil:

	„Seňore, budete povýšen, nebo ať visím."

	Manuel Parra, polechtán na citlivé struně lidské ješitnosti, opakoval:

	„He! Řekněte mi, Pancho, není to dobrý plán?"

	„Plán je jedinečný a povýšen budete! Co to povídám," opravoval se Pancho, „stanete se generálem, ge-ne-rá-lem! A to již něco znamená!"

	„To také ano," zaburácel nadšeně Parra. „Překonám všechny! I Guerru!"

	„A co bude s bičováním páterovým?" podotkl Pancho.

	„Dnes toho necháme. Stane se tak zítra. Dnes," seržant se na chvíli odmlčel, „dnes se blíží významná chvíle v dějinách našeho státu."

	

	* * *

	

	Nastával večer. Miriady hvězd zasvítily na obloze a nedaleko zenitu žlutavý srpeček měsíce. Městečko přes den liduprázdné, se hemžilo zástupy procházejících se žen i mužů, mezi nimiž nechyběly ani děti. Vyvěšené vyhlášky i oznámení bičování kněze byly předmětem vzrušeného hovoru.

	V jedné z krčem nejnižšího řádu sedělo několik Indiánů a popíjelo z dřevěných misek lihovinu, připravovanou z kaktusových květů a zajídalo palčivost kousky kukuřičného chleba. Krčmář, proti všemu zvyku vyhublý až na kost, snil, maje opřeny své pergamenu podobné ruce o nálevní stůl. Snil o přeplněné místnosti, o zvonivých zlatých pesos, přinášejících blahobyt a radost ze života. Starý kamenný krb, vyhaslý v této roční době, nevydával teplo za zimních, sychravých večerů, ale přes to se stal útočištěm jednoho z míšenců, chladících si rozpálené tělo na předohnišťových kamenech. Celá místnost, ozářená olejovými kahany, budila chmurný pocit opuštěnosti a chudoby.

	Vešlo několik míšenců a místnost pojednou, zalitá veselým hovorem, se stala útulnější. Snící krčmář oživl, narovnal se a jeho tvář se roztáhla k přívětivému úsměvu. Když byli obslouženi, jeden z nich na výzvu svých druhů přistoupil ke stěně a sňal kytaru. Chvíli přejížděl po jejích strunách, a když ji naladil, mírným poklepem ukazováčku vyloudil několik tklivých akordů a rozezpíval se. Ostatní ztichli a v nejrůznějších polohách naslouchali měkkému hlasu svého amiga. Když dozpíval, odměnili ho hlasitou pochvalou i nabídnutím rudého vína. Hráč poznovu udeřil do strun, tentokrát v rychlém tempu, a místností zahlaholila veselá píseň, zpívaná všemi hosty krčmáře — snílka. Tempo písně přivedlo všechny do varu. I krčmář se účastnil rozpoutaného veselí. Poskakoval od svého nálevního stolu ke stolkům hostů a zpět a při každém kroku si vesele pískal známou melodii.

	A opět se otevřely dveře. Vstoupil seržant Manuel Parra a za ním muž temné pleti, zřejmě Indián. Zatím, co voják kráčel hřmotným krokem k hrubým stolům, Indián skromně zůstal u samých dveří, nesešel ani po několika kamenných schodech, dělících ho od vlastní místnosti.

	Kytarista se nedal ze své hry vyrušit, a tak píseň zněla dále místností k všeobecné spokojenosti. Mezitím rozradostněný krčmář přichvátal a ukláněje se téměř k zemi, mnul si ruce, čekaje na přání vzácného hosta.

	Seržant přelétl zrakem celou místnost a byl spokojen. Lepší místnost mu jeho zvěd nemohl doporučit. Byla to hotová past. Spokojen se sebou samým i s tím, co mělo přijít, poručil si džbánek vína, neopominuv značně zvysoka spustit zlatý pesos do třesoucích se rukou krčmářových. Na tázavý pohled krčmářův odpověděl posunkem majitele zlatodolu. Mávl rukou a ukázal palcem a vztyčeným ukazováčkem míru své dobroty, kterou ostatně po prvé věnoval svým bližním. Krčmář vesele odhopsal a ve chvíli měli všichni v krčmě víno, kterým je seržant Manuel Parra pohostil. Míšenci i Indiáni s dojemnou vděčností tiskli dřevěné pohárky a provolávali slávu.

	Seržant se blaženě usmíval a mžoural očima kolem, aby viděl, jaký dojem svým skutkem učinil. Míšenci, nenápadně se upozorňujíce, obstoupili seržanta a hlučným veselím, doprovázeným drnkotem kytary, snažili se vymámit ze štědrého seňora ještě nějaké víno. Ale Parrova kapsa se již zavřela nad hrstí drobných mincí.

	Mezitím, co míšenci zpívali národní písně, Manuel Parra usilovně přemýšlel o svém předsevzetí. Konečně se jeho tvář rozjasnila. Jeho zrak utkvěl na Indiánech, sedících opodál. Seděli tiše, a naslouchali. Jediným pohybem paže zarazil hrajícího míšence a když nastalo ticho, zvolna vstal a zasyčel:

	„Proč vy tam nezpíváte?" a nevyčkav odpovědi, hněvivě zařval: „Moje víno pít, ano, ale zpívat ne, ničemové!"

	Indiáni s nevyzpytatelným výrazem utkvěli na rozvášněném obličeji svého hostitele. Mlčení popudilo seržanta ještě více. Cítil, že jeho chvíle nastává. Vzdálenost, dělící ho od rudochů, přeskočil dvěma skoky, chytl prvního za visící cár, nahrazující košili, a šílený vztekem vykřikl:

	„Prašivče, budeš mluvit?" Indián zakoktal:

	„Seňore, neumět tato píseň. Zazpívat jiná."

	Manuel Parra, hrající opravdově svou úlohu, si uvědomil, že oběť, kterou si vyhlédl, uniká. Nesmělo se tak stát, chtěl–li dostat do pasti Tajemného střelce. Proto se nerozmýšlel. Vší silou uhodil pěstí Indiána do čelisti. Rudoch doslova odletěl z lavice na zeď, svezl se po ní a zůstal nehybně ležet na hliněné podlaze. Z úst mu vytékal slabý proužek krve.

	Seržant se vítězně rozhlédl. Šlo to snadněji, než se domníval. Kývl na krčmáře a poručil víno pro sebe a pro míšence. Pro Indiány měl jen opovržení. Muži, poctění dobrosrdečností Manuela Parry, nevypukli v jásot, ani v ponížené děkování. Po surovém činu svého hostitele se odšourali do svého kouta a již se o něho nestarali.

	Odmítnutí míšenců vyvolalo u něho nový nával vzteku a touhy po krvi. Ale vrozená zbabělost v něm zvítězila. Byl sám proti šesti. Jeho oči však mluvily: „Tuto urážku mi zaplatíte draze!"

	Cítil chuť zapít svůj vztek. Pak spatřil naplněné poháry míšenců. Jedním mávnutím je smetl se stolu a sklonil se pro svůj džbánek. V té chvíli mu cosi zasvištělo kolem ucha a vzápětí se do stolní desky zabodl dlouhý tenký nůž. Manuel Parra zbledl. Střenka nože se chvěla účinkem síly rozmachu paže a Parra se chvěl vlivem smrtelného strachu.

	Tajemný střelec, blesklo mu hlavou a studený pot mu vyrazil na čele. Zvolna, nevýslovně zvolna otáčel hlavu směrem chvějící se střenky. Slabý úder dveří vyvolal u něho úlek vyjádřený trhnutím. Prudce se otočil a vyjeveně rozšířil oči. Nikoho nespatřil. Hlasitě si odplivl úlevou a spokojeně lokal víno; Indián, stojící u dveří zmizel.

	Do krčmy vstoupil Pancho s několika vojíny. Manuel Parra oživl. Úzkost zmizela. Přátelsky poplácal vojíny po zádech a s posunkem vítěze ukázal na sténajícího Indiána.

	„He, to hledíte, co? Chlap se ani neozval," nafukoval se, „neměl kdy. Řekněte, může mít kdy, když ho zasáhne tahle ruka?"

	Opětné otevření dveří ho nepříjemně polekalo, ale nedal to na sobě znát. Vesele vítal přicházející vojíny a počínal si jako majitel krčmy. Jeden z vojínů vytrhl na rozkaz Manuela Parry míšenci kytaru z ruky a zanotoval vojenskou písničku o lásce. Muži se přidali a za chvíli se rozproudila nálada, po které seržant prahl. Vlivem přítomnosti vojínů se stal opět sebevědomým a vrcholně domýšlivým. Jeho hlas převyšoval ostatní:

	„Povídám, zatočím s ním, že nebude vědět, na čem je. Rozsekám ho tak, že ho nikdo na světě nevyléčí."

	„A co, když nebude mít šavli?" namítl kdosi.

	„Co? Pak mám revolver. Pohleďte! S takovou zbraní zastřelím šest Tajemných střelců. Chacha-cha! Co si myslíte, jsem Manuel Parra!"

	Míšenci i Indiáni hodlali opustit místnost. Seržant vykřikl:

	„Nikam nepůjdete! Až já vám dovolím. Rozumíte?"

	Muži neodpověděli, ale v očích se jim zlostně blýskalo. Vojáci, rozjaření vínem i dobrou náladou svého velitele, přistoupili k sudům, postaveným za nálevním stolem do výše stropu, a sami si víno čepovali. Krčmář byl jen bezmocným divákem a v duchu se modlil, aby dostal zaplaceno.

	Do tohoto bezuzdného veselí pronikl úder dveří.

	Muži se otočili a oněměli. Na schodech místnosti stál Tajemný střelec. Od hlavy až k patě černě oděný, zahalený v plášti, s maskou, stál jako bohyně odplaty.

	Obličej seržanta Manuela Parry jevil směs překvapení, údivu, vzteku i strachu. Oči všech se nakonec stočily k němu. Cítil to. A to mu vehnalo všechnu krev do obličeje. Řekl si:

	„Teď anebo nikdy!"

	Tajemný střelec mlčky sestoupil do místnosti a zastavil se. Manuel Parra viděl příležitost. Jeho sok byl zahalen v plášť. Stačilo přiskočit, výpad, bod a — saluto — nad mrtvým. Byl zkušeným šermířem. Pozoroval oči, svítící otvory černé masky. A pak skočil.

	To, co se vzápětí přihodilo, bylo tak rychlé, že mnoho očitých svědků pod přísahou tvrdilo, že se rozestoupil strop a sám ďábel pomohl Tajemnému střelci z beznadějné situace.

	Seržant prudce vytasil šavli a skočil s ní vpřed, ale Tajemného střelce nezasáhl. Ten uskočil lehce stranou a ve chvíli, kdy se již každý domníval, že je po boji, Manuel Parra vlastní setrvačností proletěl mimo něj jako rozzuřený býk a narazil šavlí do kamenných schodů. Byl obdivuhodně rychlý, Povstal ze země, otočil se a patřil na černý plášť letící mu nad hlavou. Prudkým rozmachem jej odhodil, a vtom třeskla rána z revolveru. Manuel Parra se pod úderem zapotácel. Šavle zasažená střelou praskla u samého luku a se zazvoněním padla k zemi. Zsinalý Parra mrštil jilcem po hlavě nenáviděného střelce, ale minul se a strašná rána zasáhla Panchu naplno do obličeje.

	Seržant to nezpozoroval a nepovšiml si ani bolestného výkřiku vojínova. Viděl jen Tajemného střelce. Rudé kruhy mu zatančily před očima, rozněcujíce v něm touhu zničit muže, který stál před ním. Uvědomil si, že je nutno rychle vytáhnout revolver. A Manuel Parra dovedl být rychlý, šlo–li mu o život. Užil osvědčeného úskoku, který mu již mnohokrát za podobných okolností zachránil život. Natočil se poněkud na levý bok, padl prudce k zemi, vytahuje přitom revolver. Spoušť však nestiskl. Od boku Tajemného střelce se dvakrát zablesklo a k smrti vyděšený Manuel Parra zůstal ležet s prostřelenými pažemi na vlhké zemi, nahrazující podlahu.

	V místnosti se rozhostilo příšerné ticho.

	Indiáni s nezbadatelným výrazem v tváři, ale s jiskrou v oku pozorovali svého ochránce. Míšenci s radostnými úsměvy, plni posměchu, probodávali očima nehybně ležícího seržanta, a vojáci v němém úžasu pohlíželi na tuto scénu.

	Tajemný střelec se klidně sklonil, zvedl se země plášť, přehodil si jej přes ruku a odcházel. Na posledním schodě se otočil.

	„Upozorňuji vás, Parro, že první rána bičem na tělo pátera Sebastiana bude mít vzápětí vaši smrt. Muži, kteří nenáleží k vojenskému oddílu, odejdou v patách za mnou. Vy, vojáci, zůstanete plných deset minut na svých místech. Po zaplacení útraty odejdete. Kdo tak neučiní, propadne smrti."

	Sotva zapadly za Tajemným střelcem dveře, míšenci i Indiáni odešli z místnosti, zanechávajíce za sebou vojáky stále strnule stojící.

	První projevil svou životnost ležící Manuel Parra. Slabě zasténal a snažil se pokleknout. Několik vojínů přiskočilo a zvedlo ho na nohy. Pohled na něho byl žalostný. Jeho krvavé oči pozbyly lesku, obličej zavlhlý potem byl šedivé barvy a pootevřená ústa se mu chvěla přestálým strachem. Stál sklesle a hleděl nepřítomně na své bezvládně visící ruce. Krev stékající mu po pažích přivedla ho opět k životu. Svůj život měl na světě nejraději. Opatrně se rozhlédl, zda není Tajemný střelec někde skryt. Když se přesvědčil, že již odešel, vrátila se mu jeho odvaha. Opět hrubě vykřikl:

	„Za ním, vy zbabělci, za ním!"

	Nikdo se nepohnul. Každý z vojínů byl pamětliv výstražného upozornění Tajemného střelce.

	Manuel Parra, pohlédnuv opět na své zraněné paže, vztekle zavrčel: 

	„Onoho vlastizrádce chci dostat stůj co stůj! Pak mu všechno oplatím!"

	Několik vojáků se ušklíblo. Naříkající Pancho byl ošetřen spolu s proklínajícím velitelem. Střelný prach smíšený s rozžvýkaným tabákem a přiložený na střelné rány svou palčivostí jen rozdmychoval jeho zlobu. Zuřivě se rozhlížel, marně hledaje předmět, na kterém by si zchladil vztek. Pak si všiml krčmáře. Změřil ho nenávistným pohledem a zařval:

	„Vyřiď Tajemnému střelci, že Sebastian  bude bičován. A hned zítra! Rozumíš?"

	Krčmář se uctivě uklonil a pak zakoktal:

	„Si, si, seňor. Potkám–li ho, vyřídím mu to." 

	

	* * *

	

	Guerra byl vyrušen ze své večerní siesty známým zaťukáním na okno. Přiskočil k oknu a sklonil se přes pažení. Pod ním, přitisknut ke zdi, stál udýchaný Pedro.

	„Seňore, rychle! Tajemný střelec je ve městě!"

	Střelec z Jihu popadl klobouk a plášť a vyskočil na terasu. Cestou k stáji Pedro vysvětloval, jak se o tom dověděl.

	Don Rafael Guerra spokojeně kýval hlavou a uvažoval. Pobude–li Tajemný střelec ve městě jen o několik chvil déle, nastane boj. Ne s chvastavým Manuelem Parrou, nýbrž s ním. Viděl chybu, které se dopustil. Měl si více všímat nadutého Manuela Parry, který svým chvastounstvím zákrok Tajemného střelce vyvolal. Umínil si, že vyvázne–li Tajemný střelec opět, bude sledovat na každém kroku Manuela Parru, neboť doufal, že se tak jednoho dne jistě setká s Tajemným střelcem tváří v tvář.

	Oba muži, když se vyhoupli do sedel, pobídli koně k nejprudšímu trysku. Zvířata se hnala s kopce jako příval vod v době dešťů, a přesto muži přišli po boji. Když Guerra vrazil do krčmy, vojáci se chystali k odchodu. Manuel Parra, s pažemi ukrytými pod pláštěm, přivítal střelce s rozmrzelým úsměvem.

	„Přicházíte pozdě, done Guerro!"

	„Soudím, že by bylo jen tenkrát pozdě, kdyby Tajemný střelec nebyl již mezi živými."

	„Máte pravdu, pane," zívl seržant. „Škoda, že jste nepřišel dříve. Mohl být náš i s odměnou. Byl v úžasné přesile, ale kdybyste tu byl býval, bývalo by to bylo skončilo jistě jinak," šeptal tajemně.

	„Jak se to stalo?"

	„Ani nevím. Kromě nás bylo tu v krčmě dvojnásobné množství Indiánů. Seděli jsme a popíjeli, když tu vstoupil Tajemný střelec. A hned se obrátil na mne, že prý sice zná mé skvělé umění, ale že nemůže souhlasit s bičováním pátera Sebastiana. Řekl jsem mu, aby raději vytáhl revolver. Vystoupil jsem do uličky, a myslíte, že mi ten zbabělec dal příležitost? Udělal rukou znamení. Viděl jsem stín lasa, vrženého míšencem. Jen tak tak jsem se uhnul a učinil výpad šavlí. Vůdce povstalců mi hodil do očí plášť, a podrazil mi nohu. Padl jsem na schody a on mi plivl do obličeje. Zavřel jsem oči v té chvíli, když jsem stiskl spoušť. Střelil jsem vedle a tu teprve on se dostal k střelbě a náhodou mě střelil do paží," končil vyprávění Manuel Parra a když viděl několik vojínů obrácených k nim a sledujících jejich šepot rozkročil se, udeřil se do prsou a hlasem, který se rozléhal místností, pokračoval: „Zde moji udatní vojíni se chtěli na něho vrhnout, ale míšenci a Indiáni je zezadu ohrozili zbraněmi. Mávl jen zraněnou rukou, aby toho nechali, a tak nám Tajemný střelec unikl."

	.Vy jste ho nechali beztrestně uniknout?"

	Seržant předstíral překvapení:

	.Seňore, pochybujete o mých strategických schopnostech? Byl by to býval beznadějný boj. Taková přesila!"

	Střelec z Jihu se tvářil klidně, ale v nitru mu vřelo. Seržantova chvástavost přecházela do naivnosti. Chystal se k odchodu.

	.Škoda, Parro! Takovou příležitost již možná mít nebudete!"

	.Zítra ji budu mít opět!"

	.Co tím myslíte?"

	.Zítra ráno vykonáme potrestání pátera Sebastiana děj se co ději"

	.Kdy?" zasykl střelec z Jihu dychtivě.

	.V časných hodinách ranních."

	.Zúčastním se exekuce."

	.Manuela Parru bude jen těšit, pane Guerro!" odvětil seržant a hluboce se uklonil...

	

	* * *

	

	Kohouti vítali bojovným křikem nový den. Na východě se chvěl úsvit a obloha zářila jemnou zelení a modří.

	Manuel Parra po probdělé noci byl ve špatné náladě. Jeho hromový hlas se rozléhal po celé radniční budově. Spílal každému, kdo se mu namanul do cesty. Pancho s obvázanou hlavou se mlčky díval na řádění svého velitele.

	.Pancho," oslovil ho seržant, „odevzdej velení Oňancovi. Potřebuji tě na radnici."

	.Nač?"

	.Vezmi si šest nejlepších střelců a přijď do mé pracovny."

	.Podle rozkazu!"

	Manuel Parra se usmál. Tak to má být! Řízná disciplina a nyní rozzuření vojáci půjdou do všeho Jako ďáblové.

	Do pracovny vkročil Pancho se svými lidmi. 

	Seržant, neodpověděv na pozdrav, rychle vysvětloval:

	„Až slunce osvětlí vyčnívající trám, přes který přehodíte provaz, počne bičování. Všechno volné mužstvo s napřaženými bodáky obklopí místo ve velkém půlkruhu, čelem proti zevlounům. Učiní–li někdo sebemenší podezřelý pohyb, palte!"

	Pancho odkvapil, aby rozkaz vyřídil svému podřízenému.

	Když tak učinil ještě rychleji se vracel zpět.

	Manuel Parra pokračoval:

	„Pancho, spoléhám na vás. Sám nemohu vzít revolver do ruky, a vy jste nejlepším střelcem hned po mně," neodolal, aby se nepochválil. „Zůstanete u mne! V dalších dvou místnostech umístěte svých šest mužů! Dejte rozkaz, aby při příchodu Tajemného střelce ihned vystřelili!"

	Pancho se obrátil k stojícím mužům a opakoval rozkaz.

	„Na něco jsem zapomněl Pancho!"

	„Co to je, done Manueli Parro?"

	„Chci jen ke svému dřívějšímu rozkazu dodat, že až slunce ozáří trám, vojín, který se vyzná v používání biče, nejdříve se otočí sem k našemu oknu a já po způsobu urozených pánů zamávám šátkem. Nu, řekněte, Pancho, nebude to krásné?"

	„Ovšem, seňore, báječné!" pochleboval Pancho. „Ať chudá luza zví, že nejsme jen obyčejní vojáci."

	„Jsi téhož názoru jako já, milý Pancho! Ukončíme–li dnes život Tajemného střelce, nezapomenu na tebe při audienci u guvernéra."

	Panchovi zasvítily oči.

	„Budu za vás bojovat do posledního dechu."

	„To také vyžaduji," odpověděl tvrdě seržant, „nebo nebude u guvernéra nic pro tebe!".

	Pancho se opět vzdálil a chytrý Manuel Parra si připravil revolver. Pancho byl obávaný střelec na velké vzdálenosti; zamíří–li na Tajemného střelce, pak... Manuel Parra se usmál. Konec myšlenek nedomyslil. Luskl prsty a klepl ukazováčkem na pažbu skrytého revolveru. Znovu se usmál. Nebude svědků a on bude hlavním hrdinou, a hlavně sám!

	Pancho se vrátil všecek udýchán.

	„Veliteli, přijíždí don Rafael Guerra!"

	„Co tu chce?" zahučel nevrle seržant.

	„Vždyť jste spolu, vypracovali tento plán!"

	„Chceš snad říci, že já jsem plán vymyslil a že jsem pozval Guerru, aby se tohoto boje zúčastnil?"

	„Ano, seňore, přesně tak, jak říkáte," opravoval se rychle Pancho.

	Seržant lstivě zamřoural očima.

	„Chci se Guerry zbavit, drahý Pancho! Všechnu slávu by si odnesl on, třebaže my dva budeme nasazovat životy v boji s Tajemným střelcem. Nemám pravdu?"

	„Máte," vyrazil ze sebe vojín s obdivem.

	„Ale to je báječné od vás, drahý Pancho! Nikdy bych byl neřekl, že máte takové strategické vědomosti. Máte pravdu. Odstraníme ho do některého sousedního pokoje."

	Pancho pochopil. Ledabyle prohodil:

	„Mám takových plánů víc, ale neměl jsem příležitost je uplatnit."

	Manuel Parra se dlouze zahleděl do šibeničního obličeje svého podřízeného a pak mu odvětil:

	„Pancho, kdybych měl zdravou ruku, podal bych vám ji!"

	Pancho se ušklíbl, což u něho znamenalo úsměv, a pak k nemalé nelibosti svého velitele sáhl do jeho krabice s doutníky a jeden z nich si .zapálil.

	Zatímco Pancho vedl Guerru do jednoho ze vzdálených pokojů, pozoroval seržant vše, co se na náměstí dělo. Z chodby zazníval pravidelný krok stráží, a proto se oddal svému pozorování s bezstarostnou tváří člověka naprosto bezpečného.

	Četa vojáků právě kráčela k místu, kde se několik mužů snažilo přehodit přes vyčnívající trám provaz. Několik řízných povelů postavilo každého vojína tak, jak si to přál velitel.

	Oňanco, pyšný na vyznamenání, kterého se mu od Manuela Parry dostalo, snažil se, aby co nejlépe vyhověl. Po provedení nástupu neopominul před sbíhajícími se lidmi vzdát poctu do oken, kde stál seržant.

	Muži konečně přehodili provaz přes trám, a čekali na odsouzeného. Lidu se sbíhalo stále víc a více. Na rozkaz Oňancův zaujali muži nařízený bojový postoj.

	Z radnice vyšel desetičlenný průvod, v jehož středu kráčel s hlavou hrdě vztyčenou páter Sebastian. Okolo stojící diváci klekali a uctivě smekali široká sombrera.

	Smutný průvod se zastavil před trámem. Jeden z mužů roztrhl jedním trhnutím mnichovo roucho, až se objevila záda. Pak vložili do provazové kličky jeho ruce a vytažením provazu napjali jeho staré tělo. Konec provazu zachytili za jakýsi železný výstupek. Šedivý starý kněz nepromluvil. Díval se upřenýma očima na své trýznitele a v duchu se za ně modlil.

	Pancho_odstoupil od okna a prohlížel zkoumavým pohledem nabitou pušku.

	Manuel Parra ho s úsměvem pozoroval.

	„Zasáhnete protější dům?"

	„Já?" odvětil sebevědomě Pancho. „Na tu vzdálenost přestřelím provaz, poutající pátera Sebastiana."

	„To je výborné," šeptal Manuel Parra a stiskl pevněji pod pláštěm revolver.

	Slunce již zvolna dosahovalo svými hřejivými paprsky k osudnému místu.

	Manuel Parra přistoupil až k oknu, následován Panchem s puškou v ruce.

	Oňanco stál v pozoru a i na vzdálenost, která ho dělila od seržanta, bylo vidět, že je šedý strachem. Manuel Parra si toho všiml nejdříve. Zapolykal několikrát naprázdno a pak nevyčkav, zamával šátkem.

	Oňanco se obrátil na místě čelem vzad a jeho hlas rozřízl ticho:

	„Jménem Jeho Excelence guvernéra Juana Ximeneze nařizuji, aby páter Sebastian pro účast při chystané vzpouře proti státu Chihuahua dostal padesát ran bičem. Podepsán seržant Manuel Parra, zástupce velitele tvrze Colonie Guadelupe, toho času velitel ozbrojené moci města Laguny de Santa Maria."

	Úřední formule byla vyřčena. Zbýval jen vlastní povel k vykonání rozsudku.

	Oňanco dobře zaslechl hučení davu, když oznámil počet ran. Zahleděl se na trám. Byl ještě ve stínu. Bezradně se otočil opět k oknům a zadíval se na svého velitele. Kolem stojící dav bezděčně učinil totéž.

	Manuel Parra, tváře se přísně, zvedl zvolna ruku a poznovu zamával šátkem.

	Oňanco zavelel:

	„Konejte svou povinnost!"

	Muž, který měl nad páterem Sebastianem vykonat rozsudek, svíral v ruce dlouhý pastevecký bič. Nejprve jej líným pohybem napjal a pak, hýbaje rukou v zápěstí, jej rozvlnil, takže se podobal dlouhému plazícímu hadu.

	Po celém náměstí se rozhostilo hrobové ticho.

	Pojednou onen muž, uznávaný mistr v svém oboru, začal točit bičem nad hlavou a v některých chvílích, kdy se již zdálo, že se švihne do svých zad, trhl rukou, takže bič změnil svůj směr a hlučně zapráskal, ale ještě nezasáhl starcovo tělo. Patrně chtěl prodloužit chvíli napjatého očekávání. Poté zapráskal ještě několikrát a konečně se hotovil k vlastní ráně. Spustil šlahounek biče na zem, a to směrem k stojícímu knězi, a posunul jeho konec tak, že se dotýkal páterových opánků. Právě v tom okamžiku, kdy zvolna otáčel tělo, aby dal ráně náležitý důraz, zazněla rána z pušky jako úder hromu. Z okna seržanta Manuela Parry se ozval výkřik a lidé, kteří se rychle otočili, spatřili, jak se Manuel Parra zvrátil do pokoje.

	Vzápětí uviděli diváci v okně muže s obvázanou hlavou, jenž míří puškou směrem k odsouzenému. Lidí, zdánlivě vystavených přímému účinku Panchovy pušky, se zmocnila panika. Rázem se rozprchli na všechny strany, strhujíce s sebou vyděšené vojáky.

	Seržant ležel naznak s prostřeleným čelem a Pancho stojící vedle něho, zuřil. Tajemná rána mu zničila vše, o čem ráno snil a čemu v své chamtivé omezenosti věřil.

	Přiskočil k oknu a zuřivě pátral, odkud záhadný výstřel vyšel. Ale nic nevypátral. Proto obrátil všechen svůj vztek proti páteru Sebastianovi. Pozvedl těžkou pušku a namířil do náměstí.

	To byla ona chvíle, která obrátila část lidu na útěk. K utíkajícím se přidávali jiní a jiní a ve chvíli bylo prostranství prázdné.

	Mířící Pancho několikrát sklonil pušku. Chvěla se mu ruka. Konečně si ji opřel o okenní rám a zamířil, aby ukončil život pátera Sebastiana.

	Tajemná rána, tentokrát dutě znějící, se opět ozvala a Pancho se téměř neslyšně zhroutil na zem k nohám Parry.

	Vojáci, hlídkující ve vedlejších radničních místnostech, počali bez cíle pálit z pušek. Zvyšovali jen celkový zmatek.

	Několik míšenců pod ochranou temného loubí přeťalo provaz a osvobodilo stařičkého mnicha.

	Vojáci, zmateně nabíjející své pušky, nevěděli, co se děje v jiných místnostech. Teprve stráž, která vběhla do pokoje, zjistila, co se stalo. Hlasitým voláním přivolala ostatní druhy. Přiběhl také don Rafael Guerra. Rychlým pohledem obhlédl situaci, potom skočil k oknu a začal je bedlivě prohlížet. Na místě, kde před několika vteřinami mířil Pancho, byla stopa po střele. Okenní rám byl roztříštěn v délce několika palců. Guerra poklekl, přimhouřil oko a pohlédl směrem rýhy. Střelec byl ukryt v jednom z domů za náměstím. Hledal očima okno, z kterého bylo vystřeleno. Snad by byl ono místo nikdy nenašel, kdyby pojednou nebyl spatřil v jednom z otvorů černou siluetu muže. Muž ten stál nepohnutě s rukama zkříženýma na prsou.

	Z Guerrových úst se vydral výkřik úžasu:

	.Tajemný střelec!"

	Vojáci přikvapili k oknu, aby se přesvědčili o pravdě jeho slov. Guerra vytrhl jednomu z nich pušku, ale dříve, než namířil, Tajemný střelec zmizel. To však Guerru neodstrašilo. Prudce se obrátil ke dveřím a vykřikl:

	.Za nim! Je den! Neunikne nám .. .!"

	

	

	

	**************************************************************************

	

	

	
		Kapitola V.



	

	

	Plukovník don Rogue Miranda zamyšleně přecházel před svými důstojníky a poddůstojníky. Zavolal je, aby s nimi probral všechny možnosti, jak co nejrychleji utlumit šířící se povstání a hlavně zatknout Tajemného střelce, neboť nebylo pochyby, že svým jednáním povstání jen jitří.

	Již plné čtyři dny byl v městě Laguna de Santa Maria a stále bez sebemenšího výsledku. Zprávy docházející z okolních osad i měst byly každým dnem hrozivější. Lid se připravoval k revoluci. Samovolné vynášení rozsudků a různé akce seržanta Manuela Parry celkovou situaci jen přiostřily. A že se něco velkého chystá, to cítil nejen don Rogue Miranda, ale i všichni, kdož byli s ním. Již prvního dne se ujal Miranda rázně svého úřadu. Rozeslal zvědy na všechny strany, podplatil několik peonů, navázal styk s Guerrou a zrušil rozsudek nad páterem Sebastianem. Ale vření neustávalo. Don Rogue Miranda se až otřásl při pomyšlení, že by se lidská lavina vzpoury dala do pohybu. Znal to velmi dobře. Nikdo by ji nezastavil, naopak smetla by vše. co by se jí postavilo v cestu. Přesvědčil se již, že ohnisko vzpoury je právě ve městě, kde je velitelem. Nasvědčoval tomu až nápadný klid. Okolní města i osady byly ve varu, lidé se seskupovali a s nevinným zpěvem starých národních písní čekali na první výzvu, aby šli do boje. Avšak v městě Laguna de Santa Maria byl až tísnivý klid. Nápadné bylo množství jezdců zdánlivě se neznajících a přijíždějících každého dne do města a dále mnoho jezdců křižujících cesty z města všemi směry. K dovršení všeho don Rafael Guerra zmizel. Jediný muž, na kterého se mohl plně spolehnout. Měl sice seznam věrných caballerů, ale věci dostoupily tak daleko, že jim přestal důvěřovat. Jen náhodě mohl poděkovat, že změnil své mínění. Jeden ze zvědů zachytil zprávu, podle které se chystala schůzka caballerů z širokého okolí, a to u Montese, o kterém bylo známo, že je jedním z hlavních vzbouřenců. A to právě bylo příčinou, proč proti Montesovi již nezakročil. Nechtěl ztratit nitku, podle které mohl v příhodnou chvíli udeřit proti hlavním viníkům a zneškodnit je. Don Rafael Guerra měl mít v této taktice hlavní úlohu. Měl se naoko přidat ke vzbouřencům a vyslechnout jejich plány. O ostatní by se postaral on sám. Zmizení střelce z jihu tento plán překazilo. Nyní netrpělivě očekával zprávu jednoho ze svých pobočníků, kterého poslal do haciendy dona Lope de Vegv si tam vyžádal vysvětlení.

	Důstojníci a poddůstojníci mlčky pozorovali svého velitele a snažili se vyčíst z jeho tváře jeho záměry. Každý z nich vycítil vážnost doby a hlavně nebezpečí, kdyby propukla obecná vzpoura. Bylo by po nich veta. A proto každý, ačkoliv byli nebojácní, hleděl na plukovníka Mirandu jako na svého spasitele.

	Otevřeným oknem k nim dolehl dusot pádícího koně. Ti, kteří měli k oknům nejblíže, nedovedli opanovat svou zvědavost, přiskočili k oknům a vyklonili se do ulice. Jezdec seskočil s koně, hodil uzdu přiběhnuvšímu vojínovi a sám rychlým krokem zmizel v budově.

	„Luis Argenoda je tu!"

	„Letěl jako ďábel!"

	„Konečně!"

	Takové a podobné výkřiky se ozývali místností. Všichni, nevyjímaje ani plukovníka Mirandu, otočili zvědavě hlavy ke dveřím, ve kterých se měl v několika vteřinách objevit netrpělivě očekávaný posel.

	Konečně zaduněly těžké kroky na chodbě a vzápětí vešel do místnosti Luis Argenoda. Zastavil se před svým velitelem, postavil se do pozoru a vzdal povinnou čest.

	Na Mirandově tváři se rozlil mírný úsměv.

	„Již jsme se domnívali, že jste se také ztratil, Argenodo!"

	„Neztratil, veliteli. Ale celá věc se zbytečně prodloužila nepřítomností dona Lope de Vegy."

	Plukovník Miranda podezřívavě zvedl obočí.

	„Vím, veliteli, co máte na mysli. Nemějte obav! Všechno nasvědčuje tomu, že don Lope de Vega je naopak naším nejvěrnějším příznivcem. Představte si, že již druhý den zanedbává všechnu svou práci na haciendě, a to proto, že se všemi svými zaměstnanci pátrá po zmizelém Guerrovi."

	„Začněte, prosím, od počátku, abychom si mohli učinit o celém případu úsudek," řekl plukovník a ukazuje na volné křeslo, sám se taktéž posadil.

	Luis Argenoda prudce dosedl a začal:

	„Přijel jsem do haciendy a hledal jsem dona Lope de Vegu, ale přijala mě jen jeho dcera, která, mimochodem, veliteli, je nádherná. Na mou otázku, kde je Lope, odpověděla, že již druhý den pátrá po zmizelém Guerrovi. Ptal jsem se, za jakých okolností zmizel. Seňorita mě zavedla do jeho pokoje. Jak jsem zjistil, nebylo v místnosti od naší poslední návštěvy ničím ani hnuto. Na jediném okně, vedoucím na terasu s krásným pohledem na toto město, nebylo vůbec stop. Ani půda nic neříkala. Seňorita na mou otázku mi odpověděla, že si to nedovede vysvětlit. Krátce potom, když jsme odešli z oficiální návštěvy u dona Lope de Vegy, správněji u dona Guerry, přišel zmizelý na terasu, kde seděla seňorita se svým otcem. Bavil se s nimi dlouho přes půlnoc, pak vyprovodil seňoritu do haciendy a sám šel také do svého pokoje. Od té doby jako když se do země propadne. Ráno mu starý služebník Angelo nesl snídani, ale Guerru již nezastihl. Nejdříve se domníval, že odešel za svým pátráním, ale když nepřišel, ohlásil vše svému pánu. Ten nařídil, aby se po Guerrovi pátralo. Teprve dnes ráno nám to oznámili, protože věřili, že se Guerrovi stala jen nějaká menší nehoda a že ho najdou. Zmizel přede dvěma dny," končil Argenoda své vyprávění.

	Plukovník Miranda zvídavě zabručel:

	„Co jste pozoroval v tváři seňoritině?"

	„Jisté rozrušení, a zvláště, když hovořila o posledních chvílích, strávených ve společnosti Guerrově, byla rozechvělá."

	„Podle čeho tak soudíte? Slyšel jsem, že seňorita je za všech okolností mrazivě klidná," řekl přemýšlející velitel.

	„Vím to bezpečně podle toho, že se seňorita prudce zarděla."

	„Tím chcete říci," vpadl do hovoru plukovník, „že ho miluje a tedy všechno podezření a dohady padají."

	Plukovník don Rogue Miranda si zřejmě oddychl. Nahlas pravil, aby sám sebe přesvědčil:

	„Myslíte, tedy, že můžeme s donem Lope de Vegou počítat?"

	„Myslím, že ano," po delší chvíli odvětil Argenoda.

	To chtěl velitel Miranda slyšet. Don Lope de Vega byl v kraji velmi oblíben a Jeho slovo mělo větší váhu, než deset guvernérových rozkazů. Vzpomněl si opět na zmizelého Guerru. Kam mohl zmizet? Vzbouřenci se nikdy nesnažili ukrývat mrtvoly svých nepřátel, a poněvadž tělo střelcovo nebylo nalezeno, byl jistě někde vězněn. Vzápětí mu šlehla myslí druhá otázka: .Proč by ho věznili?" – Snad proto, že byl vyslán, aby dopadl Tajemného střelce? I nejubožejší peon věděl, že jeho poslání skončilo naprostým nezdarem. Zmizení znamenalo více, než se na první pohled zdálo. Řešení si prozatím nechával na pozdější dobu. Nahlas pravil:

	„Zavolal jsem si vás, abychom spolu probrali všechny prostředky, jak bránit vzpouře klíčící v našem státě. Ohnisko, jak Jistě každý víte, je v tomto městě. Nesmíme se dát ukolébat zdánlivým klidem. Jsem přesvědčen, že se něco chystá. Za všech okolností je nutno se dovědět, kdy a kde vzplane odboj proti Jeho excelenci."

	Jeden z důstojníků řekl:

	„Myslím, že zpráva, kterou jste dostal o schůzce caballerů, je velmi cenná."

	„Ovšem, ale zmizení Guerrovo vše pokazilo."

	„Obklíčíme haciendu a donutíme spiklence, aby vše prozradili," vykřikl jeden z přítomných, ale byl rázně odmítnut.

	„Někdo z nás se tam dostane," zahovořil opět onen důstojník.

	„Již jsem o tom, Francisco, uvažoval," odpověděl zamyšleně plukovník. „Ovšem, s jakým zdarem se tak stane, to je pochybné. Ďábel nám byl dlužen zmizení Guerrovo," dodal podrážděně.

	Důstojníci na sebe pohlíželi plni rozpaků. Bojovat s viditelným nepřítelem dovedli, ale vymýšlet akce nedovedli. Plukovník Miranda, přemáhaje hněv, suše řekl:

	„To, co jsem vám chtěl říci, jsem řekl. Budete–li mít nějaký návrh, přijďte ke mně!"

	Důstojníci se zvedli a odcházeli. Šli zamlkle, tiše, ale přece spokojeně.

	Byli rádi, že nebyli nuceni přemýšlet. Sotva se za posledním z nich zavřely dveře, zapomněli na všechny těžkosti a oddali se bezstarostnosti.

	Ne tak plukovník. Usedl opět do křesla a zahloubal se do svých myšlenek. Svých podvelitelů k výzvědnému podniku nepoužil. Vzpomněl si však na jednoho ze svých zvědů. Sáhl po zvonci a rázně zazvonil. Přiběhnuvšímu vojínu nařídil, aby onoho zvěda přivedl. Pak spokojeně sáhl do krabice pro doutník, uhryzl mu špičku a zapálil si jej.

	

	Zatím Guerra, bezmocný jako děcko, usilovně přemýšlel o své beznadějné situaci. Opět a opět se tázal sám sebe, jak se to vlastně stalo, že se octl v této strašné situaci. A čím více nad tím přemýšlel, tím určitěji docházel k názoru, že se dal přelstít jako školák. Šel se svými nepřáteli dobrovolně. Šel dobrovolně a to s takovým spěchem, že nenapsal ani řádek pro své hostitele. Trpce se usmál své horlivosti. Již se svlékal, hodlaje ulehnout, když tu k němu do místnosti přišli čtyři vaqueři a šeptem mu oznámili, že jsou stoupenci guvernérovými a že vědí, kde je Tajemný střelec. Neptal se na nic. Chvatně se opět oblékl, prohlédl si revolvery a vyšel s vaquery do noci. Přejeli celé město a jeli do pouště. Ani v té chvíli nepocítil nějakou nedůvěru. Jel s nimi mlčky, plně zaujat Tajemným střelcem. Když dojeli do kaktusových houštin, ukázal jeden z jezdců před sebe. Zahleděl se udaným směrem a pak pocítil prudkou ránu do hlavy. Když padal k zemi, jasně zaslechl chechtot a pak ho pohltila tma.

	Když procitl, byl již jasný den. Nejdříve mu připadalo, jakoby měl tělo zatíženo olovem. V hlavě cítil tupou bolest. Když se mu podařilo otevřít oči, spatřil kolem sebe písek a různé druhy kaktusů. Zvolna si uvědomil, co se s ním stalo. Chtěl si sáhnout na hlavu, ale měl pocit, jako by neměl rukou. Hodlal se podívat na ruce, není–li svázán, a s hrůzou poznal, že je za živa zakopán až po samou hlavu do písku. Chvíli nebyl schopen jediné myšlenky. Věděl, co to znamená. Bud smrt žízni a hladem, anebo hadím uštknutím. A nebyli to jen hadi. Mohla to být stonožka kousavá anebo tarantule, jedovatý pavouk, tkající své sítě za tichých nocí. Otřásl se odporem při pomyšlení, že by měl takto zahynout. Nekřičel. Věděl, že by si svůj konec jen přiblížil. Bude svými silami co nejhospodárněji šetřit.  Musí být trpělivý. Křikem by se nejen vysiloval, ale také dříve by ho zachvátila žízeň. Počal klidně přemýšlet o svém  postavení. Pootočil hlavu, jak nejvíce mohl, a přehlédl své okolí.  Byl jistě hluboko  v  poušti a daleko ode všech obvyklých míst. Nasvědčovala tomu nejen choya, jinovatka pouště, vzbuzující hrůzu u člověka i u zvířete pro své dlouhé, oceli podobné hroty, způsobující na kůži nesnesitelné pálení a hnisavé záněty, ale i fakt, že mu nebyl dán do úst roubík. Choya, jak jen mohl přehlédnout, se patrně rozprostírala kolem dokola. Tam, kde ještě nerozprostřela své větve, velmi  podobné chapadlům mořských oblud, rostla mesquita, patina pouště, jejíž šedé lístky se jasně odrážely od silných, vysokých, rýhovatých zelených sloupů obrovitých kaktusů saguaro a ocatilo. Byl zakopán na malé mýtině poněkud zvětšené odsekáním bodavé choye.  Právě před  ním, ve vzdálenosti  několik kroků, ležel jeho opasek a pouzdra s revolvery. Útočníci si neodpustili tuto maličkost, aby co nejvíce ztrpčili  poslední chvíle  svého  nepřítele Guerra zavadil letmým pohledem o své zbraně a    utkvěl očima na silném  provaze, tvořícím kole něho pravidelný kruh. Pohrdlivě se usmál, – znal zvyky lidí, žijících v poušti. Provaz měl zabránit hadům, aby ho neuštkli. Měl tedy zemřít žízní a hladem, ovšem jestliže některá jedovatá stonožka anebo pavouk předčasně neukončí  jeho  život. Dobře věděl, že se had, i když se přiblíží, nikdy se neplazí dál, nežli k provazu.

	Pak si uvědomil, že jeho trýznitelé mu ponechali na hlavě klobouk. Chtěli, aby nepodlehl prudkému mu slunci, měl zemřít zvolna, znenáhla, smrtí, při níž člověk vidí mohutné řeky i průzračné studánky a slyší zurčení horských potůčků.

	
Veškeré své úsilí věnoval tomu, aby se osvobodil. Pomalu pohyboval prsty, snaže se uvolnit písek. Po dlouhé době  se  mu  podařilo poněkud prsty uvolnit. Zkusil podobný pohyb nohama, ale zanechal toho. Pak se snažil dlouhou dobu ohýbat nohy v kolenou, kroutil se a opět odpočíval. Výsledků dosáhl tak nepatrných, že zvolna upadal do zoufalství. K dovršení všeho se mu provazy zařezávaly do těla a působily mu hroznou bolest.

	Zatím se slunce již po druhé sklánělo k obzoru. Nešťastný Guerra trpěl žízní. Jazyk mu naběhl, hltan se zanítil a těžko se mu dýchalo. Nejdříve si pomáhal od stále se zvětšující bolesti polykáním slin, ale pak přišel okamžik, kdy jeho sliznice žádných slin netvořila; čas od času, kdykoli byl nucen polknout, zaúpěl bolestí a čím více se polykání vzpíral, tím více polykal. Již nenesl hlavu vzpříma, ale klonil ji tak, že se bradou dotýkal žhavého písku. A slunce nemilosrdně pálilo.

	Pak nastala další chvíle, kdy si don Rafael Guerra uvědomil konec. Pocítil hrůzu při pomyšlení, že takto zemřel. Vzpomněl na rodiče a na Manuelu. Co plánů si vytvořil – zbytečně! Nyní tedy umíral za vlast a nemohl vlasti dokázat, že je toho hoden. Dusil se pohnutím. Jeho myšlenky se pak obrátily jiným směrem. Všechny jeho smysly se soustředily na uhašení žízně. Jeho opuchlé, horečnaté rty se sotva pohybovaly, vyslovujíce to, co žádaly smysly.

	„Vodu, vodu," vyrážel ze sebe, sotva slyšitelně, mysle, že volá hlasitě.

	Nikdo nepřicházel. Víčka se mu zavírala a nesmírný tlak mu drtil prsa. Chvíli byl bez hnutí.

	Ostré bodnutí jej přivedlo k vědomí. Vytřeštil oči a v zápětí vyrazil ze sebe skřek. Kolem něho vířily stepní mouchy — metla mexické divočiny. Bzukot vyvolaný pohybem křídel tohoto strašného hmyzu mu pronikal do mozku a budil v něm hrůzu a děs. Pak opět ucítil děsné bodnutí. Snažil se stahováním svalů v obličeji zahnat dotěrného ováda, ale marně. V svém zoufalství ryl hlavu do písku, až hmyz vzlétl. Toto své vítězství však draze zaplatil. Při prudkém pohybu hlavy se mu sombrero sesmeklo a padlo několik palců stranou. Co nedokoná žízeň, to dokoná slunce a několik ovádů.

	Přesto, že nešťastný Guerra věděl, že jeho situace je beznadějná, bránil se smrti každým nervem zesláblého těla. Opět a opět ryl hlavou v písku, zaháněje tak létající mouchy, ačkoliv cítil, že ho smysly co nejdříve opustí. Vzhlédl k oslnivému nebi a prosil Boha, aby ho povolal k sobě a tím vysvobodil. Svou prosbu volal, ale k nebi se neslo jen jeho sténání. Jeho kalící se zrak sklouzl s modrého nebe na vysoké saguarové kaktusy a sunul se od jejich vrcholků zvolna k zemi. Náhle se jeho zrak zastavil. Připadalo mu, že obrovitý saguaro vzal na sebe postavu muže a pohybuje se k němu. Udiveně rozšířil oči. Skutečně, před ním kráčel muž, vyhýbaje se při tom obratně choyi. Vlna radosti mu proběhla celým tělem. Blábolil slova díků a prosil o vodu. Snažil se rozeznat svého zachránce. Byl od něho vzdálen jen několik yardů. Pak pochopil strašnou ironii osudu. Člověk, kterého měl přivést živého nebo mrtvého před guvernéra, stál před ním. Viděl jen jeho oči, Byly strašné. Dívaly se mu mrazivě do očí a připadalo mu, že ho chtějí celého sežehnout. Nervy mu vypověděly poslušnost. Zkřivil hrůzou tvář a chraplavě zasténal:

	„Tajemný střelec," a omdlel.

	Tajemný střelec, neboť on to skutečně byl, rychle přiskočil k nešťastnému Guerrovi a poklekl u jeho hlavy. Několikerým zamáváním sombrera zahnal dotěrný hmyz. Pak přetáhl řemen s čutorou přes hlavu, odšrouboval víčko a nalil do něho trochu tekutiny, a tu pak vstříkl Guerrovi do obličeje. Po druhé nalil do víčka vody, sňal šátek s krku, namočil jeden jeho cíp a otíral mu jím rty, zamazané hlínou. Potom mu násilím otevřel ústa a otřel vlhkým šátkem oteklý jazyk. Když tak učinil poznovu, naplnil víčko vodou a tentokrát namočil do ní druhý cíp šátku a vložil jej zmírajícímu Guerrovi do úst.

	Ten na tuto nenadálou vláhu odpověděl zapolykáním.

	Tajemný střelec zašeptal:

	„Díky Bohu, žije!"

	Don Rafael Guerra otevřel oči. Jen jako v husté mlze spatřil nad sebou sklánějící se tělo muže, ale podrobnosti nevnímal.

	Toužil jen a jen po vodě. Zachránce však byl jiného názoru. Jen jednou svlažil Guerrovy rty a pak čutoru opět zavřel. Schoval ji do stínu obrovského kaktusu a vrátil se k mučenému. Nejdříve mu nasadil sombrero na hlavu a pak vytáhl od opasku silný nůž, slouživší k odstraňování bodavých kaktusů, a začal uvolňovat půdu kolem nešťastníka. Ve chvíli vyhloubil jámu tak hlubokou, že mohl Guerra vyprostit ruce. Byly naběhlé a v některých místech od zařezávajících se provazů zamodralé. Poté se pokusil Guerru vyprostit, ale marně se namáhal, a proto opět nožem hloubil jámu, až konečně Guerru vysvobodil. Střelec z jihu měl zavřené oči, a jak se zdálo, vůbec nevnímal, že je zachráněn. Tajemný záchrance Jej odtáhl do stínu kaktusu. Chvíli prohledával okolí a pak zmizel. Vrátil se až za dlouhou chvíli. To již don Guerra byl při smyslech. Hleděl překvapeně kolem sebe a snažil se upamatovat, co se s ním vlastně stalo. Pak spatřil čutoru. Natáhl po ní lačně ruku, přitáhl si ji k sobě a druhou rukou odšrouboval víčko. Nezdržoval se naléváním do víčka, nýbrž přiložil úzké hrdlo k ústům a chystal se napít.

	Vracející se Tajemný střelec viděl počínání zachráněného. Pustil uzdu svého vraníka, vytrhl revolver z pouzdra, zamířil a stiskl spoušť. Ozval se výstřel a zasažená čutora odletěla žíznivému Guerrovi od úst. Dříve,  než mohl Guerra otočit hlavu, slyšel zvolání přicházejícího muže:

	„Blázníte, Guerro? Chcete se usmrtit?"

	Guerra na chvíli strnul, ale zdálo se, že plně nechápal volání svého záchrance. Ani se k němu neotočil. Jen rukou se snažil dosíci polní láhev, z níž vytékala drahocenná voda do písku. Celý svůj zájem soustředil k vytékajícímu praménku. A jak pramínek slábl, tak viděl sám sebe opět vydaného na milost a nemilost poušti. Tělesné vyčerpání, strašná žízeň i kruté bolesti v celém těle se opět přihlásily. Hlavně žízeň mu sevřela hrdlo, nutíc ho, aby dýchal pootevřenými ústy. Potom spatřil přicházejícího muže a opět ho poznal. Sebral veškeré síly, vypudil vyčerpání i tělesnou ochablost, která ho tlačila k zemi, neboť jeho duší prolétla záplava vzteku, jaké nikdy nepoznal. V podvědomí sáhl k opasku, hledaje revolver. Poznal, že nemá ani nábojový pás ani revolver. Zuřivě hrábl kolem sebe, aby alespoň kamenem mohl ztrestat přicházejícho muže. Nahmátl revolverové pouzdro. S námahou je přitáhl k tělu a pomáhaje si druhou rukou, vytáhl zbraň.

	Byl šílený vztekem. A z tohoto vzteku se v něm zrodila šílená touha po vraždě. Viděl, jak se Tajemný střelec zastavil; viděl, že pustil svého koně a uskočil stranou do choye; viděl, že se snaží prudkým máváním nože prodrat se k němu. Guerra pozdvihl revolver oběma rukama. Opřel i hlavu o silný peň kaktusu a snažil se udržet zmítající se ústí revolveru; potom stiskl spoušť. Rána jej ohlušila; paže mu klesly malátně podél těla a revolver mu vypadl z ruky a padl do písku.

	Pak ho zachvátila závrať. Ještě dříve než upadl do bezvědomí, pozoroval, že se Tajemný střelec choyou již prodral a dal se do běhu směrem k němu.

	Když don Rafael Guerra přišel k sobě, shledal, že ho objímají štíhlé ruce Tajemného střelce a že přes rozpraskané a opuchlé rty teče slabý pramének vody do hrdla.

	Když si Guerra uvědomil, co chtěl svému zachránci učinit, v hloubi duše se zastyděl, polil ho ruměnec, když sahal po ruce Tajemného střelce. A když Tajemný střelec mávl rukou a sám pak uchopil Guerrovi ruku a upřímně ji stiskl, zmocnila se zachráněného střelce z jihu lítost, že jednoho dne bude nucen tohoto člověka odevzdat spravedlnosti tam dole v Chihauhui.

	Tajemný střelec uhodl myšlenky Guerrovy. Mávl znovu rukou a poklepal mu na rameno.

	„Jen si nedělejte, Guerro, starosti. Až nabudete sil, nešetřete olovem! Každý z nás bojuje za jinou spravedlnost."

	Vysílený střelec neodpověděl. Pocítil však jakousi náklonnost k tomuto tajemnému muži, o němž kolovalo po celé zemi mnoho pověstí. Kdyby byl chtěl, byl by se ho mohl Tajemný střelec nadobro zbavit, ale on ho naopak ještě zachránil, nikterak se neohlížeje na to, že vlastně zachraňuje svého úhlavního nepřítele, vyslaného zvláště guvernérem, aby ho zbavil života. Snažil se proniknout jeho maskou, ale kromě světélkujících očí neviděl nic jiného. Pak obrátil zrak opět k polní láhvi.

	„Škoda vyteklé vody."

	Tajemný střelec se zřejmě pod maskou usmál,

	„Vody je tu dost," pravil překvapenému Guerrovi, „tolik, že by mohl ukojit žízeň celý pluk vojska."

	„Tu v tom pekle?"

	„Ano, zasmál se Tajemný střelec, lidé z jihu, nemáte–li cisterny, jste jen nešťastni. Ještě vás přesvědčím. Nyní vyrazíme. Slunce se kloní k obzoru a večer chci být ve městě."

	Když se vzduch začínal ochlazovat, byli již daleko od místa, kde Guerra měl zemřít žízní. Bylo vidět, že Tajemný střelec znal každou stezku v této části pouště. Putovali tím způsobem, že Tajemný střelec přidržoval před sebou v sedle zotavujícího se Guerru.

	Cestou se dvakrát zastavili. Po prvé, když dopřáli krátkého odpočinku vraníku a Tajemný střelec opatřil podle indiánského způsobu vodu, jak pro ně, tak pro koně. Guerra se zájmem pozoroval počínání Tajemného střelce. Ten zastavil v místech, kdo rostlo větší množství nízkých soudkových kaktusů, zvaných bisnaga, chovajících v sobě vodu. Ostrým nožem prosekl zeleně pruhovaný povrch a obratně zachytil vytékající vodu do plátěné nádoby, připevněné do té doby k sedlu. Voda, chutnající jako šťáva ze zelených melounů, uhasila jejich žízeň a pak se vydali, opět na cestu. Podruhé zastavili na pokraji pouště, v samé blízkosti cesty, vedoucí do vnitrozemí. Dolehl k nim koňský dusot a později i lidské hlasy. Podle hovoru usoudili, že se četa vojáků, marně pátrající po Guerrovi, vrací do města.

	Guerru ovládlo pokušení. Stačilo zavolat a mezitím uchopit Tajemného střelce tak, aby nemohl dosíci revolverů, ale pak tento nepoctivý úmysl zavrhl. Nemohl takto jednat se svým zachráncem. Zůstal tiše sedět v sedle.

	Když koňský dusot i lidský hovor v dálce zanikl, Tajemný střelec zkřížil veřejnou cestu  a dal se přímou čarou k jižnímu cípu městečka. Po pravé straně zůstala jen lesknoucí se laguna. Nastalé přítmí se rychle změnilo v noc. Chvílemi, kdy Guerru přepadala zimnice, usilovně přemýšlel, kam ho asi Tajemný střelec veze. Vrozená hrdost mu nedovolovala, aby se zeptal a Tajemný střelec mlčel.

	Guerrova zvědavost .byla ukojena ve chvíli, kdy zastavili před haciendou dona Lope de Vegy. Tajemný střelec seskočil s koně a pomohl střelci z jihu ze sedla.

	„Doufám, že budete moci jít?"

	„Také doufám," odvětil tiše Guerra a hledal ve tmě ruku svého zachránce, aby ji stiskl.

	„Ulehněte, a přemýšlejte o svém poslání! Všímejte si více svého okolí a pak, máte–li jen trochu rád svou vlast, poznáte, kde je spravedlnost."

	Dříve, než mohl Guerra něco odpovědět, vyskočil Tajemný střelec do sedla a odcválal směrem k městečku.

	Guerra za ním chvíli hleděl, a když mu jezdec mizel v eukalyptovém háji, tiše zaklel. Zapomněl poděkovat. Pak vrávoral k haciendě. Došel k hlavnímu  nádvoří a  nemohl dále.  Kolena  pod  ním klesala. Po chvíli se vzmužil, okem odhadl vzdálenost, která ho dělila od dveří haciendy, a vykročil. Učinil však několik vratkých kroků a zhroutil se na zem. Pozbyl znovu vědomí.

	Několik vaquerů, jdoucích z čeledníku k ohradám, spatřilo ležícího Guerru. Hlasitým voláním upozornili ostatní a ve chvíli se nádvoří hemžilo lidmi. Guerra byl odnesen do ložnice a uložen na lůžko. Pak přiběhla Manuela a ujala se spolu s Angelem ošetřování hosta z jihu.

	Guerra vypadal jako mrtvý. Měl bílý obličej jen chvílemi otvíral černé oči a chvěl se zimou.

	Manuela připravila svitky sukna, namáčela je do vody a s pomocí Angelovou je přikládala na rozpálené tělo Guerrovo. Teplé, vlněné šátky spolu s pokrývkami vykonaly vše ostatní. V jedné z přestávek, když Guerra nabyl na chvíli vědomí, nalila mu Manuela do hrdla vlažný čaj. Pak usnul. Seňorita seděla u lůžka nemocného a hladila ho zamyšleně po skráních.
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		Kapitola VI.



	

	

	Montes vsadil vše na jednu kartu. Po svém vysvobození z inkvizičního vězení se nesnažil zakrývat své pravé smýšlení a neohroženě počal podněcovat ostatní šlechtice k odboji proti guvernérovi a jeho nohsledům.

	Montes dobře věděl, že jeho činnost nezůstane utajena, a proto již od počátku zřídil oddíl nespokojenců a vyzbrojil jej. Nespokojenci se prozatím ukrývali v horách, ale byli připraveni na první znamení milovaného Montese kdykoli vyrazit, aby hájili spravedlnost chudých.

	A jak přibývalo utiskovaných, tak přibývalo v horách nespokojených.

	Vládní zvědové brzy vypátrali směr jezdeckých tlup a svá pozorování hlásili nadřízeným. Ale posádka ve městě byla příliš slabá, aby se mohla odvážit do hor, a posádky, ležící dále, měly svých starostí dost, takže na útok nebylo ani pomyšlení. Plukovník Miranda důtklivě žádal guvernéra o vyslání pravidelného vojska, aby byla rozmnožena jeho posádka ve městě, kde se s určitostí mohlo očekávat první vzplanutí revoluce. Zatím bedlivě sledoval vývoj událostí a netajil se s nejčernějšími obavami. Vždyť se svým mužstvem tvořili jakýsi ostrůvek, jemuž každou hodinu hrozilo, že bude pohlcen v moři rozpoutané revoluce.

	Nemohl nic podnikat, nýbrž jen a jen pozorovat život kolem sebe. Rozšířil síť zvědů a nešetřil penězi, dobře věda, že jen správné a hlavně rychlé zprávy jsou jediným činitelem vyhrávajícím zdánlivě již prohrané bitvy.

	Dík své výzvědné službě se dověděl včas o chystané schůzce caballerů. Hodlal této šťastné okolnosti využít do krajnosti. Svěřil tento úkol dvěma ze svých nejlepších zvědů, poněvadž byl pevně přesvědčen, že oni jediní jsou s to zhostit se svého obtížného úkolu k jeho úplné spokojenosti.

	Schůzka se konala toho dne, kdy byl zachráněn don Rafael Guerra, ale to ještě nebylo plukovníkovi Mirandovi známo.

	Montes byl nejen odvážný, ale i svrchovaně opatrný. Znal dobře povahu míšenců. Věděl, že by se nejeden z nich nerozpakoval za hrst bankovek zradit věc nejsvětější, a proto učinil všemožné přípravy, aby nepovolaný nemohl vniknout k této důležité schůzce. Pamatoval i na bezpečnost pozvaných caballerů, a to tím způsobem, že každému s pozvánkou zaslal i černou masku. Činil tak z nutnosti, aby uchránil všech následků ty caballery, kteří ještě nebyli na listině podezřelých.

	Určil schůzku na desátou hodinu večerní, ale dlouho předtím již vyhlížel do tmějící se krajiny, zda neuvidí některého z pozvaných šlechticů. Pak si uvědomil, že žádný z nich nebude cestovat za světla, a proto zašel do nádvoří a začal přehlížet všechna stanoviště stráží, které určil ze svých věrných vaquerů. Svou přehlídkou byl spokojen, a proto se opět vrátil do své pracovny a pohlížel oknem do krajiny.

	Čím více se blížila hodinová ručička k desáté, tím byl netrpělivější. Velmi  mu záleželo na tom, aby získal pro věc lidu co nejvíce šlechticů, neboť jedině tím mohla jakákoliv akce být korunována plným zdarem. Montes stál u okna bez hnuti, jen jeho pravá ruka bubnovala na okenní tabuli. Nepřipravoval  odboj ze  zištných  důvodů, nýbrž jen a jen pro blaho země. Viděl kolem sebe všechnu bídu zaviněnou nepoctivostí guvernérovou, viděl marnost jakýchkoli pokusů tlumočit stížnost poctivému presidentovi Porfiriu Diazovi. Jen veřejným, velkým odbojem bylo možno dokázat to, aby ústřední vláda v Mexiko City byla upozorněna na celou situaci a vyslala do revolučního území několik úředníků, kteří by celou věc vyšetřili. Tak rád by navázal spojení s Tajemným střelcem, který se první, dávno před ním, počal ujímat chudých, utiskovaných. Marně se ve své paměti namáhal přirovnat postavu Tajemného střelce k známým caballerům. Jedině ho snad mohl přirovnat k donu Lope de Vegovi, ale ten by jistě nikdy takovýmto  tajemným způsobem nevystupoval. Pak si vzpomněl na způsoby trestů, udělených Tajemným střelcem těm, kdo zneužívali zákonů ve svůj prospěch.  Pokud  se pamatoval, Tajemný střelec nikdy neusmrcoval. Jen v největším nebezpečí. Poznamenával nespravedlivé lidi výstřely  do  obou paží, takže jeho oběti již nikdy nemohly vládnout jakoukoli zbraní. Jenom ve dvou případech usmrtil – po prvé při útoku na inkvisiční dům, kdy el capitan Ocatilo svými výstřely ohrozil jeho život a po druhé, kdy velikášský Manuel Parra se svým pobočníkem chtěli dát ubičovat pátera Sebastiana; ale pokaždé dotyčné muže nejdřív upozornil, co se jim stane. „Pravý šlechtic," zašeptal s obdivem Montes. „Kdo to jenom je? Hned bych mu nabídl všechno své jmění i pomoc." — Ozvalo se zvláštní zaklepáni a vzápětí vkročil od pokoje jeden z vaquerů.

	„Posel od dona Lope de Vegy přinesl dopis," řekl a podával jej svému pánu.

	„Čeká na odpověď?"

	„Ne," odvětil rychle vaquero, „již odjel".

	Montes roztrhl pečeť, a zatím co vaquero zavíral dveře, polohlasně četl: 

	

	„Milý příteli, zajisté prominete, že se nedostavím včas k naší schůzce!

	jsem totiž zaneprázdněn velmi trapnou věcí. Zmizel don Rafael Guerra, a proto chci vynaložit vše, abych jej našel živého nebo mrtvého. Velí mi tak nejen čest hostilele, ale i opatrnost, spojená s naší věcí. Ze s vámi myslím upřímně, je vidět z tohoto dopisu, v kterém neváhám potvrdit, že plně stojím za vším, na čem se na této schůzce dohodnete. Kdyby bylo hlasování nerozhodné, dávám vám plnou moc mým hlasem rozhodnout to, co máme oba na mysli – spravedlnost a rozkvět naší krásné vlasti. Doufám, že se později dostavím.'Váš věrný Lope de Vega." 

	

	Montes dočetl a jeho zamyšlenou tváří se kmitl radostný záblesk. „Opravdový přítel," zašeptal vroucně. Pak přikročil ke krbu a proměnil list v popel.

	Rázné zaklepání vyrušilo Montese z přemýšlení. Vaquero hlásil příjezd prvního caballera. Haciendado pospíšil do malé předsíně, aby ho uvítal. Bylo to jedno z bezpečnostních opatření. V předsíni nebylo nábytku, jen řada věšáků. Dva výklenky, za nimiž byly dveře, byly opatřeny těžkými závěsy a za nimi stáli dva nejlepší střelci z Montesových pastevců. Caballero vešel a bylo hned vidět, že byl s vnitřkem Montesovy haciendy obeznámen. Jakmile vešel, obrátil se ke dveřím, vedoucím do prostranné pracovny Montesovy. Ten uvítal caballera stiskem ruky a pak nakloniv se k němu zašeptal: „Odkryjte na chvíli masku!" Caballero tak učinil s úsměvem. Montes znovu stiskl příchozímu ruku a uvedl ho do své pracovny, přeměněné v zasedací síň.

	„Co to, že se schůzka nebude konat ve velkém sále v přízemí?" tázal se udiveně host.

	„Jedině z bezpečnostních důvodů," vysvětloval Montes. „Tu nebudeme ničím rušeni," řekl významně a nabídl šlechtici místo u stolu.

	Staré italské sloupkové hodiny ukazovaly tři čtvrti na deset. Za prvním caballerem se objevil druhý, třetí a ve chvíli byla síň, určená ke schůzce, téměř plná. Caballeři, sedící v pláštích, kloboucích a maskách, za dlouhým stolem tlumeně hovořili o současných poměrech v zemi a všichni nedočkavě čekali na chvíli, kdy svolavatel schůzku zahájí.

	Montes nespěchal. Nebylo ještě deset hodin. Zatím se ujal úkolu hostitele. Toho večera žádný sluha nesměl vkročit do místnosti, a proto se caballeři obsluhovali sami. Někteří pili víno a jiní zase jedli zákusky, pod nimiž se prohýbal stůl, stojící za jejich zády u zdi. Chvílemi, kdy zaťukání znamenalo příjezd nového hosta, Montes odbíhal do předsíně, aby ho uvítal.

	Hodiny ukazovaly rovných deset hodin. Montes se hotovil zahájit tajnou schůzi. Zaťukání na dveře však změnilo jeho úmysl. Kráčel do předsíně. Dva caballeři se začali omlouvat, že nepřišli včas. Montes je ubezpečil, že pozdě nepřišli, naopak, že přišli velmi přesně v rovných deset hodin. Poté je požádal, aby odkryli masky. Místo toho přiskočili oba k Montesovi a jeden z nich se k němu důvěrně naklonil.

	„Jsem Tajemný střelec. Copak mě nepoznáváte? Tu je můj přítel. Nechci, aby byl poznán dříve, nežli já," šeptal maskovaný caballero rychle. Montes se usmál; jeho úsměv si caballero vykládal jinak.

	„Vidíte, pane Montesi," pronesl šeptem, „vždyť nám rozumíte. Zde Tajemný střelec je zárukou poctivosti."

	Montese se zmocnilo podezření. Tajemný střelec takto tajnůstkářsky nikdy nejednal. Rychle přehlédl jeho postavu a jeho podezření se ještě zesílilo. Muž před ním stojící neměl na rukou rukavice. Jak si toho mohl ihned nepovšimnout! A další podrobnost jej utvrdila v tom, že před sebou má člověka, který se za Tajemného střelce jen vydává. Maskovaný vetřelec zapomněl na jednu věc. Opásal se kordem po způsobu caballerů, ačkoli Tajemný střelec nikdy tak nečinil. Po tomto poznání poodstoupil ke dveřím pracovny a pak tichým, mrazivým hlasem řekl:

	„V tomto předpokoji jste dohrál svou úlohu. Zvedněte ruce nad hlavu, ale rychle!

	Muž, vydávající se za Tajemného střelce, zakoktal:

	„Ne, nerozumím vám, Montesi."

	„Já vám rozumím, padouši!" zasykl temně Montes. „Ruce vzhůru!"

	Maskovaný muž, doprovázející falešného Tajemného střelce hodlal využít nevýhody neozbrojeného Montese; uchopil pod svým pláštěm nůž, uskočil o dva kroky zpět, aby měl větší rozmach, ale nehodil. Od těžkých závěsů zazněly dva hromové výstřely a oba muži klesli bez hlesu k zemi.

	Přestřelka přivolala ostatní caballery. Pohlíželi zvědavě a nechápavě na ležící muže. Mezitím, co Montes vysvětloval, proč se tak stalo, jeden z jeho vaquerů strhl zastřeleným mužům masky. Caballeři se přiblížili k mrtvým mužům, ale žádný z nich je nepoznal. Zevrubná prohlídka zůstala bez výsledku. Několik pastevců, přiběhnuvších na místo střelby, odneslo mrtvoly z předsíně a caballeři se vrátili do zasedací síně.

	Montes se ujal slova:

	„Přátelé, caballeři! Nechci vás unavovat dlouhou řečí, neboť každý dobře víte, že těžká doba naší vlasti to je, která mě přiměla, abych vás pozval na tuto schůzku. Že jsem tak učinil tajemným způsobem a ne veřejně, je nutno přičíst samozřejmě opatrnosti členů našeho hnutí. Aby bylo mezi námi jasno: Prosím – po mé řeči se může mlčky vzdálit ten, kdo nebude schvalovat mé návrhy. Ty, kteří zůstanou, budu pokládat za členy našeho obrodného hnutí. Tedy: Neutěšené poměry v naší jinak bohaté zemi dostupují vrcholu. Nevíme dne ani hodiny, kdy guvernér se svými pochopy nás z našich domovů vyžene, jako to činí s nesčetnými jinými rodinami. Daně, uvalované na naše bedra není již možno platit a guvernér se nezastavuje před ničím. I naše stará privilegia jsou odhazována stranou, jen když z toho kyne nějaký zisk pro kapsu chamtivého guvernéra. Lid čeká na první znamení, které dáme my - šlechtici.

	A nejde o nic jiného, než o vyhnání guvernérových nohsledů ze země a o zavedení starého pořádku. Náš president Porfirio Diaz nemá tušení, v jakých poměrech žijeme. A kam dospějeme? Nebudeme–li mít možnost žít my, nebude mít lid možnost žít také. A my jsme a budeme vždy mluvčími lidu. Což jsme nevzešli z jejich řad? Naši předkové se vesměs hlásili k lidu a pro nás je to tedy jen povinností."

	„Kdo nám ručí za to, že se náš odboj povede?" zvolal kdosi.

	„Bůh a lid," odvětil Montes vášnivě. „To nestačí."

	„Dáváme tím v sázku své statky!" „Co nás nepálí, nehasme!" „Může se to ještě nějakým správnějším způsobem urovnati"

	Tyto výkřiky se ozývaly z různých míst, ale Montese nezmátly. Počkal chvíli, nežli se vzrušení uklidnilo, a pak s vášnivostí ještě větší pokračoval:

	„Caballeři, prosím, chápejte dobře! Odboj proti guvernérovi je přec otázkou našeho bytí a nebytí. Své počínání jsem bedlivě rozvážil. Dokonce tak rozvážil, že rád obětuji své statky, jen když budu vědět, že to pomůže vlasti."

	„Snad by bylo možno s guvernérem jednat po dobrém?"

	„Vy tomu věříte?" zvolal vzrušeně Montes. „Což nevíte o tom, že jen neohrožeností Tajemného střelce jsem byl vysvobozen od mučení! Což nevíte, že týž národní hrdina vysvobodil pátera Sebastiana a celé desítky jiných? A přesto tento dobrý kněz byl poznovu zatčen a byl by býval umrskán k smrti, nebýt opět Tajemného střelce, jenž překazil tuto potupu volající do nebe? Caballeři," volal se vzrůstajícím vzrušením, „guvernér nemá srdce pro nikoho. Spravedlnost  zemřela v jeho kapse! Ničí jednoho po druhém a zničí nás všechny!"

	„Upozorněme na to našeho presidenta!" vykřikl někdo z přítomných.

	„Je vidět, že nejste s naší prací obeznámen," vysvětloval vzápětí Montes. „Již patnáct poslů jsme vyslali k presidentovi, ale žádný se k němu nedostal. Naposledy jsem byl u dvora sám se svou družinou. Přijal mě presidentův pobočník Castor Ximenez. Když vyslechl mou zprávu, pravil, že vše přednese presidentu Diazovi a že se náprava jistě stane co nevidět. Odjel jsem domů, a co se nestalo? Byl jsem v příhodné chvíli zaskočen a vsazen do vězení. Pobočník Castor Ximenez je totiž synovcem guvernérovým."

	„Co chcete podniknout?"

	„To vám oznámím až po hlasování," odpověděl na dotaz Montes.

	„Hlasujte tedy I"

	„Prosím," řekl opět Montes a zvýšeným hlasem pokračoval: „Kdo souhlasí s mým návrhem, abychom všemi dosažitelnými prostředky vybojovali spravedlnost pro naší zemi, ten zvedne ruku!"

	Výsledek tohoto hlasování byl více než žalostný. Z dvaceti přítomných šlechticů jen pět zvedlo paže. Ostatní zarytě seděli a nehýbali se.

	Montes zvolna bledl a hleděl na skupinu mužů, sedících před ním. Po chvíli vydechl:

	„Hlasujícím děkuji za důvěru – nezklamu ji!" a obrátiv se k ostatním, zatrpkle poznamenal: „To jsem od vás, caballeři, neočekával."

	Někteří z caballerů povstávali ze svých míst a chystali se odejít. Ti, kteří hlasovali, a tím se postavili za Montesovu věc, seskupili se v hloučcích a očekávali další pokyny.

	Montes nebyl schopen slova. Hleděl tupě před sebe a vůbec se nesnažil zakrýt své zklamání. Když se odhodlal po předchozí dohodě s donem Lope de Vegou svolat tuto schůzku, věřil, že všichni do jednoho uposlechnou volání zdeptané vlasti a nabídnou jí pomoc. Nyní se na vlastní oči přesvědčil, že od slov k činům je právě tak daleko, jako od osobních zájmů k idei.

	Do této jistě pohnuté chvíle zalehl hlas přicházející od otevřeného okna:

	„Seňorové, ... usedněte ještě na okamžik!"

	Zadumaný Montes po tomto zvolání pohlédl překvapeně na caballery sedící před ním, ale vida jejich zraky udiveně upřeny před sebe, rychle se otočil.

	V okně, vyplněném černou nocí se rýsovala postava muže. Seděl na okně v podřepu a zpytavě hleděl  na šlechtice. Jeho oči jiskřily zpod  škrabošky jako dva uhlíky.

	„Střelec...!" přidušeně vydechl Montes a radostně vykročil Tajemnému střelci v ústrety.

	Maskovaný muž v okně ho předešel. Skokem se ocitl v místnosti, jen letmo stiskl pravici Montesovi a potom dlouhým krokem kráčel přes celou pracovnu; vyskočil na jeden ze stolků, přistavených ke zdi a otočil se čelem k překvapeným mužům.

	Vstup tohoto podivného muže byl tak překvapující, že muži zůstali stát nehybně jako sochy a jen očima sledovali každý jeho pohyb.

	Hlas Tajemného střelce poznovu rozřízl ticho:

	„Prosím, usedněte, seňorové."

	Jeho hlas, ačkoli nebyl ani ostrý, ani hrubý, ani drsný, měl nevysvětlitelný účinek. Ti, kdo stáli, bez hlesu usedli. Když se tak stalo, Tajemný střelec pokračoval: „Seňorové, po celou dobu vaší rozmluvy jsem seděl na okenní římse a naslouchal... věřte, seňorové, mému slovu, že jsem se poprvé za svého života zastyděl, že jsem Mexikán."

	Šlechtici se na sebe nechápavě podívali.

	„... ano, zastyděl jsem se," pokračoval Tajemný střelec, „ani ne nad sebou, nýbrž nad vámi. Vy, výkvět našeho národa, v době nebezpečí necháváte krvácet svou zem; necháváte ji vykořisťovat, a to jen proto, že u vás zvítězilo prospěchářství, touha po požitcích nad nejsvětější věcí ihned po Bohu, – nad zájmem o vlast!" – Jeho hlas přímo burácel. „Než byste se zřekli pohodlného života, raději necháte tyranizovat své okolí, než byste zakročili s kordem v ruce, raději zvedáte číše ke rtům. Vaši otcové a všichni předkové vás proklínají; právě tak vás proklínají, jako vás jednoho dne prokleje zničená země. Kdo nemiluje svou vlast, nezasluhuje, aby v ní žil. Lidé na vás budou ukazovat prstem, budou se vás štítit jako malomocných a stanete se nejen terčem posměchu, ale i věčné hanby ..."

	„Kdo jste?" chraplavě zvolal jeden z caballerů.

	„Kdo jsem?" zasmál se Tajemný střelec v odpověď. „Jeden z vás — jeden z šlechticů, kteří mají srdce na pravém místě... Nedopusťte, aby lidé o vás řekli, že máte místo krve syrovátku. Víte, co to znamená – konec! Odložte osobní zájmy a nechte promluvit své srdce! Zamyslete se ..., probuďte se — otevřete oči — seňorové — caballeři — šlechtici!

	Žádný z naslouchajících caballerů nepromluvil, žádný se nevzchopil k odpovědi, ale přes to bylo vidět, že řeč na ně působí hlubokým dojmem. Největší odpůrci, kteří ještě před několika minutami měli četné námitky, chvílemi se doslova choulili v hlubokých křeslech a chvílemi se opět napřimovali. Všem se pak ponenáhlu objevovalo v očích světlo — nadšení pro krásnou věc. Tajemný střelec si zdánlivě této změny nevšímal. Hřímal dál do probouzejících se srdcí, podobaje se páteru Sebastianovi, hřímajícímu do duší ubohých hříšníků. Chtěl jejich duše nejdříve zdeptat a pak opět povznést, chtěl, aby si uvědomili nejpřirozenější a přitom nejkrásnější věc na světě – neskonalou lásku k zemi, vlasti, národu. Svou řeč dokončil.

	„... a tak tedy, neuposlechnete–li volání zbědované země, stihne vás osud Mazzantiniho, Antonia Hilla, Romera Cacharese, Reverta Chclonera, Llorenta Torquemonda a jiných. Polovina vás bude úpět ve vězeních a polovina bude umučena. Opustíte–li v této hodině vlast – vlast nezahyne; opustíte–li v této hodině vlast – zahynete! Lid čeká, že se mu postavíte v čelo! Nesmíte ho zklamat... Volám k vám jménem ubohých, jménem utiskovaných, jménem všech žen, jejichž muži úpějí v žalářích. Jménem naší slavné historie, našich předků, cítíte–li se pravými Mexikány, neváhejte se postavit proti nepříteli naší země. Kdo chce splnit svou povinnost k vlasti – k národu, nechť tasí kord a provolá se mnou slávu naší milované zemi!"

	Caballeři, unesení řečí Tajemného střelce, povstávali a tasili kordy. Úzké čepele vyletěly do výše, až utvořily nad dlouhým stolem pravidelný obrazec, a místností se rozlehl hromový křik:

	„Ať žije krásné Mexiko!"

	Volání bylo slyšet na nádvoří, a tu vaqueři, vědouce dobře, o čem se v pokoji jejich pána jedná, byli strženi do víru posvátné chvíle. Vyhazovali sombrera do výše a provolávali taktéž slávu své rodné zemi.

	Zatím se caballeři nadšeně objímali a dávali také jinak svou radost najevo. Někteří si strhli masky a sebevědomě pohlíželi na ostatní. Jiní zase tiskli ruce jak donu Montesovi, tak Tajemnému střelci.

	Když se nadšení poněkud uklidnilo, Montes, ztlumiv hlas, pravil:

	„Caballeři, jsem příliš rozechvěn, abych mohl vyslovit to, co by moje duše chtěla říci. Děkuji Bohu, děkuji i vám, Tajemný střelče, že jste nám ukázal cestu – nám všem bez rozdílu. Cítím se opět tak mlád, jako když mě bylo dvacet let a když jsem po boku svého otce bojoval po prvé za blaho naší země. Nyní, kdy jsme si všichni porozuměli, přikročíme k dalšímu pořadu. Je nutno se dohodnout o dnu, kdy zahájíme tažení proti cizákům vykořisťujícím náš stát. Čeká nás velká práce a zhostíme se jí rychle a bezpečně."

	„Kolik máme mužů v horách?" tázal se jeden z caballerů.

	„Na šest set," odvětil Montes. „Zítra jich však může být deset tisíc. Stačí, když rozešleme posly po celé zemi. Lid čeká!"

	Šlechtici dávali svou radost najevo hlasitými poznámkami. Cítili, že by pro svou vlažnost zaslouženě byli označeni za zbabělce. Nevěděli, že nespokojenost tak prostoupila široké vrstvy lidu, a proto s neskrývaným úžasem naslouchali přesvědčivém slovům Montesovým.

	Tajemný střelec pohlédl na hodiny. „Loučím se s vámi, caballeři," volal, „a děkuji vám, že jste se dali do služeb spravedlnosti. Jednoho dne budeme hrdi na to, že jsme neváhali položit třeba své životy na oltář vlasti. Adios, přátelé, na shledanou!"

	Montes se nesnažil Tajemného střelce zadržet. Znal jeho zvyky a věděl, že by se zadržet nedal. Podávaje mu ruku, pronesl: „Ani nepočkáte, až určím den?" „Dovím se o tom ještě dnes," odvětil a pevně stiskl podávanou pravici. Poté přistoupil k oknu a zahoukl do temné noci:

	„Seňorové, přiveďte mi mého vraníka!" Hlasité, „si, si," bylo mu odpovědí. Tajemný střelec se naposledy otočil do místnosti, zakýval rukou na rozloučenou a  zmizel v temném okenním otvoru.

	„Odešel, jak přišel," poznamenal kdosi, Montes pokrčil rameny.

	„Zapomněli jsme ho požádat, aby sňal masku," povzdychl si jiný.

	„Učiňme tak my! Mezi sebou se nepotřebujeme skrývat."

	„Chtěl jsem vás již vybídnout," s úsměvem poznamenal Montes.

	Šlechtici odkládali masky a opět si tiskli ruce. Znali se navzájem.

	Montes pokračoval v své přerušené řeči: „Nejlepší příležitostí k zahájení naší akce by byl. den, kdy se do města dostaví větší množství lidí i z dalekého okolí. Ač namáhám paměť, nemohu si vzpomenout na žádný takový den. Prosím, seňorové, hledejte příhodný den!"

	„Všechna procesí již byla, všechny  trhy  také. Příští bude až za tři měsíce." „To je pozdě."

	Jeden z caballerů prudce vyskočil a vykřikl: „Ještě nebyla vypsána každoroční corrida!" Všem přítomným mužům se rozjasnily tváře. Montes radostně zvolal:

	„Opravdu, šťastný nápad! Zapomněli jsme na tradiční slavnost — býčí zápasy. Plaza de Toros bude prožívat opět slavné dny."

	Caballeři se usmívali. Budova pro býčí zápasy skutečně bude prožívat slavné dny. Corrida neboli slavnost se konala každoročně v tomto období, kdy parno tolik nepřekáželo této zajímavé podívané. Toho roku ještě městské zastupitelstvo corridu nevypsalo, ačkoli do tradičního data chybělo pouhých sedm dní. Zavinily to neutěšené poměry. Dá se to rázem napravit. Stačí zmínit se o slavnosti starostovi.

	„Corrida bude nejpříhodnější," pokračoval Montes nadšeně. „Považte, že budova pojme téměř osm tisíc diváků. Bude stačit, když po zápasech k lidu promluvíme. Pomůže nám i vítr pouště. V několika hodinách vzplane i celá země!"

	„Smeteme tyrany!" vykřikl kdosi.

	„Smeteme!" přidali se ostatní. „Smeteme je jako zrnka písku!"

	Povědomé zaťukání obrátilo obecnou pozornost ke dveřím. Montes překvapeně vzhlédl a pak, rozhodnuv se, kráčel do předsíně. Ve dveřích stál don Lope de Vega.

	Montes radostně objal přítele a vedl ho mezi ostatní spiklence.

	Hlasité volání uvítalo oblíbeného šlechtice.

	Don Lope de Vega omluvil své zdržení a přitom oznámil i tajemný návrat dona Rafaela Guerry. Pak zase Montes vysvětlil průběh schůzky donu Lope de Vegovi a ten se ihned připojil k novému hnutí. O dnu vzpoury se zmínil Montes až naposledy. Když jej oznámil Lope de Vegovi, ten sebou překvapeně trhl.

	„Caballeři, Bůh je při nás!" zvolal. „Právě jsem dostal zprávu, podle které se chystá guvernér vyslat trestnou vojenskou výpravu z jihu a sám se chce postavit v její čelo. Podle zachycené zprávy přijede právě v ony dny, na které připadá hlavní corrida."

	„To je skvělé," smál se Montes. „Dostaneme vlka pouště do pasti a skoncujeme to brzy."

	„Nesmíme tak počítat," mírně odporoval don Lope de Vega. 

	„Nevíme, jak početně bude mít silné vojsko . . ."

	„Proto jsme se tu sešli, abychom vypracovali předběžný plán," promluvil jeden ze starých šlechticů.

	Návrh byl jednomyslně přijat a zatím, co Montes zavíral pečlivě okenice, seskupili se caballeři kolem stolu a počali pracovat na plánu, který měl ukončit jednou provždy činnost nehodného guvernéra.
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	Don Rafael Guerra zpola ležel, zpola seděl, podepřen poduškami a hleděl otevřeným oknem do vyprahlé stráně vinic, odkud zazníval zpěv lidí, sklízejících hojnou úrodu obrovských hroznů:

	Slunce svítilo; viděl i sytě zelené větvoví eukalyptových stromů na samém konci vinic, jakož i část městečka a třpytící se lagunu; otevřeným oknem zachycoval nasládlou vůni tlejícího vinného listoví i omamnou vůni kaktusových květů, přinášené jemným, nepatrným vánkem z pouště.

	Měl lůžko u okna a za to v duchu děkoval pozornosti seňority Manuely.

	Obrázek, který se mu jevil u jeho lůžka, ho bavil. Přistavený stolek byl pln nejrozmanitějšího ovoce i různých lahviček, zřejmě léků.

	Když tak seděl, necítil se vůbec nemocen. Hučení v hlavě i strašné svírání žaludku již přestalo. Jen poněkud opuchlý jazyk mu připomínal přestálé utrpení.

	Hleděl oknem, protože mu nikdy vzduch nepřipadal tak sladký, jako nyní, kdy proudil do místnosti a ovíval mu tvář.

	Pozvedl sklenici, naplněnou citrónovou šťávou, do výše očí, chvíli ji prohlížel, a pak se s rozkoší napil. Když ji odkládal, pocítil podivný záchvěv vyvěrající ze vzpomínky, že pro týž lok, který právě byl učinil, a který mu v poušti chyběl, div nezemřel. Byl mlád, navykl si pohlížet s nadějí do budoucna, hlavu měl plnou snů, a proto cítil radost ze svého zachránění.

	Jen jedna věc mu kalila toto potěšení. Vzpomínka na Tajemného střelce. Utěšoval se ujišťováním, že třeba ho našel jen náhodou a že jistě nevěděl, že zachraňuje svého nepřítele.

	Nejvíc naň dotírala otázka, proč se tak stalo. Proč to byl právě on? a po chvíli marného přemýšlení zašeptal: „Nevyzpytatelné jsou cesty Páně. Ano, Bůh tomu chtěl, ale jak se mám zachovat?"

	Jako obyčejný člověk měl by být do smrti vděčen za záchranu, ale u něho tento lidský zákon neplatil. Byl vyslán, aby polapil anebo zastřelil toho nebezpečného vzbouřence. Koná službu pro vlast a zájem vlasti nezná osobní vděčnosti. Snažil si namluvit, že by mohl Tajemného střelce jen postřelit, ale pak zase vše zamítl, když si uvědomil, že ani sebe lepší střelec neví, jak pro něho dopadne střelecký souboj. Co když ho Tajemný střelec zastřelí? Nejen, že nevykoná službu vlasti, nýbrž přijde o život, aniž splní svůj úkol. A kdyby Tajemného střelce postřelil? Kdyby se mu to podařilo? Co by tím pro něho získal? Jedině potupnou smrt na mučidlech.

	Guerra se zašklebil nad situací, kterou mu osud vytvořil. Měl stůj co stůj odstranit nepřítele země, který se ukázal i jeho přítelem. Cítil, že ztratil velkou dávku důvěry ve své vítězství. Zamračil se a vdechl hluboce, poněvadž cítil tíhu na prsou.

	Pak si vzpomněl na jeho slova. Jasně si je pamatoval, protože to bylo ve chvíli, kdy se styděl za svůj skutek. Tajemný střelec, poklepávaje mu na rameno, řekl: „Jen si nedělejte starosti! Až nabudete sil, nešetřte olovem! Každý z nás bojuje za jinou spravedlnost."

	Guerra cítil ve svém nitru vzmáhající se oddanost k tomu záhadnému muži, a to proto, že se ukázal pravým šlechticem — kavalírem. Hlasitě si oddychl. Tajemný střelec sám mu dal najevo, že při nejbližším setkání bude doopravdy bojovat. A opět ho napadla podivná myšlenka. Proč ho tedy zachraňoval? Vysvětlil si to tak, že Tajemný střelec pokládá souboj jedině za svůj boj. Ale co mínil poslední větou. Jakže to řekl? Cožpak člověk, stavějící se proti zákonům, může pokládat svůj čin za spravedlnost? Cožpak ochrana lidí, kteří neplatí daně a jinak se proviňují, je spravedlností? Kam by dospěl stát a jeho řády, zákony, povinnosti k národu, kdyby se každý snažil při první myšlence jednat podle své vůle? Vždyť i on je z kraje, kde jsou tytéž zákony, jako jsou v této části země, a přece nikoho nenapadne proti nim vystupovat. Proč? Vždyť jsou to spravedlivá ustanovení, odhlasovaná spravedlivými lidmi – zákonodárci, volenými všemi. A i seňorita Manuela je příznivkyní tohoto podivného nazírání na státotvornost. Plukovník Miranda mu důvěrně oznámil, že nespokojených lidí každodenně přibývá. Proč? Jistě to má nějaký podklad – ale jaký? Zákony jsou stejné pro celou spolkovou republiku. Sedmadvacet mexických států, dvě teritoria a jeden spolkový okres s hlavním městem se řídí ústavou a část osmadvacátého státu hodlá všemi prostředky spravedlivé zákony porušovat.

	Guerra, vychovaný v hlavním městě, žijící v nejbližším okolí presidentovy družiny, nedovedl chápat pohnutky, které vedly část této země do revoluce. Byl hostem šlechtice Lope de Vegy, který se ze společenského taktu nesnažil změnit názor aristokrata z jihu. Svou vrozenou jemností Vega předvídal, že přemýšlející host jednou dojde k poznání, které zvrátí celé jeho smýšlení. A tak Guerra, pohybující se jen v kruzích nakloněných guvernérovi Ximenezovi, doslova tápal, hledaje důvody pro ospravedlnění činů Tajemného střelce a lidí jemu podobných. Jít mezi lid, to Guerru nenapadlo. Ne, že by se cítil nad ně povznesen. ale prostě z toho důvodu, že na tuto věc nepřipadl.

	Zpěv pracujících peonů v něm vzbudil touhu vyjít na terasu. Sestoupil z lůžka a chvatně se oblékal. Když byl hotov, sňal se zdi opasky s revolvery a připjal si je k boku. Pak se napřímil a protáhl údy. Necítil bolesti, jen jakousi únavnou ochablost a správně ji přičetl další nečinnosti.

	Pohlédl z okna na konec terasy, kde strávil s Manuelou několik chvil, znamenajících pro jeho hladové zamilované srdce nezapomenutelné vzpomínky. Když učinil několik prvních kroků, krev se mu vehnala do tváře, jak mu zaproudila tělem. Cítil poznovu radost ze života a umínil si, že dojde–li k střeleckému souboji mezi ním a Tajemným střelcem, že se bude ze všech svých sil snažit, aby nebyl poražen.

	Když došel na terasu, usedl na její obrubu a pozoroval okolí. Tvář se mu zalila žhavým ruměncem. Proti němu, po cestě, vroubené horskými kosatci a mečíky, kráčela Manuela a jak se zdálo, o něčem usilovně přemýšlela, Guerra se tiše sesunul se zábradlí a pak se smíchem, nutě hlas do hlubokého barytonu, zvolal:

	„Ruce vzhůru!"

	Seňorita Manuela prudce zvedla hlavu.

	„Co tu děláte? Proč neležíte?" zvolala starostlivě a nedala nijakým způsobem najevo, že by se byla zalekla jeho výzvy.

	Guerra zklamaně zašeptal:

	„Nemáte radost, že jsem již zdráv?"

	„Och, mám," odvětila s úsměvem dívka, „ale máte ještě ležet nebo se vám vrátí horečka."

	„Stoupá mi krev do hlavy, seňorito, ale to je proto, že vás vidím," zašeptal vášnivě, zapomínaje na celý svět.

	Dívka mu pohlédla do očí a Guerrovi připadalo, že v nich spatřil záblesk něčeho, co bylo více než přátelství.

	„Opravdu, seňorito ..."

	„Prosím, Guerro, mlčte! To, co mně chcete říci jsem se dověděla, když jste byl nemocen," přerušila ho břitce, třebaže se usmívala.

	„Jakže . . . Mluvil jsem v horečce?" koktal. „To je omyl. Věděl jsem, co vám říkám."

	„To je zajímavé, Guerro, že jste o tom věděl, a přece jste mě oslovoval chvílemi „maminko".

	„Máte pravdu, seňorito," omlouval se pokorně, „opravdu jsem o sobě nevěděl, ale přes to jsem mínil velice vážně to, co jsem vám říkal."

	Manuela se shovívavě usmála.

	„A prosím vás, o Tajemném střelci jsem nemluvil nic?"

	„Pokud jsem byla u vás já, neslyšela jsem nic. Co proti němu opět máte?"

	„Mnoho, seňorito, mnoho," posteskl si.

	„Snad vás nezavedl do pouště a neopustil? Pozbyl by u mne vážnosti. Řekněte mi to!"

	Guerra viděl příležitost, ale byl příliš poctivý, aby ji využil.

	„Ne, seňorito, křivdila byste Tajemnému střelci. Naopak, on to byl, který mě vyrval jisté smrti."

	Dívka přikročila ke Guerrovi.

	„A to je vám tak za těžké, že vám Tajemný střelec pomohl z nesnáze?"

	Guerra upřel na Manuelu oči.

	„Z nesnáze?" prudce zvolal. „Chcete říci, z pekla, z chňapavých chapadel smrti, z nejstrašlivějších muk, které může připravit jen poušť.

	„Co proti němu tedy máte!"

	„Což nechápete?"

	A když dívka neodpovídala, vášnivě vysvětloval:

	„Přemýšlím o tom po celou dobu, co jsem při vědomí. Jsem tu proto, abych se ho zmocnil, a nyní jsem mu zavázán svým životem. Neuposlechnu–li, stanu se vlastizrádcem. Chápete mou situaci?"

	„Chápu vaši počestnost, Guerro! A domnívám se, že své nazírání na celkovou situaci v tomto kraji co nejdříve změníte. Není spravedlností to, co vy zastáváte."

	„Seňorito!" vydechl oním tichým hlasem, který u některých lidí provází záchvat největší bolesti, „zastáváte se Tajemného střelce?"

	Manuela neodpovídala.

	„Říkáte, že moje služba vlasti není spravedlivá?" opět zašeptal, zíraje na dívku v úžasu.

	„Jste málo obeznámen s našimi poměry, Guerro? U nás není spokojenosti, jako je na Jihu, u nás je jen bída, žalář a nespravedlnost. Nechci vás z vašeho úkolu zrazovat. Jste naším hostem. Čiňte, jak sám uznáte, ale vězte, že bych nerada přijímala lichotky od nepřítele našeho lidu."

	Guerrovi vyprchala červeň z tváře. Takto k němu ještě nikdo nepromluvil. Seňorita Manuela mínila svá slova vážně a upřímně. V té chvíli nedovedl nic namítnout. Byl docela zmaten. A přece vycítil z poslední věty, že by nebylo beznadějné doufat v lásku Manuelínu. Ale jakou oběť žádala! Zříci se vlasti! Téměř se zapotácel po tomto poznání.

	Seňorita Manuela si všimla změny, která se s mladým mužem stala a v duši ho litovala. Neuvážila svých slov tak, jak byla zvyklá činit. Promluvila, jak jí srdce našeptávalo. Uchopila ho za ruce a tiše zašeptala:

	„Nezlobte, se, Guerro! Nechtěla jsem vás urazit."

	Mladík se vzpamatoval. 

	„Budu o tom uvažovat — o vaší spravedlnosti, ale nesmíte mi mít za zlé, když se střetnu s Tajemným střelcem, že budu bojovat nejen pro vlast, nýbrž i pro vás."

	„Když zastřelíte Tajemného střelce, mne nezískáte," řekla a podívala se mu pevně do očí.

	„Soudíte, že jsem nevděčník, ale, prosím, nevěřte tomu! Sám Tajemný střelec mi řekl, abych se při první příležitosti připravil na boj, a proto se s ním v souboji utkám stůj co stůj."

	„Ovšem, budete konat svou povinnost. Nic jiného vám nezbývá."

	„A přece ho mám svým způsobem rád," řekl smutně střelec z Jihu. „Chci to mít již za sebou. Dnes ho vyhledám."

	„Dnes?" překvapeně zvolala. „Vždyť se vám ještě chvějí ruce. Prohrajete!"

	Guerra nepromluvil, ukázal na vzdálený vinný, keř a pak se jeho ruce jen mihly a vzápětí od jeho boku zazněly dva výstřely. Nejdříve jeden, pak druhý.

	„Mám ruce pevné tak jako jindy," pronesl tiše, obraceje se k Manuele.

	„Střílet umíte, jen co je pravda, ale dáváte si na čas s mířením," pronesla dívka kriticky. ,„To u nás dobří střelci nemíří. Hledají cíl pro své střely podvědomě."

	„Slyšel jsem o tom" souhlasil Guerra s úsměvem, „ale ještě jsem takového umělce neviděl!"

	„Jistě se s ním večer setkáte."

	„Myslíte Tajemného střelce? Ó, kéž by to byla pravda," prudce zvolal střelec z Jihu. „Myslím, seňorito, že žít v takové nejistotě, v jaké žiji dnes, není vlastně ani životem. Jednou to chci skoncovat a raději ho usmrtím, než aby jej vezli do hlavního města. Za živý svět nedopustím, aby byl mučen," dodal pevně.

	„Nechtěla bych být ve vaší kůži, – jste mu zavázán a přesto jste odhodlán konat svou povinnost."

	„Zase jsme tam, kde jsme byli dříve," vydechl zoufale střelec z Jihu. „Chápu, že cítíte náklonnost ke svému krajanovi a že ji nemáte pro mne, ale vždyť i já, ačkoli si to dovedu vysvětlit, cítím více než vděčnost k onomu muži, a přece, nechci–li udělat hanbu sobě, rodičům i předkům, vyhledám ho!"

	„Mluvíte hezky o Tajemném střelci, Guerro, to vám nezapomenu. Když o tom uvažuji, myslím, že vás za to budu jednou zvát Guerittou."

	„Tak mě nazývají jen nejbližší přátelé," zašeptal nadšeně.

	„Vždyť jste mi to již jednou řekl," klidně odvětila a dříve, než se vzpamatoval, pohladila Guerru po vlasech a odběhla.

	Guerra stál úplně ohromen a díval se za ní. Jeho srdce  naplnilo písní radosti. Teprve za několik minut se zvolna vzpamatoval. Hlasitě vydechl, aby se zbavil svého ohromení, a pak s pocitem obdarovaného člověka kráčel do haciendy.

	O několik minut později stál starý Indián Angelo s otevřenými ústy před Guerrou a povážlivě kroutil hlavou, nevěda, nezachvátila–li ho opět horečka.

	Mladík, přecházející po místnosti došel ke stěně a zvolna se obrátil. Překvapeně zvedl obočí.

	„Co tu stojíš jako solný sloup, Angelo?"

	„Já vědět nevědět, jak to myslit, seňore," koktal zmateně rudoch.

	„Není ti to jasné?"

	„Ne," pžiznal se Angelo upřímně.

	„Vždyť nic jiného nechci, než abys ve městě rozhlásil, že hledám Tajemného střelce. Zároveň můžeš říci, že mě Tajemný střelec zachránil od jisté smrti v poušti a že jsme ujednali mezi sebou úmluvu, až se zotavím, že s ním podstoupím boj."

	„Si, si, seňor."

	„Již rozumíš?"

	„Ano. Vy se chtít utkat s Tajemným střelcem a při tom dát lidem ve městě na srozuměnou, že chcete jedině Tajemného střelce, tak aby nechali nože za pásy."

	„Také dobře," řekl střelec z Jihu a zapálil si cigaretu.

	„Si, si, seňor. V kolik hodin do města přijít!"

	„Večer."

	„To nevidět na souboj."

	„V krčmách se svítí a ostatně nám to vadit nebude."

	Angelo se sotva znatelně usmál a vzápětí odešel.

	Don Rafael Guerra přikročil ke stolu, vyňal revolvery a začal je pečlivě čistit. Když byl se svou prací hotov, vytáhl zásuvku u stolu a na desku položil psací náčiní. Po kratším přemýšlení napsal dva dopisy. Jeden rodičům a druhý seňoritě Manuele. Rodiče pozdravoval, připomínaje jim, že až budou číst ony řádky, nebude on již na živu, a Manuelu prosil za odpuštění, že se bil s jejím obdivovatelem, a že mu tak velela povinnost nejen k sobě samému, nýbrž i k vlasti. Když byl i s touto prací hotov, ulehl, jak byl, na lůžko. Odpočíval.

	Zatím slunce klesalo nezadržitelně za obzor.

	Když se Angelo vrátil z města, neopominul zpravit svého pána o Guerrově plánu.

	Přesto, že slunce viselo ještě nad obzorem, celé městečko již zvědělo o výzvě, kterou Guerra učinil Tajemnému střelci. Na ulicích se utvořily hloučky lidu a rokovaly o stávajícím souboji. Vznětlivější muži dělali nejrozmanitější závěry a nabízeli sázky. Poznámka, že Guerra byl zachráněn Tajemným střelcem jen s tou podmínkou, že si s ním vybojuje střelecký souboj, se neminula s účinkem. I vášniví straníci Tajemného střelce se zaříkali, že nevezmou nože do rukou, a nabádali mezi sebou ostatní, aby tak nečinili, poukazujíce na přání milovaného hrdiny, že on si onen zápas se střelcem z jihu vybojuje sám.

	Že to bude zajímavý zápas, věděl kdekdo, ale nikoho jistě nenapadlo, že bude tento střelecký zápas zaznamenán v historii celého státu. Pověst o střeleckém umění dona Rafaela Guerry přišla vzápětí za ním a byla dotvrzena výpovědí Angelovou, který přísahal, že viděl odpoledne onoho střelce z jihu ustřelit na třicet kroků hrozen a ještě prostřelit tyč u vinného keříku. Po tomto tvrzení vzrostl obdiv ke Guerrovi, jenž byl pokládán za jednoho ze vznešených pochopů guvernéra Ximeneze.

	Zatím Guerra odpočíval, snaže se myslit na vše možné, jen ne na vlastní zápas. Měl z toho již své zkušenosti. Před závody o prvenství celé země mu jeho učitelé vždy připomínali, aby se nikdy nesnažil myslit na vlastní závod. Říkali, že jen tak střelec přijde nervově připraven k zápasu a že jen tak překoná všechny fyzické překážky, kladoucí se závodícím v cestu za dobytím první ceny.

	Vzpomněl si na seňoritu Manuelu a obestřelo jej cosi dojímavého. Manuela byla jednou z žen, na kterých spočine mužské oko se zalíbením; a neodvrátí–li se co nejdříve od takového zjevu, může se stát, že vyloudí srdce i duši z těla. A on se zamiloval šíleně. I když ji neznal dlouho, cítil, že by bez ní nemohl žít. Záviděl Tajemnému střelci ony lichotky, kterými jej Manuela častovala při rozmluvách. Nebyly to snad ani lichotky, snad si to jen namlouval, ale zastávala se ho a snažila se za všech okolností naznačit něco, co on dosud nechápal. A čím více nad tím přemýšlel, tím jasněji viděl propast, která se jednoho dne mezi nimi rozevře. Ovšem, vyjde–li z dnešního zápasu živ. Vzápětí zavrhoval svou pochybnost. Jistě vyvázne – jistě! A přece mu počal v jeho nitru hlodat červ pochybnosti. Což seňorita Manuela nenadhodila odpoledne, že dlouho míří? Jistě viděla Tajemného střelce při střelbě; jinak by to netvrdila. A hned se v duchu opět omlouval. Snad byl pomalejší, nežli jindy, snad bedlivěji mířil a hlavně déle, ale při skutečném zápase půjde vše ráz naráz. Ostatně souboj mezi nimi se nebude konat na tak velkou vzdálenost, a kdyby – vždyť musí zasáhnout a také zasáhne. A pak, až zasáhne, přiskočí k Tajemnému střelci, aby ho dříve, než zemře, poprosil za odpuštění. Ano, učiní tak; vždyť je mu tolik povinován. A až to vykoná, půjde k seňoritě Manuele a řekne jí, že bez ní nemůže žit, a když jej odmítne, odejde na Jih a vstoupí do kláštera. Přemýšlel chvíli o významu slova „klášter" a zachmuřil se. Cítil, že život v chladných kobkách by se podobal vězení. Ne, Manuela ho neodmítne! Vždyť se vyjádřila, že ho bude nazývat Guerritou. Těšil se na tu chvíli a věřil, že to bude brzy.

	Kdo ví, jak dlouho by byl takto přemýšlel, kdyby byl nezaslechl úder hlavních dveří a zvuk hlučných kročejů. Jak zvuk sílil, poznával, že někdo k němu jde. Usedl – a zíral do tváře plukovníku Mirandovi.

	Velitel se k němu blížil s úsměvem člověka, který již dávno svého přítele oplakal.

	„U čerta, vy jste živ!"

	Guerra s úsměvem povstal a rozhodil rukama.

	„Jak vidíte."

	„Budete mi to vyprávět, ale nejdříve se vás chci otázat, zda je to pravda, že vyzýváte Tajemného střelce na souboj."

	„Nu?"

	„Nic, nic! Myslil jsem, že jsou to jen plané řeči po tom, co jsem také slyšel."

	„Co jste slyšel?"

	„Že vás Tajemný střelec zachránil od jisté smrti. Od jaké, nevím."

	Ve dveřích se objevila Manuela, následována otcem.

	„Oh, promiňte, Guerro, máte návštěvu?"

	„Jen vstupte, prosím."

	Po prvním uvítání si dodala Manuela odvahy a řekla:

	„Zde otec říká, že je to šílenství vyzývat Tajemného střelce na souboj, když nejste úplně zdráv."

	„Cítím se docela zdráv a rád bych to měl již za sebou, vážený done Lope de Vego!"

	„Jste odvážlivec, ale — nevím, nevím!"

	„Co se, seňorové vlastně stalo?" vpadl do hovoru plukovník a obraceje se k střelci z jihu, dodal: „Snad nejste, příteli, raněn?"

	Guerra jen mávl rukou, ale don Lope de Vega promluvil za něho:

	„Nevíte, že Guerra byl unesen do pouště, zakopán do písku a ponechán, aby skonal žízní?"

	„Och!" vydechl plukovník, „kdo vás vysvobodil, Guerro?"

	Guerra Mirandu neposlouchal. V jeho nitru zaplálo rudé podezření. Vždyť nikomu neříkal podrobnosti. Tiše, s náležitým důrazem, pronesl: 

	Vážený hostiteli, jak to víte?"

	Čekal–li, že přivede dona Lope de Vegu z rovnováhy a tím ho nepřímo usvědčí z účasti při onom činu, mýlil se. Don Lope de Vega s úsměvem odvětil:

	„Vyprávěl jste všechny podrobnosti ve své nemoci. Můj služebník Angelo mě zpravoval o každém vašem hnutí. Ovšem, ne ze zvědavosti, nýbrž čistě z upřímné účasti."

	Guerra se zarděl.

	„Prosím za prominutí. Jsem posledními událostmi již tak rozrušen, že vidím v každém svého nepřítele."

	„Vždyť vidím, že vaše nervy nejsou ještě v pořádku. Měl jste ještě ležet."

	„Již se stalo," pronesl nesmlouvavě střelec z jihu. „Nikdy neberu své slovo zpět, i kdyby mě to stálo život."

	Manuela spočinula svými zraky na Guerrovi s obdivem.

	„A Tajemný střelec vás zachránil?" opakoval svou otázku zvědavý plukovník.

	„Ovšem. Nebýt jeho, dávno bych nebyl na živu. Zachránil mě v hodině dvanácté, a nyní stojím před úkolem, nad kterým by bylo lépe zemřít. Myslím — přirozenou smrtí. Cítím k němu tolik náklonnosti, a přece jsem nucen se s ním bít na život a na smrt," žaloval, dívaje se smutně k zemi.

	„Jste, Guerro, důstojný nepřítel Tajemného střelce," pronesl zamyšleně don Lope de Vega.

	„Kdo měl zájem na tom, aby vás odstranil tak krutým způsobem?" vyptával se dále plukovník Mirando.

	„To kdybych věděl," zašeptal zamyšleně, a pak, náhle se rozhodnuv, řekl: „právě jsem si vzpomněl, kteří vaqueři nosí červené šátky kolem krku?"

	A když na něho nechápavě pohlédli, dodal: „Myslím, která tlupa nosí jasně červené šátky proti prachu?"

	Plukovník Mirando pochopil.

	„To nevím. Snad don Lope de Vega bude znát zvyky zdejších pastevců," řekl.

	„Jezdci Montesovi používají této barvy," odpověděla Manuela na střelcovu otázku.

	„Pak to byli oni, kteří mě odsoudili k smrti žízní," sotva slyšitelně pronesl střelec z jihu a zahleděl se do prázdna.

	Manuela skrytě sevřela rty.

	„Pomstíte se?"

	Guextou projelo vzrušení a nesnažil se je zakrýt. Záleží vám na tom, seňorito?" otázal se dychtivě.

	„Ovšemže – nezáleží," řekla lhostejně.

	Vzrušení v jeho nitro pohaslo. Chtěl jí učinit radost. Vždyť skutečně neměl na nich žádný zájem. Byli zfanatizováni a po potlačení nepokojů se stanou hotovými beránky. Nebyl tu proto, aby se bil s každým.

	Don Lope de Vega odcházel, následován Manuelou.

	Když střelec z jihu osaměl s plukovníkem Mirandou, naklonil se k němu Miranda a zašeptal:

	„Máte tu velikou příležitost. Jistě sem chodí někteří caballeři. Mohl byste vyzvědět, na který den se chystá vzpoura."

	„Cožpak situace je tak vážná?"

	„Půl země je ve varu a nedej Bože, aby revoluce propukla. Což to nevíte?" tázal se užasle plukovník.

	„Prosím vás, seňore, řekněte mi, na které straně je spravedlnost?"

	Plukovník Don Rogue Miranda se pátravě zadíval do mladíkovy tváře a vida v ní opravdovou zvědavost, tiše řekl:

	„To je pochybné. Mám–li mluvit jako voják, je spravedlnost na straně vlády v Chihuahui, ale mám–li mluvit jako pouhý občan, pak. .." co chtěl říci, nedořekl, pokrčil jen rameny.

	„Snad nechcete říci, že . .." vydechl s úžasem střelec z jihu.

	„Nesmím," vpadl do řeči plukovník.

	V tváři Guerrově se zračil údiv, smíšený s nedůvěrou. Dříve nežli mohl něco odpovědět, anebo namítnout, dal plukovník Miranda hovoru jiný směr. Řekl:

	„Včera se konala schůzka caballerů. Sjednotili se proti Jeho Excelenci."

	„Jak to víte?" otázal se užasle.

	„Dobře. Vyslal jsem na onu schůzku dva zvědy, a nevrátili se."

	„Pošlete tam Pedra, ten vám vše vypátrá."

	„Právě on zmizel beze stopy, i s Antoniem."

	„Podle toho tedy usuzujete?"

	„Ovšem. Kdyby se byli nesjednotili, byli by se vrátili," zabručel ustaraně plukovník.

	„Kdo je mezi nimi a kolik je jich?"

	„Nevím. Ostatně o tom si ještě promluvíme. Věřím, že zvítězíte, a proto se těším zítra na shledanou."

	Don Rafael Guerra osaměl. Přistoupil k oknu a hleděl do tmějícího se kraje. Nad lagunou vystupovala pára a v městě se objevila první světla. Nastával večer. Sedl si na lůžko, opřel ruce o okenní rám a zapálil si cigaretu. Dýchal vlahý vzduch a chvílemi tabákový kouř. Když dokouřil, pečlivě udusil cigaretový nedopalek a připravoval se zvolna na cestu do města. Angelo přišel rozžehnout voskové svíce a poté se beze slova vzdálil.

	Guerra přistoupil k jednomu ze svícnů a přenesl jej k velikému zrcadlu. Potom začal prohlížet ještě jednou revolvery, zda je má v pořádku. Pak několikrát zkusil vytáhnout zbraně. Připadalo mu, že nejsou v pouzdrech tak volné, jak by měly. Proto přikročil k jednomu ze svých zavazadel a vyhledal malý sáček, v kterém měl klouzek. Nasypal ho část do pouzder a rukou prášek stejnoměrně rozdělil po uhlazených stěnách. Poté znovu přistoupil k světlu a znovu zkusil vytáhnout zbraně. Přímo mu z pouzder vyletěly. A přece nebyl sám se sebou spokojen. Zkoušel vytažení znovu a znovu, až cítil, že větší rychlosti již nedosáhne. Ještě prohlédl náboje a Opět je vsunul do revolverového bubínku. Potom zhasil světlo a kráčel k ohradě pro svého koně.

	Když jej osedlal, vyšvihl se naň a vyrazil mírným klusem k městečku . ..
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	Městečko prožívalo opět jeden ze svých vzrušených dnů. Zpráva o výzvě nenáviděného střelce z Jihu se rozletěla jako blesk a vyhnala do ulic kdekoho. Každý, kdo jen poněkud chápal význam tohoto střeleckého souboje, chtěl být při tom utkání, neboť nikdo nepochyboval, že to bude boj na život a na smrt.

	Mexikáni, potomci slavných Španělů – dobyvatelů, nedychtili tak po krvi, jako po zmužilosti. Při podobných soubojích cenili výhradně umění zápasnické; tragédie vraždění je nezajímala. Nebyla pro ně hlavní věcí. To, čemu se obdivovali, byla ona odvážná zmužilost, při které bojující stáli pevně za svou věcí. Ať spravedlivou nebo nespravedlivou, to bylo konec konců jedno, jen když boj byl veden tváří v tvář – poctivě. Ovšem v tomto případě si každý přál, aby Tajemný střelec, miláček davů, zvítězil nad aristokratem z jihu.

	Hlavní ulice do Alcalá byla přeplněna lidem, tísnícím se na úzkých chodnících. Střed ulice byl prázdný a vypadal hrozivě. Měsíc v celé své velikosti dokonale osvětloval toto lidské hemžení.

	Guerra se nehodlal stát středem obecné pozornosti, a proto vjel do okrajových ulic a těmi k zadní části radnice, kde byla ubytována posádka. Ochotní vojíni odvedli jeho koně do stáje a Guerra, nevyhledav plukovníka Mirandu, vyšel do ulic hledat Tajemného střelce. Nekráčel středem, nýbrž jako každý jiný chodec se prodral zástupy lidí. Nikdo ho nepoznal. Toledský klobouk měl vražen hluboko do očí a dlouhý caballerský plášť mu zahaloval postavu.

	Nepospíchal. Šel zvolna a naslouchal hovoru vzrušených obyvatel. Všichni mluvili stejně. Spílali guvernérovi, vojákům i jemu. Otřásl se při pomyšlení, kdyby tato lidská masa vystoupila proti němu.

	Kráčel podél zdi a chvílemi se stáčel k chodníku, aby mohl přehlédnout ulici. Vcházel do krčem, rozhlédl se v nich, pak opět vycházel a kráčel dále. Krčmy zely prázdnotou; vše bylo na ulicích.

	Od konce ulice k němu dolehl křik. Nejdříve nesrozumitelný šum, pak hukot. Konečně porozuměl. Dav volal: „Již jede!" „Fuj!" Překvapeně se protlačil k chodníku, ale vlna lidí se prohnula do ulice, takže nic nespatřil. Zato hluk se vzmáhal. Byl hrozivý, strašný. Pak nabyl vrchu zvuk jiný. Dusot koně a vzápětí prolétl kolem něho jezdec, zuřivě pohánějící postrašeného koně.

	Lid mylně pokládal jezdce za Guerru. Usmál se nad touto scénou, při které jezdci jistě nebylo do smíchu, a vydal se na další pouť městem. Kráčel dále, používaje v některých chvílích svých loktů, a přál si, aby zápas měl již za sebou. Cestou se neohlížel, ale kdyby tak byl učinil, jistě by si byl povšiml, že po celý ten čas, co vyšel z radniční budovy, je vytrvale sledován.

	Tak prošel Guerra celou hlavní ulicí, ale Tajemného střelce nenalezl ani na cestě, ani v místnostech. Stal se rozmrzelým a chtěl se vrátit do haciendy; pak si uvědomil, že by se tím úplně znemožnil. Byl nucen aspoň se lidu ukázat, že skutečně přišel bojovat, jinak by byl prohlášen za zbabělce, a to by bylo daleko horší, nežli zemřít v poušti žízní a hladem.

	Odbočil do jedné z vedlejších uliček a bezradně se zastavil. Rozmýšlel se, má–li jít na náměstí anebo středem hlavní ulice. Při vzpomínce na křik rozvášněného davu pocítil lehké mrazení, ale rozhodl se.

	Obrátil se, připravil si plášť, aby se ho mohl ihned zbavit, a pak vkročil do středu hlavní cesty.

	V první chvíli si nikdo Guerry nepovšiml, ale jak kráčel dále, neohlížeje se nalevo, ani napravo, krok za krokem, zmocnilo se nejblíže stojících zevlounů takové vzrušení, že z jejich úst se vydralo hlasité „Och!" Úžas rostl, šířil se, až pohltil celou ulici. A právě v tom okamžiku se projevilo gentlemanství vášnivého davu. Nespílali Guerrovi, nýbrž v důstojném tichu pozorovali tohoto muže, který odvážně a veřejně vstoupil do města, aby splnil svou výzvu.

	Ticho bylo tak veliké, že bylo slyšet Guerrův krok. Obě řady po obou stranách cesty se zavlnily pod náporem zadních řad, které chtěly jít krok za krokem se střelcem z Jihu. Šum, způsobený pohybem těl silně zapůsobil na nervy Guerrovy. Uklidnil se. Pohlížel před sebe zdánlivě netečně, ve skutečnosti však bystrým zrakem pozoroval nejmenší podrobnosti.

	Již byl v polovici své cesty, a nic se nestalo. Nikdo nevystoupil, aby mu zastoupil cestu, ani Tajemný střelec se neobjevil. Proto se zastavil, obrátil se a chvíli čekal. Pak opět vykročil a opět se zastavil. Sáhl do kapsy, vyňal cigaretový tabák, papírek a ukroutil si cigaretu. Chvíli hledal zápalku, a když ji nenalezl, přistoupil ke kraji chodníku, aby si zapálil od některého ze stojících tam občanů. Muži před ním ustoupili a teprve, když uhodli, co vlastně chce, s úsměvem se předháněli, ' aby mu cigaretu zapálili.

	Pak se opět vrátil do středu ulice. Pokuřoval a rozhlížel se. Umínil si, že po chvíli odjede do haciendy. Dobu potřebnou k vykouření jedné cigarety pokládal za dosti dlouhou, aby dal najevo, že skutečně čekal.

	Konečně dokouřil. Rázným pohybem ruky vymrštil žhavý nedopalek do výše a hleděl, jak dopadl do prachu. Pak rázně vykročil. Blížil se k místu, kde k nebi čněly ohořelé zbytky inkvisičního domu. Zdi zčernalé a popraskané požárem hrozily sesutím. Zadíval se na ně a pojednou ztuhl. Z jednoho ze zčernalých výklenků vystoupil muž s maskou na obličeji a zůstal stát v měsíční záři, jako by váhal jít dále.

	Bylo to však jen zdání, protože v příští chvíli vykročil. Lidmi proběhlo vzrušení: „Tajemný střelec!" A rázem se vůkol rozhostilo příšerné, mrtvé ticho.

	Guerra v tomto okamžiku ztratil zájem o celý svět. Všechno jeho nervstvo bylo napjato a upřeno k zápasu. Mechanicky, neodvraceje očí od Tajemného střelce, povolil tkanici, přidržující plášť a odhodil jej do prachu.

	A zatím co Tajemný střelec kráčel do středu cesty, přikrčil se ve svém typickém postoji a s rukama mírně pokrčenýma nad pouzdry revolverů očekával zahájení souboje.

	Tajemný střelec byl bez pláště. Zastavil se uprostřed cesty a díval se mlčky na připraveného střelce z jihu. Napětí vyvrcholilo.

	Oba muži, dva silní, nebojácní a neohrožení střelci, se měli v nejbližším okamžiku střetnout, dva muži rozdílných názorů na povinnosti k vlasti. Oba tak činili s nejpoctivějším přesvědčením.

	Nyní čekali na nejmenší pohyb protivníkův.

	Tato  chvíle  připadala  divákům  jako  věčnost.

	Neuvědomili si, že souboj dvou neobyčejných mužů není jen soubojem zbraní, nýbrž i soubojem nervů. A oba zkušení pistolníci hodlali využít svých nervů až do krajnosti.

	Guerra cítil, že dále nesnese ono strašné napětí. Horečka se opět přihlásila a to ve chvíli, kdy ji nejméně potřeboval. V horečném napětí si najednou vzpomněl, že ho don Lope de Vega před soubojem varoval. Pak se zatvrdil. Pocítil nenávist k Tajemnému střelci, nenávist, živenou dlouhým vyčkáváním a nervovým vypětím. Přimhouřil oči, kterýžto zvyk byl u něho předzvěstí zloby, a zasykl:

	„U čerta – začněte!"

	„Mám dost času, Guerro!"

	Střelec z jihu pozbyl rozvahy. Zmocnil se ho vztek. Zesinal v obličeji a sáhl po revolverech.

	Tajemný střelec bedlivě pozorující každý Guerrův pohyb se proměnil v nejživější bytost. S neuvěřitelnou rychlostí – rychlostí bijícího blesku – sjely jeho ruce k revolverovým pouzdrům a v příští vteřině vylétly současně z jeho zbraní dva ohnivé blesky.

	Guerra sebou trhl a z jeho hrdla se ozval sten zoufalství. Neuvědomil si, že prohrál. Pravý jeho revolver odletěl na zemi roztříštěn jednou z kulí, vystřelených Tajemným střelcem a levou paží mu projela palčivá bolest. Cítil strašnou malátnost, ale nevzdal se ještě. Udiveně pobledl na své poranění a pak, přemáhaje mdloby, snažil se pozvednout zraněnou paži s revolverem. Když se mu to podařilo, stiskl spoušť a zhroutil se k zemi.

	Střela rozhodila prach u nohou Tajemného střelce a odhvízdala do vzduchu.

	Bylo po boji.

	Tajemný střelec, pohlédnuv na klesající tělo svého soupeře, sebou překvapeně trhl; pak třemi skoky překlenul vzdálenost, dělící jej od klesnuvšího Guerry, pootočil bezvládné tělo, rozhalil mu kabátec a díval se, zda není vážně poraněn. Když nic nezjistil, oddechl si, povstal a hlasem, který zněl jako rozkaz, zavelel:

	„Seňorové, ručíte mi za jeho život! Dopravte ho do haciendy, kde požívá pohostinství."

	Dříve, nežli mohl někdo odpovědět, Tajemný střelec zmizel.

	Napětí povolilo.

	Když o několik hodin později Guerra procitl na svém lůžku, pocítil radost, pokládaje prožitý souboj za pouhý sen. Ale jen několik vteřin. Bodavá, neutuchající bolest v levé paži ho přivedla k poznání, že vše to nebyl sen, jak si v první chvíli namlouval, nýbrž tvrdá neúprosná skutečnost.

	Pokusil se pohnout prostřelenou paží, ale musil se velice přemáhat, aby nevykřikl. Tak ho rána bolela. Cítil horko v celé paži; byla rudá, zanícená. S námahou usedl; přetřel si zdravou rukou zrosené čelo, setřel krůpěje potu a opatrně si položil zraněnou paži na pokrývku.

	V hlavě cítil hukot a nepopsatelnou bolest.

	Několik svící ozařovalo jasně místnost, takže se necítil tak osamělý. Čím více se mu jasnilo vědomí, tím více chápal své postavení. Byl poražen. On, zastupující spravedlnost země, byl překonán vzbouřencem. Guerrovy svaly se napjaly a zdravá ruka, sevřená v pěst ryla v pokrývce.

	Dovedl si představit jásot vzbouřenců i dosah zklamání jeho přátel. Stísněnost mu padla na prsa a tlačila ho nemilosrdně k zemi. Bránil se veškerou silou svého mládí. Dával si desítky otázek a hned si na ně odpovídal. Přes to, že mu bylo vše jasné, vracel se k podrobnostem, jen aby sám před sebou vyšel z tohoto duševního boje opět tak silný jako dříve.

	Po úmorném přemýšlení došel k tomu, že malomyslnost, skleslost nepomůže. A protože byl nejprve mužem boje, řekl si, že opět jen bojem dosáhne konečného úspěchu.

	V skrytu svého srdce našel cosi, co jej překvapovalo. Byla to stále se zvětšující náklonnost k Tajemnému střelci. Necítil k němu záští. Byl příliš poctivý, aby si nepřiznal, že mu již po druhé zachránil život,

	Utěšoval se, že by snad, kdyby byl býval zdráv, souboj byl dopadl jinak, ale i tak velmi dobře cítil, že našel rychlejšího a pohotovějšího mistra revolveru, než byl sám.

	Téměř se mu zastavilo srdce při rozčilující myšlence, která mu zatanula na mysli. Co tomu řekne Jeho Excelence? Byl vybrán vlastně ze čtrnácti milionů obyvatel, aby zbavil zemi nebezpečného vzbouřence. Když si to uvědomil, pot mu vyrazil na těle. A opět ho rozrušovaly myšlenky nově podepřené smyslem pro odpovědnost a povinnost.

	Probděl v myšlenkách zbytek noci a pak usnul blahodárným, bezesným spánkem.

	Plukovník Rogue Miranda byl zabrán v hluboké přemýšlení. Poslední události vzaly na sebe příliš rychlý spád, aby mu to bylo jedno. Guerrova porážka jen přilila oleje do vroucí nespokojenosti lidu, mezi kterým nechybělo našeptávačů, označujících porážku střelce z jihu za prst boží, za nebeské znamení, příznivé jejich záměrům proti Jeho Excelenci. Zvědové, do nichž vkládal svou veškerou naději, se již nevrátili a nevrátí. Věděl to tak určitě, jako že co nejdříve vypukne povstání, a že v krátkosti nabude velikých rozměrů.

	Barometr klidu ve městě rychle klesal. To vše vytušil z maličkostí, kletých by si méně schopný velitel ani nepovšiml. Lidé již neustupovali uctivé z cesty vojínům, nýbrž vrhali na ně nenávistné pohledy a sahali k opaskům, kde měli zastrčeny úzké nože, ostré jako břitva. Několik vojínů z jeho mužstva bylo při konání strážní služby zraněno kameny, hozenými z temnoty. I děti si z nich začaly tropit úšklebky. To vše byly maličkosti, ale příběh, který se udal dva dny po nešťastné přestřelce Guerrově, byl již vážným upozorněním. Lid se srotil na náměstí a za zpěvu národních písní a hromadných výkřiků učinil projev proti vládě guvernérově. Poddůstojník s šestičlennou hlídkou hodlal zástup rozptýlit – a výsledek? Lid do té doby klidný, vzplanul, ozvalo se několik výkřiků a všech šest vojínů i se svým ukvapeným velitelem kleslo pod ranami nožů.

	A jemu samému se udal případ, který jen tak tak neskončil jeho smrtí. Šel se podívat na kohoutí zápasy do divadla, kde několik desítek lidí sází na dva rozeštvané kohouty, bojující na vyvýšeném zápasišti uprostřed arény, ohrazeném drátěnou sítí, vysokou několik stop. Přišel právě ve chvíli pro zápas nejdůležitější, kdy majitelé bojovných kohoutů je vážili, váhu pečlivě zaznamenávali a pak jim měřili a brousili ostruhy. Diváci sledovali jejich počínání a účastnili se i prozatímního ukládán! kohoutů do temných kabin. Každý byl tak zaujat těmito věcmi, že si plukovníka nikdo nepovšiml. Když předseda s velkým zlatým kruhem v pravém ušním boltci zahájil zápasy, diváci při pohledu na kohouty, kteří se s oholenými krky na sebe zuřivě vrhali, s hlasitým voláním zvyšovali sázky. Plukovník se také rozehřál a vykřikl svou sázku; pouhou náhodou vyhrál. Favorit, po celou dobu útočící, klesl nakonec ubodán. Předseda, vyplácející sázky mu odevzdával peníze. Jedna z bankovek spadla na zemi. Sklonil se pro ni a to mu vlastně zachránilo život. V tom okamžiku totiž zasvištěl nůž a probodl nic netušícímu předsedovi srdce. A tyto dva vražedné útoky nebyly poslední. Naopak, každý den jich bylo víc a více. Dva další vojáci byli usmrceni a několik jich bylo zraněno. To byl výsledek posledních dnů. Plukovník nařídil pohotovost a zakázal jakékoli procházení po městě. Vzbouřenci brzo poznali tuto taktiku a nenápadně obklíčili radnici. Nikoho z povstalců nebylo vidět, a přece celá posádka věděla, že by jediný krok z radnice znamenal jistou smrt.

	Plukovníku donu Rogue Mirandovi zbledly tváře hněvem při pomyšlení, že je vlastně s celou posádkou vězněm  neviditelných  povstalců. V první chvíli, když tuto nemilou zprávu zvěd přinesl, chtěl potrestat město vypálením, ale pak si uvědomil, že by tím nic nezískal, nýbrž jen uspíšil sobě i svým vojákům odchod z tohoto světa. Vyhladovění se nepotřebovali obávat. Měli dosti vody i zásob, a kdyby i ty došly, měli koně a zatím již jistě přijde vojsko z hlavního města a vysvobodí je z trapné situace.

	Tonul jen v jediné nejistotě a tou byla neznalost doby, kdy propukne povstání vší silou. Všechen volný čas obětoval přemýšlení o této otázce stále se vtírající; čím více přemýšlel, tím byl bezradnější a rozmrzelejší. Uvědomoval si hrozné nebezpečí, které jim v onom okamžiku hrozí a v duchu již viděl první jezdce, jedoucí šíleným tempem všemi směry a volající slovo „revoluce!" Viděl jiný obrázek. Jak muži na polích, v osadách, v městech, při své práci nebo v zahálce, při zvuku toho slova zvedají hlavy, napínají svaly a pak se rozhlížejí kolem, rozbíhají se k domovům, chápou se pušek, revolverů a jiných zbraní, a zatím co jejich matky, sestry, milenky nebo ženy připravují koně, oni se krátkým políbením loučí a pak, sedíce v sedle bujně vyhazujícího koně, posledním stiskem ruky děkují za požehnání. A za chvíli mizejí mávajícím ženám v oblacích prachu. Jen jeden hlas hřmí nad krajinou — revoluce — revoluce — revoluce! Do toho se mísí křik: „Pryč s tyrany!" a krvavý moloch vystoupí z podzemí a zachvátí celou zemi. Běda posádkám, které této strašlivé vlně roztrpčených a zklamaných lidí neuhnou s cesty. Budou rozdrceny prvním náporem a zmizejí beze stop. Jedinou záchranou je udusit tento krvavý požár v zárodku. Stačí nalézt úkryt vedoucích. Pak je nutno skoncovat vše velmi rychle. Žádné soudy, žádné čekání. Provinilci se na místě postřílejí, nebo oběsí. Někdy se stane, že při tom zahynou i nevinní, ale co na tom! Pouhých několik lidí! Jen když se zabrání převratu! Plukovník Miranda se ještě více zamračil. On by vlastně měl být tím Mesiášem, který zabrání revoluci. Ale vzápětí si uvědomil, že vlastně sedí na soudku s prachem, v samém středu prachárny a že na takový úkol již nestačí. Lid byl již nějakým způsobem, pravděpodobně vítěznou střelbou Tajemného střelce, probuzen ze své netečnosti. Strach ustoupil odvaze. A tuto odvahu by bylo možno zdeptat jen opět strachem. A s několika desítkami lidí nebyl již s to vzbudit tento dojem. To mohlo dokázat jediné vojsko Jeho Excelence, ale to bylo ještě daleko.

	Do plukovníkovy pracovny vstoupil pobočník Argenoda. Vzdal povinný pozdrav  a nevyčkav odpovědi, vzrušeně zvolal: Veliteli, povstalci odtáhli z přilehlých ulic!"

	Don Rogue Miranda vyskočil z křesla.

	„Jak jste to vypátral!" zvědavě vykřikl. 

	„Zvěd nám přinesl tu zprávu."

	„Zavolejte ho, ale rychle!" velel plukovník a opět usedl! Povstalci odtáhli! Proč? Ztroskotalo snad povstání, či připravují útok a chtěli je oklamat zdánlivým ústupem? V hlavě mu vířilo několik podobných otázek, ale dříve, než si mohl na ně odpověděl, vešel Argenoda, následován zvědem.

	„Vypravujte, Juane, hořím nedočkavostí," upřímně se přiznal plukovník a nachýlil se směrem ke zvědovi, aby mu ani slůvko neuniklo.

	Zvěd usedl bez vybídnutí do křesla a zapálil si cigaretu. Když učinil několik tahů, řekl tichým, ale jasným hlasem:

	„Už dva dny jsem se nikterak nemohl k vám dostat, abych vás zpravil o všem, co jsem vypátral. Přináším dobré i špatné zprávy."

	Na chvíli se odmlčel, a když viděl, že jeho hovor je napjatě sledován, pokračoval:

	„Nejdříve špatné zprávy. Povstání je široce založeno a hrozí strašnou revolucí. Jak jsem zjistil ze spolehlivých pramenů, posádky v San José a v San Ignacio jsou obleženy. Posádek v San Pedru, v Guzmánu a Galeaně na Rio Santa Maria již není. Mužstvo bylo zajato, důstojnictvo . . ."

	„Pobito," dořekl Miranda tvrdě.

	„Ano. Posádky v městě Ciudad Juarez, v Colonia Guadelupe, v Bosque Bonito a v El Cuervo se vzdaly a spojily se s povstalci," dopověděl jedním dechem zvěd.

	Plukovník Miranda nedůvěřivě zašeptal:

	„Colonia Guadelupe také?"

	„Ano."

	„Och, ti zbabělci," zasoptil pobočník.

	Zvěd se ušklíbl a pokrčil rameny.

	„A jaké máte dobré zprávy!" otázal se po chvíli plukovník.

	„Ještě nejsem hotov se smutnými plukovníku", zabručel zvěd. „V horách se v posledních dvou dnech shromáždilo dalších pět set povstalců, takže jich tam je kolem jednoho tisíce. Všichni jsou dobře vyzbrojeni. Několik hodin jsem tábor pozoroval. Mají své hlídky a je nemožné, aby větší hlouček jezdců ušel jejich pozornosti. Dále jsem vypátral okolnosti smrti Pedra a Antonia. Byli zastřeleni při pokusu dostat se na schůzku caballerů."

	„To je vše?"

	„Ano, plukovníku," odvětil Juan a pokračoval: „Dobré zprávy. Vojsko v počtu dvou tisíc mužů je na cestě do tohoto města."

	„Kdo je vede?" vzrušeně zvolal plukovník.

	„Sama Jeho Excelence, guvernér don Juan Ximenez."

	„Jeho Excelence?" užasl Miranda. 

	„Jak jsou daleko?"

	„Pouhé tři dny, plukovníku! Směřují přímou cestou k Rio Carmen."

	„Vždyť ona cesta je delší!? vykřikl Miranda.

	„Je, ale vojsko veze s sebou i dvě děla a ty by přes hlubokou poušť nikdy nedostali."

	Plukovník se zarděl radostí. Vesele zvolal:

	„Děla! To vzbouřence zastraší. Je to nejlepší nápad, jaký mohl být proveden .. .Vyvázneme se zdravou kůží, ale už jsme měli namále. Již aby tu byli!" zatoužil.

	„Druhá zpráva," mluvil dále zvěd, „je zotavení Guerrovo. Navštívil jsem ho. Je již zcela zdráv. Ruka sice bude ještě nějaký týden bolet, ale z nejhoršího se již dostal. Seňorita Manuela se o něho stará, jako o vlastního bratra."

	„To má tak člověk štěstí v neštěstí," toužebně pronesl Argenoda a sáhl si pravou rukou na srdce.

	„Myslíte jen na své vášně," pronesl přísně plukovník a obraceje se na Juana, pokračoval v svých otázkách: „Již chodí?"

	„Ovšem. Dokonce si hrál s rudochem."

	„Co pravíte?" zvolal udiveně plukovník.

	„Pouhou pravdu. Když jsem přišel do haciendy, zastihl jsem Guerru na terase. Přivábil mě hluk výstřelů. Když jsem přišel blíže, spatřil jsem rudocha Angela a Guerru zabrány v nejkrásnější hru na světě. Angelo vyhazoval do vzduchu pomeranče a Guerra zdravou rukou vytahoval revolver z pouzdra a střílel."

	„Zasáhl svůj pohyblivý cíl?" Zvědavě skočil do hovoru Argenoda.

	„Z deseti ran sedmkrát. Angelo uznale kývál hlavou, ale pak na Guerrovo naléhání řekl, že slyšel, že Tajemný střelec zasáhne z desíti pomerančů pokaždé deset."

	„To by byl skutečný mistr," prohodil Argenoda s obdivem.

	„Také je," posměšně odvětil Juan.  ,

	„Pomeranče prý střílí se zavřenýma očima, ale používá jako cíle bobulí z vinných hroznů a z deseti ran jich zasáhne osm!"

	„Svatá Matko!" pokřižoval se pobočník.

	„Ano. Tajemný střelec je" skutečným revolverovým zázrakem z celého Mexika.

	„Kdyby jím nebyl, byl by ho Guerra dostal!" zabručel plukovník.

	„Seňorové, poslední zpráva je ta, že jste volní. Povstalci se stáhli do hor."

	„Co je toho příčinou?" vyzvídal plukovník.

	„I to vám mohu říci, — kdo jiný, nežli Tajemný střelec. Jemu můžeme vlastně děkovat za své uvolnění. Jak jsem zaslechl, přijel včera v noci a rozkázal povstalcům, aby odešli k ostatním oddílům do hor. Tam že je jejich místo a že den, kdy bude třeba jejich pomoci, není daleko."

	„Znáte onen den?" dychtivě zašeptal Miranda.

	„Neznám. Nikdo ho nezná, jen vůdcové postání."

	„Kdo je to?" zahučel Argenoda.

	„Dva určitě znám. Tajemný střelec a Montes, Ostatní caballery neznám."

	„Vy soudíte, že se povstání zúčastní šlechtici? Víte, co by ztratili?" vydechl Miranda.

	„Co by ztratili," opakoval posměšně Juan. „Nemohou ztratit nic. Jen život v boji, a to stojí za to, ne? Vždyť bojují za svou spravedlnost."

	„Proboha, co to povídáte?" zděšeně odvětil Miranda, slyšel stejnou odpověď, jakou si i on dával, když se seznámil se všemi okolnostmi.

	„Jen pravdu," řekl s povzdechem. „Propukne–li revoluce, jako že propukne — a nepřijde–li zákrok silného vojska včas, vzplane celá naše země. Byly páchány chyby a veliké chyby. Občan hleděl do sousedního soustátí jako do ráje, kde je radost žít. Zde? Zde kromě vysokých daní, zabavování majetku, obohacování se na újmu jiných, věznění chudých, protěžování vyvolených, nebylo pro lid uděláno nic."

	Miranda se zkoumavě zahleděl do očí vládnímu zvědovi. Měl ve všem pravdu. Ano, tak tomu ve skutečnosti bylo. Rád by mu za jeho slova stiskl ruku, ale bylo by to vlastně schvalování vzbouřeneckých snah a podle vojenského zákoníku je třeba takový čin posuzovat jako pokus o rozklad armády. A on byl přece velitelem, tedy nejvyšší hlavou, která hájila zájmy guvernérovy v tomto městě. Sklopil zrak.

	„Potřeboval bych nutně znát den obecné vzpoury," toužebně šeptal, „dal bych za to nevím co."

	„Quien sabe, amigo," zabručel Juan, krče rameny, „kdož ví, příteli, kdož ví!" ' Na ulici vznikl hluk. Nesrozumitelné volání proniklo až do pracovny plukovníka Mirandy. Všichni tři muži ztichli. Miranda i jeho pobočník hleděli na zvěda, jako na všemohoucího.

	„Argenoda téměř vykřikl:

	„Revoluce?"

	Zvěd se posměšně usmál.

	„Takto se revoluce neprojeví," pravil, „to poznáte, až vám bude hořet střecha nad hlavou a sta pušek bude namířeno na všechny otvory, kterými byste mohl prchnout z hořící budovy, seňore Argenodo. Ten hluk není nic jiného, nežli slavnostní průvod, zvoucí na býčí zápasy!"

	Plukovník, usilovně přemýšlející o pravděpodobnosti obecného povstání, při Juanových slovech zděšeně vydechl: ...

	„je zle!"

	Oba muži se nechápavě podívali na představeného.

	„Nehleďte, jako bych se zbláznil. Což nechápete?"

	Zvěd zbledl.

	„Och," vydechl zděšeně, „bude to strašné!"

	Mjranda se podivuhodně uklidnil.

	„Nejdříve mi řekněte," zvídavě pronesl, „kdy vlastně slavnost začíná?"

	Zvěd nechápavě opět spočinul zrakem na plukovníkovi, ale pak si uvědomil, že obležená posádka neměla zvenčí žádných zpráv. Rychle řekl:

	„Pozítří a hlavní den popozítří. Pořadatelé hodlali corridu uspořádat dnes, ale espadové a jejich družiny vystupovali v Ciudad Juarez."

	Miranda vysvětlování Juanovo nevnímal. V hlavě mu tančilo datum – popozítří!

	„Tedy za tři dny," řekl.

	„Si, seňor."

	„Kdy  přijede  guvernérova  armáda?"  tázal  se Miranda, chtěje slyšet ještě jednou zvědovo tvrzení.

	„Jak jsem již řekl, za tři dny."

	Argenoda, do té chvíle nechápající rozhovor svého představeného se zvědem, pochopil. Pořadatelé zadávali slavnost s chvatem. Zápasiště, kde se konaly býčí zápasy, pojme rovných osm-tisíc diváků. Jistě použij! povstalci této slavnosti k svému shromáždění, aby pak vládním zvědům znesnadnili získat zprávy o podezřelém pohybu ozbrojeného lidu.

	Zamyšlený Miranda zahučel:

	„Přijde–li vojsko včas, snad z toho pekla vyvázneme. Nepřijde–li . . ."

	„Budeme usmrceni," dořekl podle svého zvyku Argenoda a přetřel si rukou zpocené čelo.

	„Ovšem, nemýlím–li se," dodal s jiskřičkou naděje.

	„To je nemožné, Argenodo," vášnivě se zastal svého úsudku plukovník. 

	„Proto povstalci odtáhli do hor."
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	„Dali vám jedinečnou příležitost k ústupu," nadhodil Juan.

	„Nepřijímám," vzápětí odvětil hrdě Miranda, „od nepřítele žádných milostí. Vytrváme do poslední chvíle," a jeho ruka sevřená v pěst úderem do tvrdé stolní desky nesmlouvavě znázornila za tímto pevným rozhodnutím — tečku ...
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		Kapitola IX.



	

	

	Když dotykové hlídky guvernérova vojska stanuly na pokraji hlavní ulice de Alcalá, byly příjemně překvapeny. Místo barikád, které jistojistě očekávaly, spatřily město, tonoucí v slavnostním hávu. Okna, ozdobená volně visícími koberci, byla obsazena ženami a dětmi a na chodnících se procházely hloučky mužů v pestrých slavnostních oděvech.

	Zvědové se mylně domnívali, že se vše to děje na počest Jeho Excelence guvernéra, o jehož příchodu se město nějakým způsobem dovědělo, a proto se nenamáhali, aby projeli městem a oznámili příchod vojska veliteli posádky. Po malé úřadě na místě obrátili, zasadili koňům ostruhy a pádili zpět k armádě, odpočívající u jedné z cisteren na pokraji pouště.

	Guvernér don Juan Ximenez, obraceje se k svému pobočníku a nejvyššímu veliteli vládních vojsk donu Bartolomé Chiclonerovi posměšně prohodil:

	„Neříkal jsem to, milý Bartolomé? Kde jsou vaše obavy? Kde? Rozplynuly se jako pára nad lagunou. Znám lidi," počal se vychloubat, „příliš dobře je znám, abych nevěděl, že dokud je nad nimi karabáč, je dobře. Jak jen se trochu poleví, je — revoluce. Nemám pravdu, milý Bartolomé?"

	„Jste obdivuhodný," zapochleboval guvernérův pobočník.

	„Juarí Ximenez položil těžkou ruku kolem krku Chiclonerova.

	„Milý Bartolomé, jsem ve výtečné náladě. Pojďme vypít sklenku chladivé limonády a při té příležitosti vám udělím rozkazy, v jakém pořadu si přeji vjezd do města — do toho vzbouřeneckého hnízda."

	Nadulý Ximenez si potrpěl na okázalá uvítání. Lahodilo jeho sluchu a rozdmychovalo v něm vědomí, že svou věc dělá dobře. Spravedlivě pro obyvatelé, ale hlavně pro sebe. Celou cestu z hlavního města si lámal hlavu, jakého uvítání se mu dostane v městečku, o kterém zprávy, docházející  do jeho  sídla tvrdily, že je  ohniskem chystané revoluce. Měl obavy, aby nebyl přivítán pohrdlivými výkřiky nebo dokonce kameny. Když se dověděl, že ve městě není vězení, zesmutněl, ale ne nadlouho. Vzpomněl si, že městečko jistě má také hřbitov, a ten byl konečně lepší, nežli celé vězení. A nyní se všechny jeho obavy ukázaly lichými. Hlášení zvědů ukázalo, že ho lid již netrpělivě očekával. A zatím, co se slunce zvolna klonilo k západu, dobře naladěný Ximenez s úsměvem uděloval rozkazy a s úsměvem přijímal hlášení.

	Za několik dalších minut byl dán povel k odchodu. Vojáci přijali rozkaz s nadšením. Město s řadou krčem a hezkých děvčat bylo pro ně příjemným táborem oproti pusté písčité poušti.

	A tak, když první stíny padly do ulic, vojsko guvernéra Ximeneze bylo již zcela blízko městečka.

	Městečko bylo přeplněno lidmi, kteří přijeli z široka daleka k velkolepé slavnosti, jíž byla corrida de toros. Přijeli i za jiným účelem, daleko vážnějším, nežli byla podívaná na zápasy s býky. Přijeli zúčastnit se zápasu o spravedlnost. Každý z nich si vedle potřebných potravin přivezl i největší zásoby střeliva, které mohl jeho kůň unést. Sjednocení caballerů účinkovalo mezi lidmi jako puma. Každý chápal, že šlechtici v prvních řadách dávají do boje více, než pouhé životy, dávají do sázky své statky a jmění, a proto, kdo měl zdravé ruce, rád uposlechl hned první výzvy volající k boji. Všech se zmocnila vlna nadšení, podepřené vědomím, že boj bude veden ve prospěch celého státu.

	A tak historie, píšící pravdivé události, mohla zaznamenat ve státě Chihuahua dění, rovnající se obrození. Lid zvedal neohroženě hlavy, rozhodnut jednou provždy setřít jho, tlačící jej nemilosrdně k zemi. Na rozdíl od jiných podobných pokusů, kdy se mstitelé za nějaký čas proměnili v loupeživé hordy a stávali se metlou zemi, kterou v počátcích chtěli povznést, toto povstání vzalo na sebe vznešený úkol, dokončit to, co ještě zůstalo po evropské diplomacii francouzského císaře Napoleona III., který, chtěje zřídit v celém Mexiku protiváhu proti Spojeným státům severoamerickým, hodlal na obnovený císařský trůn dosadit rakouského arcivévodu Maxmiliána. A jako tenkrát vyvstal osvoboditel v osobě místopresidenta Juareze, který rázným činem vyhnal všechny příživníky ze země a skácel několika výstřely všechny předpoklady pro trůn, to zjevné znamení otroctví národů a povýšení jednotlivce k moci téměř nadpozemské, tak i vůdcové tohoto památného povstání vystoupili, aby ukázali, že se v republice s  osmadvaceti  státy nesmí jednotlivec  na  újmu celku obohacovat, že se nesmí tyranizovat, nýbrž společnou prací pomáhat vládě, v čele s milovaným presidentem Portifiem Diazem, aby tak byl zdolán jejich těžký a velmi odpovědný úkol.

	Lid plně chápal svou povinnost, a proto ukázněně čekal na rozkazy těch, kteří jej vedli a kteří odpovídali před lidmi i před Bohem za své činy.

	A tak, když se po městě roznesla zpráva, že se guvernérovo vojsko blíží, zůstal každý klidný, čekaje na rozkazy svých vůdců.

	Lid proudil ulicemi, vypravoval si své dojmy z prvého dne, stráveného mezi okrouhlými zdmi rozsáhlého zápasiště, a zvědavě očekával nenáviděného guvernéra. r Zatím se dvoutisícová armáda řadila k slavnostnímu vtažení do města. Několik desítek vybraných jezdců bylo připraveno k okamžitému odjezdu do města Laguna de Santa Maria. Seděli v sedlech a pozorovali ostatní.

	V čelo řad jezdců byl postaven zástupce velitele Chiclonera. Za ním čestná četa s náležitým odstupem, řada praporů, z nichž největší nesl celostátní znak. Další řady tvořila opět čestná četa, pak bylo taženo dělo a za ním teprve na skvostném bělouši jel generál Chiclonero, následován guvernérem, obklopeným dvojstupy vybraných jezdců; dále čestná stráž, následována ostatním vojskem, družinou obsluhovatelů druhého děla, vozy se zásobami a uzavírací strážní hlídkou.

	Guvernér rukou v bílé rukavičce dal znamení a připravení jezdci vyrazili k městečku, následováni rychlým pochodem ostatních.

	Kavalkáda, zvěstující příjezd Jeho Excelence, přijela do města s obvyklou okázalostí. Povolené otěže, zaklesnuté na hruškách sedel, měly jim uvolnit ruce, které potřebovali k obsluze zbraní. Dunivý dusot koní i hromový rachot revolverů měl vyburcovat město k okázalému přivítání, ale nevyburcoval.

	Přes to, že jezdci projeli celou hlavní třídou, neviděli, že by někdo pozvedl radostně klobouk anebo zamával na pozdrav. Lid se choval tak, jako by jich ve městě ani nebylo.

	Plukovník Miranda si hryzl spodní ret. Katastrofa byla neodvratná. A jak měl radost z první zprávy hlásající guvernérův příchod, tak byl nyní roztrpčen. Pozbyl totiž poslední jiskřičky naděje, probuzené jeho pobočníkem Argenodou, který tvrdil, že lid, až uvidí nejvyššího pána tohoto státu, ho přijme s jásotem – a zatím se opak ukázal pravdou. Vůdce kavalkády hodlal upozornit guvernéra Ximeneze na podivné chování obyvatel, ale Miranda v předtuše, že by nikdy nedostihli vojska,  ho nepustil. Ukázněnost, kterou projevili obyvatelé, byla velkou výstrahou pro toho, kdo znal tak dobře lidské smýšlení jako plukovník Miranda. Bylo to ticho před bouří.

	Posádka v čele s Mirandou nastoupila na náměstí a očekávala příjezd nejvyššího velitele.

	Guvernér jedoucí na krásném vraníku byl oblečen v přepychový šat. Vše na něm bylo mexikánské, od širokého sombrera, zatíženého a pokrytého zlatými medailony, vesty, pošité ryzím zlatem, zlatých prýmků, všitých do jeho přiléhavých kalhot, dole rozšířených, až po dlouhé, zlaté ostruhy, připevněné k podpatkům prošívanými řemínky. I revolverová pouzdra byla ozdobená zlatými plíšky.

	Srdce mu poskočilo radostí, když spatřil lidské davy shromážděné v jedné z nejživějších ulic. V duchu se podivil, že tak malé městečko, jakým byla Laguna de Santa Maria, má tolik obyvatel. Hrdě se v sedle napřímil a připravil si jednu ruku k blahosklonnému děkování za prokázanou poctu. Ale nedočkal se jí. Dávno již přejel střed hlavní ulice, ale nikdo ani nejmenším posunkem neprojevil radost z jeho příjezdu.

	Guvernér, brunátný vztekem, seskočil před radnicí s koně a ohlédl se po veliteli posádky, dávajícím hlášení Chiclonrovi. Pak k němu přistoupil s čelistmi pevně zaťatými a procedil skrz zuby:

	„Jsi pěkný velitel! Vše jsi zkazil ty a za vše jsi odpověden ty!"

	A když Miranda neodpovídal, přikročil k němu a zasyčel:

	„Kde je povinné vytrubování, oznámení obyvatelstvu, kdo přijíždí? Vždyť lidé čekají na guvernérův příjezd a nevědí, že je již zde?" Obraceje oči k němu, hněvivě zahučel: „To mi draze zaplatíš! Jak se vlastně jmenuješ?"

	Miranda vykoktal své jméno. Takhle si guvernéra nepředstavoval. Když před třemi lety bojoval po boku Juarezově proti nenáviděným Habsburkům, když pomáhal budovat tuto republiku, poznal i nepatrného poručíka Juana Ximeneze, Byl to úslužný důstojník, který nic nevybojoval, ale také nezkazil. Byli spolu v jednom oddíle a těšil se na shledání. Proto nevěřil všem těm řečem, které kolovaly o guvernérovi a jeho nadutosti. Jeho skutky omlouval zlou situací spolkové vlády v Mexiko City — a nyní viděl, že řeči o jeho hrubé povaze a nadutosti nebyly pověstmi, nýbrž holou, nefalšovanou pravdou. Pocítil stud, že nenásledoval posádek, které se přidaly k povstalcům. Cítil, že pod takovým člověkem nemůže dále sloužit.

	Guvernér slyše, že má před sebou šlechtice, poněkud zmírnil tón své ostré řeči, ale nežádal vysvětlení. Ve svém nitru byl již pro něho velitel mrtev. Přelétl Mirandu zlým pohledem, poodstoupil několik kroků a tím slavnostní přehlídka, na kterou se tolik těšil, byla skončena. Poté vybídl prostřednictvím Chiclonerovým zklamaného plukovníka, aby je uvedl do radnice, kde měl štáb být ubytován.

	U samého průjezdu se setkal s donem Rafaelem Guerrou. Střelec z Jihu, s jednou rukou v pásce, stál v pozoru, očekávaje, až k němu guvernér promluví, ale ten jen pohozením hlavy mu dal na srozuměnou, aby ho následoval.

	Caballeři, skryti mezi lidem, pozorovali tento výjev a v duchu byli hrdi na své spolupracovníky, jimiž byli právě tak chudí peonové, mesticove, jako Indiáni. Nepadl ani jeden výstřel, ani jediná poznámka, ani nebyl vržen jediný nůž, ačkoli každému účastníku přímo pálily ruce, aby tak učinil!

	Caballeři odcházeli ke svým koním, a pak nasednuvše do sedel, odjížděli zvolna k horám. Hromový jásot davů je doprovázel.

	Zatím guvernér zuřil. Jeho štáb se bezmocně díval na jeho řádění. Ximenez soptě vztekem kopal do všeho, co mu přišlo pod nohy. Všechen vztek obrátil k nepohnutě stojícímu plukovníkovi.

	„Zbavuji tě s okamžitou platnosti funkce velitele posádky a přiděluji tě k své družině. Disciplinární řízení bude provedeno po skončení naší trestné výpravy." Pak se obrátil na Guerru „Cos dělal, žes byl postřelen? Když jsem dostal onu zprávu, nevěřil jsem, ale vidím, že máš ruku v pásce. Cos jenom dělal?"

	Guerra postoupil vpřed.

	„Excelence, vše možné jsem dělal, abych zbavil vlast onoho vzbouřence, ale na konec jsem poznal, že je daleko rychlejší, než já."

	Rozhněvaný guvernér se chytil za hlavu:

	„Bože, Bože, a takového střelce mně poslali z Mexico City. Že se opovažuješ vůbec vytahovat revolvery," a pak, náhle se rozpomenuv na dona Lope de Vegu, vybuchl znovu:

	„Kde je tvůj hostitel! Proč zde nejsou šlechtici? Proč? Mluv!"

	„Kde je seňor Lope de Vega, nevím," odvětil tiše Guerra, „ale domnívám se, že je tam, kde jsou ostatní – mezi povstalci!"

	Guvernér sebou prudce trhl. Cítil, že bledne. Tak takové to tedy je! Všichni šlechtici jsou proti němu. A žádný ho o tom nezpravil! Nikdy by se nerozjel do tohoto kraje. Naopak, byl by požádal spolkovou vládu o pomoc. Zvolna se mu opět vehnala krev do tváře. Zařval:

	„A to jsi nevěděl, že je vzbouřencem, ačkoliv jsi požíval jeho pohostinství?"

	„Poznal jsem to teprve dnes," tiše namítal, vzpomínaje na Manuelu.

	Plukovník Mirando vpadl do rozhovoru: „Což nevíte, Excelence, že se půl země účastní revoluce?"

	„Co to povídáš?" užasle zakoktal guvernér, „Skutečnost, Excelence. Již týden jsme byli vězni povstalců a můžeme děkovat Bohu, že jsme mezi živými."

	„Proč jsi nás o tom nezpravil?"

	„Excelence, vyslal jsem šest zvědů vám v ústrety."

	Guvernér viděl na Mirandových očích, že nelže. Jistě byli zvědové lapeni. A on se bláhově domníval, že povstání bylo jen v obrazotvornosti ustrašených velitelů pevnůstek. Těžce usedl do křesla. Tu hrozilo nebezpečí. Jasně je cítil. Usilovně přemýšlel, přimhuřuje oči, a pak zvolal:

	„Všechno se dá ještě napravit. Pošleme vojsko do ulic a vybijeme tu holotu!"

	Mirandovi se opět objevila barva v obličeji. Odhodlaně zaodporoval:

	„Byla by to naše zkáza, Excelence!"

	„K čemu tedy radíte?" zvídavě protáhl guvernér chytaje se všeho, v čem by viděl hlavně svou záchranu.

	„K rychlému ústupu," pevně řekl Miranda.

	Guvernér otevřel překvapením ústa, ale nepromluvil.

	Chiclonero prudce vybuchl:

	„Blázníte, člověče! Ustoupit? Nikdy!"

	Miranda pokrčil rameny. Střelec z jihu rychle řekl:

	„Dověděl jsem se, kdy revoluce propukne a vím, že při trošce štěstí tomu můžeme zabránit."

	„Guerro, vy jste zlato," zvolal radostně guvernér! „Proboha, mluvte, kdy to má začít?"

	„Zítra po býčích zápasech!"

	„Zítra?" opakoval tiše guvernér a na jeho tváři se objevil pot strachu.

	„Ano, Excelence . Caballeři učiní po skončení corridy prohlášení a zahájí boj na všech stranách."

	„Co tedy navrhujete, Guerro?" tázal se generál Chiclonero jemně.

	„Nejdříve, aby vojsko neopustilo místo, kde je ..."

	„Snad nechcete, aby tábořilo na náměstí?" užasle zvolal jeden z generálových pobočníků.

	„Nejen to," odvětil sebevědomě Guerra, „že budou tábořit na náměstí, nýbrž část jich bude určena, aby tábořila v přilehlých ulicích. Vojsko bude připraveno na přepadení."

	„Výborně, pokračujte," se zájmem zahučel guvernér.

	„Dále je nutno znemožnit prohlášení caballerů.

	„To je jednoduché," přerušil guvernér Guerru, „corridu prostě zakážeme!"

	„K tomu bych neradil. Vyvolalo by to obecnou bouři a byli bychom smeteni prvním náporem. Nesmíte, seňorové, zapomínat, že v horách je ještě několik set ozbrojených povstalců."

	„Guerro, nepovídejte!" zahřměl opět náladový Ximenez. „Připadá mi to, jako byste se s Mirandou domluvili, a chcete nám nahnat strachu. Odkud máte ony zprávy?"

	„Od ... od," koktal Guerra, nechtěje zradit Manuelu, která v dopoledních hodinách jej přemlouvala, aby opustil nepoctivého guvernéra a přidal se k nespokojeným občanům, „od jednoho z našich zvědů, na jehož jméno si nemohu vzpomenout," lhal při myšlence, na strašné mučení, které očekávalo Manuelu, kdyby ji prozradil.

	Guvernér se pootočil k plukovníkovi Mirandovi:

	„Co tomu říkáte?" zvědavě prohodil.

	„Je to pravda. Guerra má tytéž zprávy, které jsem měl již před týdnem a o kterých jsem byl přesvědčen, že jsou ve vašich rukou."

	„Dobře, pokračujte, Guerro!"

	„Jediný návrh, seňorové," pevně počal opět hovořit Guerra, „který nás může zachránit je ten."

	„Že naplněné zápasiště přepadneme a zbavíme se rázem všech povstalců," vpadl vítězně do hovoru Argenoda.

	„Ne," klidně odvětil Guerra, „nýbrž zápasiště obsadíme, namíříme děla a vyzveme povstalce, aby se vzdali."

	„Skvělé," vybuchl nadšeně Chiclonero.

	Guvernér se poněkud zamračil. Nelíbilo se mu nadšení generálovo, pro něho měl význam návrh první.

	„Myslím, že by bylo lepší první řešen! seňora, a ... ehm

	„Argenody!" rychle vyhrkl Argenoda a srdce mu zaplavila vlna radosti.

	„Seňora Argenody," opakoval guvernér a pohlédl naň s úsměvem.

	Generál Chiclonero pocítil mráz v zádech. Byl voják tělem i duší a nemiloval nikdy krutosti v boji.

	„Byl by to masakr, Excelence," prudce vyhrkl rdící se Guerra.

	„Opovažujete se mne opravovat?" guvernér křičel opět_plný hněvu. „Mám chuť věřit, že jste načichl milosrdenstvím ke vzbouřencům, ohrožujícím zájmy vlasti." Po chvíli, když napětí povolilo, dodal: „Co tomu říkáte, generále?" 

	Chiclonero byl postaven před ožehavou otázku, ale k jeho cti budiž řečeno, že se nehrbil, šlo–li o jeho úsudek.

	„Excelence, pokládám návrh seňora Guerry za jedinou možnost řešení našeho postavení," řekl pevně, pohlédnuv guvernérovi do očí.

	Juan Ximenez vytřeštil oči a prudce vstal.

	„Nyní již toho mám opravdu dost"! vykřikl zuřivě. „Nakonec mé slovo tu bude zbytečné!"

	A nyní se to, čeho nikdo nečekal, stalo skutkem. Generál Chiclonero beze slova opouštěl místnost.

	Ximenez si uvědomil, že se strašně unáhlil. Znal příliš dobře svého generála, který byl hrd na svůj starý rod a který vlastně byl jediným z mála šlechticů jemu věrných. Musí vše napravit ještě dříve, nežli projde dveřmi. Zahřímal:

	„Bartolomé, Bartolomé, vás se to, milý Bartolomé, netýká. Neodcházejte!"

	Chiclonero se zastavil a guvernér svou výřečností vše obrátil v svůj prospěch. Správně usuzoval, že je vlastně v moci svého štábu, když jej štáb opustí, uspíší jeho konec. Když roztržku urovnal, obrátil řeč jiným směrem. Tázal se:

	„Je známa totožnost Tajemného střelce?"

	Guerra smutně zakýval hlavou.

	„Nikoliv, Excelence!"

	„Zítra ho polapíme. Jistojistě bude přítomen. Jsem vám, Guerro, velmi zavázán za správné zprávy."

	„Měl bych k vám prosbu, Excelence," tiše pronesl Guerra, nespouštěje Ximeneze s očí. „Bude–li chycen Tajemný střelec, aby byl vydán mně.

	Don Juan Ximenez se zachechtal.

	„To je dobré! Přišel jste se svou prosbou pozdě. O Tajemném střelci je již rozhodnuto. Bude postaven před ústí děla a před očima pokořených vzbouřenců vypustí svou hříšnou rebelantskou duši."

	Don Rafael Guerra při odchodu hodlal opustit radnici a jet do haciendy, ale zastavil ho hlas guvernéra Ximeneze.

	„Kampak! Odedneška jste, Guerro přidělen k mé družině spolu s Mirandou."

	Oba muži, Mirando i Guerra, na sebe pohlédli. Jejich oči mluvily. „To je, jako bychom byli zatčeni!"

	Večer, když se stříbřitá noc ujala vlády, seděl Rafael Guerra na obrubě jedné z kašen, roztroušených v městské zahradě. Byl stranou od ruchu a veselí, vzpomínal na seňoritu Manuelu a velice se styděl. Byl přesvědčen, že ji zradil. Vše, co mu řekla o pohybu povstalců, řekl guvernérovi, ač si této důvěry nezasloužil. Svou hanebnost omlouval smyslem pro povinnost, ale nijak přesvědčivě. Po prvé cítil, že mezi onou spravedlností, kterou mu vnutil guvernér, a spravedlností, kterou se mu snažila vysvětlit seňorita Manuela, je velký rozdíl, Na jedné straně touha po krvi, na druhé straně touha po klidném životě. Tápal, po celou tu dobu tápal. Oči mu otevřel Miranda. Co nedokázala dlouhá doba jejich seznámení, dokázala jedna guvernérova věta. Byli pod dohledem, nesměli se vzdálit, nevěděli dne ani hodiny, kdy pro ně stráže přijdou a postaví ke zdi. Trpce se usmál při pomyšlení, že se stal vězněm člověka, který zastupuje touž spravedlnost, jako on. Opět se vrátil ve svých myšlenkách ke svému jedinému příteli v této armádě. Miranda mu vysvětlil, proč se lidé bouří, proč vypukly nepokoje v severní části země, tolik vzdálené od hlavního spolkového města Mexiko City. Proto cítil stud za své jednání. Dával si vinu, že on, aristokrat z jihu, nedovedl najít poměr k lidu. Nedovedl za celou tu dobu, co v kraji prodléval, vejít ve styk s prostými peony, mestici, kteří by mu vše náležitě vysvětlili. Vzpomněl si na rodiče a zarděl se. O co dále byl jeho otec a matka, navštěvující chudé chýše svých bližních a pomáhající tam, kde toho bylo potřebí. On na to nepřipadl přes to, že viděl ten nádherný poměr mezi donem Lope de Vegou a jeho zaměstnanci.

	Šel dále do zahrady, aby se vzpamatoval z tohoto hrozného otřesu. Uvědomil si, že by jeho rodiče jistě s hrdostí svolili, aby se stal zastáncem spravedlnosti, která u nich byla po celý život posvátným evangeliem. S lítostí zaletěla jeho mysl k Tajemnému střelci. Tento takřka legendární hrdina byl vzorem mstitele — kavalíra. Nikdy neusmrcoval nepřítele! Jen ve dvou případech udělal výjimku, a to jednou v nutné sebeobraně a po druhé, aby zabránil zneuctění služebníka Páně, starce pátera Sebastiana. I jeho měl dvakrát ve své moci, a přece ho zachránil. Pocítil ve svém nitru upřímnou radost, že nyní, kdy se již duševně vyrovnal se svou povinností, bude Tajemnému střelci přítelem.

	Chvíli dumal a pak v jeho nitru uzrálo pevné rozhodnutí. Kdyby snad byl Tajemný střelec polapen, zachrání ho s nasazením vlastního života. Ano, i kdyby měl zahynout. Každý by ho jistě za to ctil – v opačném případě by mu nikdy rodiče neodpustili jeho čin. Oči se mu leskly novým poznáním.. Jasně cítil, že spravedlnost u guvernéra není, a tím poznával, že jeho místo je na druhém břehu, kde jej uvítá seňorita Manuela s mávající stuhou. Toto poznání vyvolalo u něho bouřlivý nával radosti, zkalený jen vědomím, že dal čestné slovo generálu Chiclonerovi, že se nevzdálí. A to se stalo pro něho v této chvíli těžkým břemenem. Smířil se s osudem dneška a těšil se, co mu osud přinese zítra. V tichém zadumání spřádal své sny, na jejichž konci stála usmívající se seňorita Manuela . ..
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	Corrida de Toros! – Corrida! Kouzelné slovo které dovedlo po staletí upoutat mysl každého pravého Mexikána, v jehož žilách kolovala španělská krev. Býčí zápasy, neboť to je corrida, to je ono kouzelné slovo, vyvolávající lásku k zápasům, zděděnou již od dob římských. Kouzelné slovo, při kterém se staří i mladí narovnávali a při kterém jim zasvítilo bělmo jejich očí a na tvářích zazářily úsměvy — slovo, dávající nahlédnout do nitra tohoto hrdého, zajímavého a ušlechtilého lidu, nebojícího se pohlédnout tváří v tvář smrti -ať šlo o býčí zápasy či o blaho milované vlasti.

	Zápasiště v Laguna de Santa Maria bylo jako by je nabil. Naplněno do posledního místečka, očekávalo oblíbené espady a jejich družiny.

	Kdyby byl býval guvernér Ximenez přítomen této historické corridě, jistě by se byl podivil, co něžné vznešenosti se tajilo v stinných ložích, kolik mexických krásek neskonale jemných, dráždivé snivosti, vyzývavých žhoucích rtů dávalo přednost nebezpečí před úkrytem v horách, jen aby bylo přítomno nejen býčím zápasům, ale i prohlášení, které mělo zapálit podkop chystané revoluce.

	A jistě by byl nadutého guvernéra zachvátil panický strach, kdyby byl viděl, jak tisícové davy, chystající se v nejbližších hodinách do boje, bezstarostně a nenucené očekávaly počátek zápasů hlavního dne.

	Generál Chiclonero si povšiml, že guvernér za uplynulou noc nápadně zestaral. A nebyl daleko od pravdy. Když Ximenez přemýšlel o situaci, s hrůzou pozoroval, že se ve své ukvapenosti dostal do slepé uličky, do pasti, z které jen s největší dávkou štěstí může uniknout. Pozdě litoval, že se dal strhnout k osobní účasti při této trestní výpravě. Proklínal celý svět a neuvědomil si, že by měl vlastně proklínat především sebe. Očekával že jeho cesta bude cestou vítěznou, plnou kořisti ze zabraných statků bohatých rančerů i jednotlivých šlechticů,, a zatím si připadal téměř vězněm v tomto vzbouřeném hnízdě,– s nímž ani nepočital. Nejraději by rozlehlé zápasiště podpálil na několika místech, aby zničil své nepřátele, ale dobře cítil, že příliš závisí na generálu Chiclonerovi, aby svůj návrh prosadil. V duchu již připravil i jemu konec. Jen co se vrátí do hlavního města, Chiclonero zmizí, jako zmizely desítky jiných.

	Část vojska již odtáhla k zápasišti a část čekala na rozkaz svého velitele. Ačkoliv od té chvíle uběhlo již několik hodin, nebylo slyšet jediný výstřel. Vše se dělo v naprostém klidu. A ten klid právě nejvíce rozrušoval zbabělého tyrana Ximeneze.

	A zatím se osmitisícový dav, vědom si své síly, klidně bavil svým způsobem. Uzavíral sázky na toho nebo onoho býka, jejichž jména byla vyvěšena na obrovských tabulích.

	Uhodila třetí hodina odpolední. Hlasité zahučeni projelo diváky. Konečně!

	Hluk utichl.

	Do hlavní lóže vystoupili předsedové corridy. Na rozdíl od jiných slavností, kdy předsedou bývá jen jedna osoba, pro tuto historickou událost byli určeni všichni caballeři, zúčastnění při chystané revoluci.

	Zápasištěm zaburácel ohlušující potlesk a nadšený jásot.

	Lid vítal své neohrožené vůdce i začátek slavnosti,

	Zazněl hlahol trubky a nastalo opět ticho.

	Do arény vjížděli dva alguacilové, oblečení v historické kroje, tolik připomínající středověké rytíře s vlajícími pery. Jezdci zvolna objeli zápasiště a zastavili se před velkými vraty, odkud měl vyjet průvod zápasníků.

	Opět zazněl vřeštivý zvuk trubky.

	Vrata se otevřela a guadrilla vstupovala do zápasiště. Všichni byli oděni v nádherné starošpanělské kroje, třpytící se zlatem a stříbrem.

	Alguacilové obraceli koně a nejrozkošnější průvod započal. V čele svých družin kráčeli zápasníci – espadové. Za nimi plachetníci, kteří měli přes ruku přehozené plachty různých barev a na hlavě podlouhlý klobouček s černým třepením.

	O několik kroků zpět zůstali banderilleros — každý držel v ruce tyčku jeden a půl stopy dlouhou s šipovitým hákem na konci a pestře stužkami okrášlenou.

	Dva hlavní hrdinové dne, dva zápasníci – espadové, si vykračovali svižným krokem, neohlížejíce se ani vlevo, ani vpravo. Každý z nich nesl v pravici obnažený toledský kord a křiklavě červený šátek.

	A ještě nebyl průvod u konce. Následovali picadores na koních. Byli oblečeni v světložluté kožené spodky a jejich hlavu kryl okrouhlý širák. Píku drželi pod paždím, jako by se chystali k útoku. Seděli v hlubokých mexických sedlech a nohama se opírali o vysoké třmeny.

	Za průvodem kráčeli sluhové v červených halenách a vedli trojici, trojspřeží, vesele klusajících mezků, okrášlených tak hojně žlutočervenými stužkami, že jim oči, čela ani hřívy nebylo vidět. Rolničky zvučely při každém jejich kroku.

	Guadrilla, zářící zlatou nádherou, obešla zápasiště, zastavila se před lóži obsazenou caballery a vzdávala poctu pozvednutím klobouků.

	Diváci opět zabouřili dlouhotrvajícím jásotem. Radostné výkřiky rázem utichly. Klíč od stájí vržený z caballerské lože zahájil vlastní zápas. Jeden ze zápasníků otvíral vrata a ostatní, kteří neměli v té chvíli v zápasišti co dělat, zmizeli.

	V celé aréně nastalo hrobové ticho.

	Trubka zazněla, a sotva dozněl její zvuk, vrata od stájí se otevřela a objevil se v nich býk. Jeho ohromná hlava vzbudila ohlas úžasu mezi diváky. Býk postoupil o několik kroků kupředu a jeho temné, hrozivé řvaní bylo slyšet po celém zápasišti. Muž, stojící nad vraty, mrštil po býkovi okrášlenou tyčkou, jejíž konec, opatřený háčkem se zapíchl býkovi do mohutného krku. Býk zpupně pohodil hlavou a již divými skoky vběhl do zápasiště.

	Mohutný býk, černý jako kopt, stál s hlavou mírně skrčenou a zlostně koulel očima. Pak natáhl krk a jeho řev se opět rozlehl po celém zápasišti.

	Každý z přítomných vzrušeně očekával, jak se býk zachová. V tomto lidském hemžení zavířilo tisíce otázek: „Bude zbabělý? Bude hrdinně bojovat?" a zápasištěm se rozhostilo ticho jako by bylo prázdné — bez osmi tisíc diváků.

	Býk bil kopyty o zem. Ne dlouho. Objevili se kolem něho plachetníci s červenými plachtami, a ti ho vydráždili k zuřivosti. Hnal se po nich, aby je rozbodal a rozdupal, ale hnán zbrklostí a slepým vztekem proletěl těsně kolem zručných plachetníků, ale neublížil jim. Po druhé již lest prohlédl. Nehnal se po poletující plachtě, nýbrž obrátil se přímo na dráždícího jej muže. Plachetník pádil k ohradě a jen tak tak se zachránil tím, že ji přeskočil.

	Dychtivé, zvědavé, rozvášněné obličeje diváků sledovaly s vytřeštěnýma očima tuto nebezpečnou podívanou.

	Býk, pádící za plachetníkem se v poslední chvíli stočil podél ohrady a spatřil jezdce na koni. Pádil k němu, Picador, nespouštějící s býka oči, jel mu vstříc snaže se dostat k němu pravou stranou, aby jeho starý, nepotřebný kůň, mající zavázané pravé oko, nezahlédl blížící se nebezpečí. Býk sklopil hlavu, aby koně nabral na rohy, ale picador s píkou, opatřenou ostrým koncem, prudce na něho zaútočil. Zasadil mu neškodnou, ale bolestivou ránu do znaku, což ještě více býka rozzuřilo. Stanul však, zatřásl hlavou a opět se počal řítit na jezdce.

	S koněm bylo zle. Byl bodnut do břicha, vysoko zvednut i s jezdcem do výše a přehozen. Jezdec s nohou přitisknutou pod koněm marně se snažil ji vyprostit. Kůň bolestivě zařičel a zůstal nehybně ležet. Již již se zdálo, že ohromný býk nabodne a rozdupe i jezdce, ale všudypřítomní plachetníci odvedli rozzuřeného býka a jezdec s pomocí přiběhnuvších sluhů se odbelhal do stáje pro nového koně.

	A tak vzrušující podívaná pokračovala, nedávajíc zrakům diváků jediné vteřiny odpočinku. Zazněl vřeštivý zvuk trubky, odvolávající plachetníky a přivolávající jiné zápasníky – banderilleros. Ti přibíhali v nádherných hedvábných krojích a opatřeni tyčkami, stáli nepohnutě uprostřed zápasiště.

	Býk je spatřil a již se hnal na jednoho z nich. Zápasník však znal svou hru. Zůstal zdánlivě nevšímavě stát, a když již všem připadalo, že bude v příští vteřině nabrán na rohy, mrštně se prohnul a vetkl do svalovitého vazu býkova z každé strany jednu tyčku. Býk nebyl připraven na tento útok, ani na mrštné uskočení muže pohrávajícího si se smrtí — proletěl těsně podél něho a pádil ještě velký kus cesty v přímém směru.

	Pochvalné mručení zaznělo zápasištěm,

	Již šest háků vězelo ve svalnatém krku rozzuřeného býka a přece žádný ze zápasníků nebyl zraněn. Bylo vidět, že se dobře vyznali ve svém nebezpečném zaměstnání.

	Vztek býka dostoupil vrcholu. Marně sebou zmítal, házel, třásl hlavou, aby se zbavil háků. Háky, dobře vetknuté, držely. Počal pobíhat jako šílený, hledaje, koho by složil do písku zápasiště. Rozehnal plachetníky. Sluhové i banderilleros bedlivě pozorovali jeho řádění. Oči býka byly podlity krví a prahly po krvi. Díval se po zápasišti a těžce oddychoval. Pak zahlédl mrtvého koně. Pádil k němu, očmuchal a pak s pěnící se tlamou počal bodat rohy do koně. Po chvíli zvedl hlavu a opět se rozběhl po cirku. Z očí mu šlehaly blesky a z nozder mu vystupoval sražený dech.

	Zavřeštěním trubky vzrušení vrcholilo. Espada vstoupil  do zápasiště.  Byl  mladý. Oči všech diváků se upřely na něho. Pyšně nesl kord i malou hůlku, na které byl přibit červený šátek.

	Kráčel do středu zápasiště, nestaraje  se  vůbec o pobíhajícího býka.

	Espada vzdal poctu předsednické lóži a srdnatě vykročil proti soptícímu býku. Konečně stanul dva kroky před býkem. Zvíře na něho upřelo tupě zrak a ustoupilo o několik kroků vzad. Espada o tolikéž kroků postoupil. Oba se navzájem pozorovali. Člověk a býk . . .

	Zápasník první přešel k útoku. Drže v levé ruce kord, pravou rukou mával červeným šátkem - muletou. Býk se řítil za šátkem, ale pohotový espada rychle jako blesk sklonil vlající muletu a strašné zvíře proběhlo mimo. Malým obloukem se k espadovi vrátil, a tu si s ním zápasník pohrával jako kočka s myší. Dotýkal se šátkem jeho čenichu, očí, krku i rohů, a býk házel jen hlavou. Vtom býk strašlivou rychlostí přešel k útoku. Vyřítil se tak rychle, že mnohým divákům unikl tento vrcholný okamžik. Spatřili, že espado unikl jen o vlas smrti. A opět býk pobíhal a jeho hrozné funění a supění i tepot bušících nohou rozechvívaly stále více diváky.

	Espado si zručným způsobem přivedl býka doprostřed zápasiště. Svinul šátek a připravil si kord do pravé ruky. Pak s pozdviženým kordem, jehož rukojeť držel u samého spánku, a hrot maje připraven k smrtící ráně, očekával nový útok.

	Mezi diváky nastalo ticho, které se zdálo této chvíle takřka příšerné. Každý cítil, jak je zápasník blízko smrti. Stačil neopatrný krůček, nevhodný pohyb, aby byl nabrán na rohy a strašně zohaven.

	Býk zaútočil. Vložil do tohoto útoku všechnu svou obrovskou sílu a zuřivost.

	Vyřítil se, – a již měl kord až po rukojeť mezi lopatkami. Zůstal stát jako zkamenělý.

	Hromový potlesk a jásot se rozlehl na všech stranách.

	Mistrovská rána!

	Zvíře ještě stálo, ale bylo vidět, že vysvobozující smrt přicházela. Po několika potácivých krocích, kdy krev řinoucí se mu z nozder barvila písek cirku, ohnul přední nohy a zvolna si lehal k zemi.

	Celá aréna byla ve varu. Lidé v nadšení nad vítězstvím člověka vyhazovali širáky a i jiným způsobem dávali najevo radost z této národní slavnosti.

	Zatím do zápasiště vběhl jeden ze zápasníků a vrazil býkovi pro jistotu nůž do vazu.

	Diváci ještě nadšeně tleskali, pískali, volali a házeli do cirku pomeranče, klobouky, cigarety, květiny, šátky, rukavičky, nože.

	Espada  děkoval  za  tuto nádhernou o. ukláněl se a zvolna obcházel celé zápasiště, sbíraje dárky. Ostatní zápasníci házeli věci pro ně neužitečné, jako vějíře, klobouky a šátky zpět jejich majitelům, pokud si je pamatovali.

	Do cirku přijelo trojspřeží mezků a za cinkotu rolniček, práskání bičů a veselého pokřikování odtáhli zabitého býka i koně.

	Jedno představení bylo u konce. Po malém oddechu nastupovala další družina, a výjev se opakoval. I tento zápas člověka se zvířetem skončil vítězstvím člověka, a tak shromážděný lid neskrblil pochvalou, radujíc se z podařeného dne.

	Třetí číslo této velkolepé slavnosti bylo jaksi vyvrcholením národní slavnosti. Přímý styk diváků s býky. Po zavřeštění nezbytné trubky vběhl do zápasiště velký býk. Jakmile se poněkud proběhl, dav lidí přelezl ohrady dělící zápasiště od hlediště a počal býka dráždit. Zvíře, sklánějící hlavu k útoku, rozběhlo se proti nim, ale všichni se před ním rozprchli na všechny strany, takže ubohé zvíře zůstalo udiveně stát. Po chvíli se opět rozběhlo proti uhýbajícímu a smějícímu se davu. Při tomto útoku četné ruce dopadaly ze stran i zezadu na jeho tělo, takže se náhle obrátil a znovu na lidi dorážel, a to tak směšným způsobem, že se celé zápasiště otřásalo smíchem.

	Znovu a znovu skákali diváci do zápasiště, až bylo téměř do poloviny naplněno. Postavy se kmitaly v divokém mihotání a smích zápasištěm přímo burácel. Na zavřeštění trubky se cvičený býk obrátil a pádil k ohradě, kde zmizel ve stáji.

	Byl konec slavnosti.

	V předsednické lóži mezi caballery zavládl ruch a shon. Nastala vážná chvíle a kdekdo si ji uvědomil.

	Lidé, kteří byli uprostřed zápasiště, je rychle opouštěli a snažili se dostat zpět na svá místa.

	Don Lope de Vega byl určen k tomu, aby přečetl lidu prohlášení. Stál opodál jako vždy klidný, sebevědomý, a skromný. Díval se na lidské hemžení v hledišti a v duchu se tázal, kolik z nich jich zůstane na živu? Kolik z nich se vrátí k rodinám? Pak se jeho srdce naplnilo hrdostí. Jakou jednotnost projevili tito lidé, na pohled nepatrní, jakou projevili sílu tím, že do jednoho povstali a rozhodli se obětovat vše, co měli na tomto světě, jen aby těm, kdo přijdou jednou po nich, připravili lepší a radostnější život. Odvrátil zrak ke caballerům. Všichni s týmž nadšením se věnovali svému úkolu — vyvést tyto tyranizované lidi, i kdyby to stálo lidské oběti, opět k vědomí, že ve světě je spravedlnost pro všechny, a ne jen pro přivandrovalce, příživníky a pochlebníky, tyjící z mozolů národa proto, že byli pod ochrannou rukou chamtivého guvernéra.

	Montes a ostatní přijímal zvědy hlásící mu pohyby guvernérova vojska. Neměli obav, neboť byli připraveni. Montes i Lope de Vega byli přesvědčeni, že ten, kdo je připraven k útoku i k obraně, má vždy zcela vyhráno nad nepřipraveným protivníkem. Správně řekl Montes ve schůzce caballerů, že na zavolání vzplane celá země. Již v této chvíli bylo soustředěno v horách tolik lidí, že by vzbudili úděs ve vojenském štábu Chiclonerově. Polovina z nich byla ukryta v eukalyptových hájích a čekala na první kouřové znamení, aby rozdrtila protivníka. Ne tak smýšlel guvernér. Věřil, že by náhlým přepadením mohli celé to hnízdo vzbouřenců vyhladit. Nevěděl ani zdaleka, kolik zasel nespokojenosti mezi občany svěřené země. Domýšlel se, že jen nepatrná část lidí nesouhlasí s jeho činy, a proto podle toho také jednal, neohlížeje se, že by nutně zahynulo vedle malé částky vzbouřenců i mnoho lidí klidných. Ze své krvavé zkušenosti věřil jen v úplné vyhlazení svých nepřátel, a proto se snažil pohnout generála Chiclonera k přepadové akci, která by vnesla do řad nespokojenců hrůzu a děs. Ale Chiclonera nebyl nikdy vrahem lidí. Nechtěl prolévat krev, chtěl smířlivým způsobem zabránit revoluci. Správně usuzoval, že tam, kde je kázeň a chladný rozum, také je a má být i snaha skoncovat vše bez zbytečného krveprolití, neboť to neprospěje nikdy národu, nýbrž jen jeho nepřátelům. A proto se rozhodl, že vyhledá nespokojené caballery a dohodne se s nimi, rozmluví jim jejich činy, neboť věřil, že šlechtici, s kterými spolubudoval spolkový mexický stát, chtějí především blaho země, a pak teprve vše ostatní.

	Guvernér zuřil. Chiclonero odešel, neposlechnuv jeho rozkazu. Zavolal Mirandu a Guerru. Oba nemohli věřit svým očím. Guvernér se rozplýval v pochlebování, nešetřil přátelskými stisky rukou a důvěrným poklepáváním na rameno. Dověděli se, že jsou s okamžitou platností jmenováni jeho pobočníky a že je čeká veliký postup v budoucnosti. A nečekal ani na jejich souhlas a hned jim vykládal svůj plán. Mirando se měl ujmout vrchního velení nad vojskem, které neodtáhlo k cirku, a ihned nastoupit cestu k zápasišti. V příhodnou chvíli, až bude dáno znamení, měli zahájit útok na arénu a nikoho nešetřit.

	„ ... pamatujte si, Mirando, že to, co nezničíte, vzroste opět jako býlí," končil svou přesvědčivou řeč a s úsměvem poklepával Mirandovi na rameno. „A vy, Guerro, se nehnete od mého boku. Budete mým přítelem," dodal úlisně a podával zmatenému střelci z Jihu svou masitou, potící se ruku ...

	Pronikavý hlas volající k nástupu naplnil  náměstí i přilehlé ulice živým ruchem. Vojáci, zvyklí rychle plnit rozkazy, skákali do sedel a řadili se tak, jak byli rozděleni. Mirando obklopen svými několika věrnými vojáky, jel v čele voje několika set vojáků.

	Guvernér zaujal střed a byl doslova obklopen jezdci, aby se mu nic nestalo. Od zápasiště zazníval jásot a hluk.

	Usmívající se guvernér v duchu spřádal strašlivou odvetu vůdcům povstání.

	Věřil, že ho štěstí neopustilo ani nyní, a že zapálením cirku i palbou z pušek a děl navždy zničí jakýkoli pokus o svržení jeho nadvlády. V duchu se pochechtával, když si vzpomněl na ony dva bláhovce, kteří nyní, když jim slíbil vysoké povýšení, skočí pro něho do ohně. Zničí je, jako zničí všechny ty, kteří byli věrni generálu Chiclonerovi ...

	Chicloner, armádní velitel státu Chihuahuy, seděl mezi caballery bled a neschopen slova. Obžaloba, kterou slyšel od shromážděných šlechticů, účinkovala na něho jako zasažení bleskem. Díval se rozšířenýma očima na jednotlivé šlechtice, ukazující důkazy, nad kterými žasl. Caballeři mu otevřeli oči právě tak, jako Mirando donu Rafaelu Guerrovi. Žasl nad tím, jak mohl po celou tu dobu věřit zprávám psaným guvernérovými straníky. Žasl, že on, poctivý Mexikán, mohl tak dlouho sloužit člověku, který byl vlastně největším škůdcem státu, který on spolubudoval.

	Na otázku, jak by se zachoval, kdyby viděl nohsledy a pochopy guvernérovy vraždit a olupovat nevinné lidi, na své čisté svědomí přiznával, že by první vstoupil do řad lidí, hodlajících třeba krví dobýt svých práv. Nyní seděl zdrcen a snažil se najít nějaké východisko. Po chvíli se rozhodl! Jeho místo nebylo po boku krutovládce Ximeneze, nýbrž po boku caballerů, bojujících tak nádherným způsobem za spravedlnost.

	Slyšel prohlášení a zprvu mu nerozuměl. Neznal ještě všechnu tu bídu, zanesenou do těchto krajů Ximenezem a jeho nohsledy, až nyní viděl důkazy a slyšel o všech hrozných skutcích, spáchaných na jeho spoluobčanech, i cítil přímo mravní povinnost zříci se všeho, co souviselo s oním kořistníkem.

	Caballeři, čekající na jeho rozhodnutí viděli boj, jehož dějištěm bylo nitro tohoto poctivého bojovníka. Viděli jej na jeho obličeji, který byl ztrhaný,– bledý a vyjadřoval duševní bolest. Pak spatřili, že svůj boj dobojoval, tak jako každý, kdo dobře smýšlel se svou vlastí, kdo ji ctil a miloval. Zvolna se mu vracela barva do tváře, vrásky se vyhladily a jeho oči zaplály leskem porozumění.

	Povstal a vyšel v ústrety Montesovi. Oba si podali ruce a pak se objali. Generál Chiclonero, pohnut až k slzám, zavzlykal:

	„Odpusťte," hlas se mu chvěl, „odpusťte, nevěděl jsem, — jsem váš přátelé!"

	Caballeři propukli v jásot a každý radostně tiskl poctivému generálovi ruku.

	Montes hledal očima dona Lope de Vegu. Ještě se nevrátil z arény, kde četl prohlášení. V příští chvíli bylo rozhodnuto. Chiclonero, Montes a don Lope de Vega okamžitě odjedou s náležitým průvodem do hlavního města Mexico City a tam presidentovi republiky Porfiriu Diazovi přednesenou obžalobu, za níž stojí celá severní část země státu Chihuahuy. Chiclonero byl zárukou, že tentokrát se k presidentovi dostanou. Guvernér Ximenez bude držen zatím jako rukojmí v hlavním povstaleckém táboře v horách. Požádají o jeho okamžité sesazení, o zabavení jeho majetku a o jeho vypovězení ze země. Místem jeho nuceného pobytu bude pohraniční městečko Ciudad Juarez, ležící nedaleko města El Paso. Bude odevzdán úřadům Nového Mexika a ty mu umožní přestoupit hranice v severní části země do státu Colorado. Zároveň bude žádáno, aby kongres byl zastoupen úměrným počtem občanů z této části země a taktéž v senátě. Dále bude žádáno, aby příštím guvernérem byl jmenován don Lope de Vega. Nezapomene se ani na zrušení všech daní, zatěžujících zemi, ani na propuštění všech vězňů a na vrácení jejich majetku. Výdaje, které tím vzniknou, se uhradí z majetku Juana Ximeneze.

	Caballeři všechny podmínky napsali a rozhodli se, že oznámí své úmysly shromážděnému lidu. Chiclonero promluví k vojákům a vyzve je, aby odepřeli poslušnost proradnému Juanu Ximenezovi.

	Vřeštivý hlas trubky vyzval hlučící davy k tichu a jeden z caballerů oznámil z lóže, že vůdcové povstání přijdou do zápasiště oznámit radostné zprávy. Sotva domluvil, ozval se hovor rokujících lidí a pojednou se proměnil v uragán radostného volání. Zápasištěm bouřil takový jásot, jaký tam jistě za celou dobu jeho trvání nikdy nebyl slyšen. Odcházející caballeři přistoupili zvědavě k okraji lóže a zúčastnili se radosti.

	Uprostřed zápasiště  stál  jezdec  od hlavy až k patě černě oděný — Tajemný střelec. On i jeho vraník jako by byli vytesáni z černého mramoru, Chiclonero, nevěřící v jsoucnost tohoto legendárního hrdiny, nadšeným zrakem sledoval  každé jeho hnutí. Tajemný střelec mávl rukou. V příští chvíli nastalo hrobové ticho.

	„Přátelé," počal mluvit hlasem, který se téměř ztrácel v tomto obrovském zápasišti. „Slyšeli jste prohlášení svých vůdců, slyšeli jste slova, která vyvěrala z duší nás všech. Budeme bojovat za spravedlnost této země, za lepší zítřek, za lepší příští našich potomků. Vybojovali jsme si před třemi lety spolkovou republiku, vybojujeme si i nyní lepší budoucnost. Naše revoluce nebude mít dlouhé trvání. Skončí, až vyženeme všechny kořistníky ze své země, až vrátíme sobě samým očištěnou zemi. Nechceme krveprolití, ale nebojíme se ho! Svou krví, svými životy, které položíme na oltář své vlasti, vykoupíme, obecné blaho všech. Jen silné zdravé národy se udržují a obhájí svou vlast, když ji její děti milují. A my milujeme svou spolkovou republiku jako sebe samé, a proto se udržíme, zvítězíme a budeme růst! Přišel jsem, abych se s vámi rozloučil, přišel jsem vám říci, že mne již není třeba. Dnes jde do boje celá země. Půjdu také, ale bez masky, budu bojovat svým způsobem po vašem boku ..."

	A tu se projevila pravá ušlechtilá mexická duše. Nejněžnější jména padala na hlavu národního hrdiny, lidé klekali, stírajíce si s očí slzy a volali k Bohu díkůvzdání. Hluk sílil, mohutněl, až rozrazil vše hromadným výkřikem:

	„Sejmi masku, sejmi masku .. ."

	„Seňority a seňorové," volal, kývaje záporně hlavou, „nepřišel jsem proto, abych byl vámi oslavován. Byla to má povinnost a věřím, že ani vy byste neváhali postavit se k mému boku. Věřím, že mne necháte odejít tak, jak jsem přišel. Chci zůstat nepoznán, abych snad, až opět vlast zavolá, mohl trestat bezpráví na vás páchaná ... Ať vzkvétá naše krásné Mexiko!"

	„Ať vzkvétá!" zahřímaly zástupy a neutuchající potlesk zněl arénou, doprovázen šestnácti tisíci nohou, dupajících na stupňovité násypy. Potom pozdvihl Tajemný střelec klobouk a postavil se ve třmenech, Jásající lid pozorující svého zbožňovaného hrdinu následoval jeho příkladu a zápasištěm se ozval burácivý chorál národní hymny.

	Caballeři ihned po skončení velebné písně chvátali do zápasiště, aby se rozloučili s Tajemným střelcem, ale ten byl již ten tam. Šlechtici se nevzdali svého záměru. Pospíšili k vratům a spatřili Tajemného střelce cválajícího k horám.

	Chiclonero se udiveně rozhlížel nevida svých vojáků. Zmizeli. Nevěděl, že byli lstí Tajemného střelce odvoláni na. opačnou stranu zápasiště a že tam měli čekat na zbytek vojska umístěného v městě...

	Jeden z caballerů, zastiňuje si oči plochou ruky a pohlížející k městu, zvolal:

	„Vojsko se blíží!"

	Všichni se otočili udaným směrem. Chiclonero vykřikl:

	„Toť přes můj rozkaz! Zrada!"

	Montes nepozbyl klidu. Určil jednoho z caballerů, aby zpravil lid a sám se starostlivě opět zahleděl za uhánějícím Tajemným střelcem. Ten, zakryt eukalyptovým podrostem, ještě nespatřil blížící se vojska. Vzrušeně zvolal:

	„Seňorové, Tajemný střelec je v nebezpečí! Padne do rukou zrádců! Hleďte!"

	Obava se stala skutkem. Sotva Tajemný střelec vyjel z houštin na cestu, byl spatřen. I na vzdálenost dělící jej od caballerů viděli, jak se z prostředních řad jedoucích vojínů oddělil hlouček jezdců a počal Tajemného střelce pronásledovat. Ten obrátil a uháněl po cestě vedoucí do předhoří.

	„Rychle na pomoc!" zvolal vzrušeně Montes a vběhl do cirku, následován ostatními, aby si mohli opatřit běhouny.

	Miranda, jedoucí v čele vojsk, nebyl nadšen povýšením, kterého se mu od guvernéra dostalo. Po výstupu, který měl v den guvernérova příjezdu se rozhodl, že při nejbližší příležitosti přejde ke  caballerům, vedoucím vzpouru. Své rozhodnutí nezměnil, a jak o tom přemýšlel, umínil si, že využije svého nového postavení k tomu, aby strhl vojáky s sebou.

	Od cirku chvílemi zazníval pekelný hřmot a chvílemi zase nastávalo ticho. Plukovník Miranda tušil, co se děje za zdmi zápasiště. Caballeři mluví k lidu. A když zaslechl první tóny národní hymny, litoval, že se tohoto mohutného projevu za spravedlnost nezúčastnil.

	Pak spatřil Tajemného střelce. Vojáci na něho volali, ale nedbal jejich chtivých hlasů. Celou svou sílu vložil do svého rozkazu, který zněl, že se nikdo nesmí z řad vzdálit. A přece, když se ohlédl na dlouhou kavalkádu jezdců, spatřil guvernéra Ximeneze, jak se s hloučkem pustil tryskem za Tajemným střelcem.

	V první chvíli chtěl následovat jeho příkladu, aby zamezil smrt tohoto národního hrdiny, spravedlivě bojujícího proti bezpráví, ale pak si uvědomil, že s guvernérem je Guerra, a ten že se jistě všemožně vynasnaží, aby Tajemný střelec nepadl do jeho rukou.

	Dychtivě sledoval honbu a pak radostně zápas. Od zápasiště spatřil vlající pláště caballerů, uhánějících přímou čarou za Tajemným střelcem. Odhadl vzdálenost. Caballeři se střetnou s vojáky na cestě, po které nyní pádil Tajemný střelec, skloněný k nataženému krku svého běhouna.

	Tajemný střelec uháněl tak jako ještě nikdy. Pudila jej vrozená hrdost a statečnost jet k horám a nevracet se do přeplněného zápasiště. Chvílemi se ohlížel a pak spokojen, opět věnoval všechen zájem jízdě. Jel sice po cestě, ale ta byla v takovém stavu, že musil dávat bedlivý pozor, aby nezlámal vaz.

	Vzdálenost mezi ním a pronásledovali zůstávala stejná. Dávno již ztratil zápasiště z dohledu, dávno již minul vinice a přece se zdálo, jako by od počátku honby uběhlo jen několik minut. Odbočit s cesty se neodvážil. Na jedné straně se rozkládalo bahniště vysychající laguny a na opačné straně byly strmé, skalnaté stráně, porostlé chrapalem. Dále k severozápadu, v předhoří se prostíraly staré eukalyptové háje, travnaté stráně svlažované horskými potůčky, jejichž břehy byly porostlé řadami škump, osik, javorů, výše duby, jalovci a na pokraji hor rostly smrky, borovice a vonné jedle. To však bylo již v pohoří Sierra Madre, kam směřoval Tajemný střelec.

	Cesta se vinula do kopců, kde před časem zastavil jedoucí kavalkádu seržanta Manuela Parry. Proto se dal cestou, snaže se ze všech sil, aby se vraník uhýbal nakupeným kamenům a balvanům.

	Běh koně byl jako pohyb nevyčerpatelné síly, stále se zvyšující.

	Tajemný střelec poněkud zmírnil jeho let, neboť uháněli do táhlého kopce. Dojížděje kopcovitého předělu se Tajemný střelec otočil. Jeho pronásledovatelé se roztáhli v dlouhý řetěz; před nimi, daleko před nimi, jeli v čele tohoto řetězu dva jezdci, následováni malým hloučkem, jehož sílu nemohl pro zvedající se prach odhadnout. Starostlivě se zadíval na svého koně, ale ten tepal půdu s pravidelností kovářského kladiva.

	A opět pronásledovaný jezdec sjížděl prudce se svahu a vyjížděl do pahorků. Jel rychlostí člověka snažícího se zachránit si život. Nepochyboval, že se mu to podaří, neboť znal sílu svého koně, který měl v sobě oheň a ducha pouště. Byl nevyčerpatelný svou silou jako písek útočící na stráně vinic. Měl svou sílu a moc ve svých štíhlých, svalnatých nohou. Projížděl cestou, ztrácející se v lesním šeru, obklopenou řadou košatých velikánů a přervanou mělkými bystřinami. Zakrytá tvář Tajemného střelce se ztrácela v tomto přítmí a jen jeho svítící oči pronikaly lesním šerem, hledajíce sjízdnější cestu.

	Cesta se stávala stále horší a horší. Nakupené balvany a sesuté skály trysk jeho vraníka snižovaly, a přece kůň, jako by věděl, že jeho pánu hrozí nebezpečí, nezmenšoval rychlost a dovedně se vyhýbal zrádným kamenům. Jezdec přitáhl otěže a zmírnil poněkud jeho trysk. Několik desítek yardů před ním byla cesta téměř zavalena sesutou zeminou, plnou ostrých, vyčnívajících úlomků zvětralých skal.

	Vraník se přehnal touto zrádnou překážkou jako vichr. Pojednou za jeho zády zazněl výstřel. Ozvěna jej nesla zpět. Tajemný střelec se překvapeně otočil, a to se mu stalo osudným. Kůň, uhánějící opět se svahu dolů, snažil se přeskočit bystřinu, ale klopýtl. Jezdec, přitáhnuv otěže a pozvednuv koňovu hlavu, zabránil sice pádu, ale zvíře počalo kulhat. Nejdříve opatrně, pak stále víc a více. Na holém vrcholu hřebene jezdec zastavil, seskočil s koně a prohlížel vraníkovu kulhající nohu. Mezi podkovou a kopytem, v jeho měkké části vězel kamínek. Rychlým pohybem nože jej odstranil a opět vyskočil do sedla. Dříve, než se dal na další cestu, otočil se po svých pronásledovatelích. Na cestě, kterou mohl ze svého místa přehlédnout, uviděl jen jednoho jezdce. Uháněl ze svahu dolů jako střela.

	Pronásledovaný jezdec se snažil nahradit své zdržení rychlejší jízdou. Pobídl vraníka do největšího trysku, hodlajíc v některém ze zákrutů použít lsti a sejít s cesty.

	A pak se to stalo.

	Vraník zakopl o vyčnívající kořen a převalil se i s jezdcem. Tajemný střelec zůstal ležet několik kroků od klikatícího se potoka v bezvědomí.

	Guerra se dík svému výbornému běhounu dostal do čela pronásledovatelů a hodlal si náskok udržet. Byl rozhodnut zachránit Tajemného střelce přes to, že mu hrozila vzápětí smrt od guvernérových pochopů. Kdyby se mu zdařil jeho úmysl, nehodlal se vrátit do služeb Ximenezových. Chtěl se stát povstalcem, přítelem Tajemného střelce, neboť již věřil, že by se mu po jeho boku dýchalo volněji. Vyjel na holý hřeben, a ohlédl se. S protějšího svahu sjížděl guvernér, zuřivě třískaje pochvou šavle do boků znaveného koně.

	Guerra sjížděl se svahu v duchu se raduje, že Tajemný střelec uniká ostatním. Ještě jeden hřeben a zmizel. A on s ním. Najde ho, i kdyby měl obrátit celé pohoří Sierra Madre naruby. Pak ho spatřil ležet stranou od tvrdé cesty. S bolestným výkřikem zarazil svého koně, seskočil s něho rychle a vrátil se na místo nehody. Vraník Tajemného střelce stál s třesoucími se údy u osikového houští a jeho boky se prudce pohybovaly. Běžel dál a uviděl Tajemného střelce. Pohlédl na hřeben, ale Ximenez se ještě neobjevil. Rychle se sehnul k ležícímu muži. Právě přicházel k vědomí. Zvolna si sahal na čelo, ale pak si ještě uvědomil, že má nasazenou masku. Vzrušený Guerra zvolal:

	„Tajemný střelče, rychle – jsou nám v patách! Ximenez a jeho družina. Jsem váš. Chci s vámi. Rychle!"

	„Vy jste náš? Jak tomu mám rozumět," zasténal v odpověď.

	„Chci se spojit s caballery a bojovat po vašem boku."

	Tajemný střelec s námahou stiskl Guerrovi pravici.

	„Co chcete dělat?"

	„Odtáhnu vás někam stranou a odvedu pronásledovatele. Pak se vrátím a doprovodím vás do vašeho tábora."

	„Dobře. Jeďte cestou vlevo a vraťte se v kruhu zpět — ke mně! Jednou se vám za to odměním," sotva slyšitelně zašeptal Tajemný střelec a pojednou jeho hlava klesla zpět do trávy. . Guerra se nerozmýšlel. Čas kvapil. Každou chvíli se mohl objevit Ximenez a jeho lidé. Rychle uchopil bezvládného střelce a zatáhl jej poněkud stranou pod záštitu křovinatých škump. Rychle nabral vody do svého širáku, běžel k Tajemnému střelci a pak, chvíli se rozmýšleje, strhl mu masku.

	V divokém vzlykavém výkřiku klesl vedle Tajemného střelce. Před ním ležela seňorita Manuela. Byla bílá jako smrt a nejevila známky života. Sténání v hrdle ustoupilo volání jejího jména. Sklonil se nad ni a naslouchal. Konečně se vzpamatoval. Uchopil širák, naplněný vodou, strhl s krku šátek, namočil ho a otíral jí bledé čelo. Nyní se nebál Ximeneze a jeho družiny. Bude bojovat do posledního dechu. Bude bojovat pro ni – pro Manuelu. Jeho překvapení, jaké mu zjištění totožnosti Tajemného střelce uchystala, bylo tak veliké, že ani nezpozoroval, že seňorita otvírá oči. Slabý dotyk její ruky ho přivedl opět do přítomnosti. Radostně vykřikl. Její zašeptání mu vlilo do krve novou vlnu radosti, zaplavující celé jeho nitro, že první dostihl Tajemného střelce a tím zachránil pro sebe — Manuelu."

	„Chcete mě zachránit pro sebe?" šeptala, jako by četla jeho myšlenky.

	„Můžete o tom pochybovat?" odvětil vášnivě.

	„Obraťte mi kazajku, rukavice a širák? Již se někdo blíží. Vraník stříhá ušima, rychle!"

	Guerra jednal s chvatem. Již se rozhodl. Již se rozhodl. Natáhne si masku, odvede pronásledovatele a vrátí se pro seňoritu Manuelů. Stiskl podávanou ručku, vyhoupl se na koně a pobídl ho do klusu. Na hřebenu se objevil Ximenez. Kůň, na kterém seděl, byl uštván k smrti. Klopýtal a od jeho pysků odletovaly chuchvalce pěny. Guerra nečekal. Pobídl koně a uháněl po horské cestě, dávaje pozor, aby neminul cestu, vedoucí doleva.

	Ještě nezmizel prach zanechaný kopyty Guerrova koně, když se hlouček vojínů objevil na hřebenu a vztekle pobízel své běhouny. Guvernér je vyzval hlasitým slibováním odměn k trysku ještě většímu, takže ve chvíli jejich koně zmizeli v protějším svahu, aniž si všimli odpočívající seňority.

	Guvernér v šíleném vzteku odepjal šavli a vší silou bil štvané zvíře přes hlavu, aby je donutil k dalšímu pronásledování. Ale vysílený kůň se po ranách zapotácel, až klesl k zemi, kde ve chvíli skonal. Ximenez zuřivě nadávaje, se belhal k potoku, aby si zchladil pohmožděnou nohu, a zahlédl vraníka. Zapomněl na svou nohu a hnal se ke koni, ale vraník vyhodil zadními kopyty do vzduchu a odcválal dále po cestě. Ximenez se podezřívavě rozhlížel. Osedlaný vraník jistě měl v blízkosti svého majitele. Pak jeho zrak spočinul na ležícím revolveru. Přikročil blíž a zahlédl revolver druhý. Sklonil se se zájmem pro zbraně a povšiml si zválené trávy. Ohnutá stébla mu udala směr dalšího pátrání. Kráčel po jasné stopě a přišel k ležící seňoritě.

	Manuela dýchala rychle a usmívala se.

	„Och," šeptaly její rty, „neznámý seňore, Bůh mi vás poslal do cesty. Ležím tu poraněna a marně jsem se snažila zastavit projíždějící muže."

	Ximenez přimhouřil oči. Tak nádherný zjev ještě nespatřil. Dívka byla bledá, patrně po bolestivém pádu s koně, ale její velké černé oči se podobaly hlubokým cisternám v poušti. Byly nezbadatelné jako ostré hřebeny horstva Sierra Madre.

	Uchopil oba revolvery do levé ruky a pravou rukou smekl širák.

	„Gracias, krásná seňorito, ano, Bůh Všemohoucí mě vám poslal do cesty. Jsem vám k službám."

	„Och, jste velmi laskav, seňore ..."

	„Done Juane Ximenezi," s úsměvem dořekl guvernér a opět se uklonil.

	Manuele rychle stoupala krev do hlavy. Před ní stál onen tyran, který tak hanebným způsobem ožebračoval lidi k svému osobnímu obohacení. Jen stěží se opanovala, aby mu neřekla do očí své mínění.

	Guvernér si vykládal barvu, vracející se do obličeje neznámé dívky svým způsobem, a proto, snaže se dodat jemnosti svému hrubému hlasu, za hovořil:

	„Och, to nic, spanilá seňorito! Mým přáním je, abych vám pomohl. Bohužel, můj kůň se zabil, ale za chvíli tu budou další jezdci, a ti vám milerádi půjčí své běhouny. Jistě všichni do jednoho".

	A sotva to dořekl, ozval se dusot a ve svahu klusalo několik jezdců. Ximenez vyběhl křepče na cestu a rozpažením jezdce zastavil. Muži seskakovali s koní a stavěli se okolo Ximeneze. Ten byl ve svém živlu. Tvářil se velitelsky, nezapomínaje blýsknout občas okem po ležící dívce.

	Manuela měla jen jedinou touhu a tou byly její proslulé revolvery, které při dopadu vypadly z pouzder a nyní byly v rukou Ximenezových.

	Když jeden z jezdců počal provádět koně, zatím co druzí obstoupili dívku, vrátil se Ximenez a poklekl u ní.

	„Ve chvíli budete moci jet domů," řekl. „Jen co se koně vzpamatují. Jsou dlouhou honbou unaveni."

	„A koho honíte?" šeptala – udiveně.

	„Tajemného střelce," odvětil tvrdě Ximenez, „banditu, který se pod rouškou ochránce dopouští vražd a loupeží."

	„Vidíte, to jsem nevěděla, seňore! Slyšela jsem sice o Tajemném střelci, ale docela něco jiného. Děkuji za vysvětlení."

	Na svahu opět zazněl dusot a několik jezdců v příští chvíli seskakovalo s koní.

	Ximenez vykládal:

	„Doprovodíme vás, krásná seňorito, do vašeho domova. Budeme šťastni, když nás neodmítnete."

	„Och, ani bych se neopovážila, seňore."

	Jeden z jezdců spatřil vraníka a s pomocí dalších ho chytil a přivedl.

	Seňorita Manuela poděkovala a pak žádala své zbraně zpět, ale Ximenez hodlal využít této situace do krajnosti, a proto se svým způsobem snažil dívku přesvědčit, že u něho jsou zbraně v bezpečí a že ji je odevzdá, až dostihnou jejího domova.

	Manuela se snažila povstat, ale opět klesla do trávy. Cítila bodavou bolest v boku a v koleně. Dva jezdci ji pozvedli. Ximenez, který stál před ní, pohlédl na zem. V trávě ležela černá rukavice. Pátravě se zahleděl do očí seňority a pak opět obrátil svou pozornost k tomuto předmětu. Ukázal na rukavičku prstem a jeden z jezdců mu ji podal.

	Manuele zvolna vyprchávala barva z obličeje. Cítilo se tak slabá, a přece v této chvíli měla být silná, zdravá.

	Ximenez se zahleděl na dívku. Byla oblečena v černé spodky po způsobu caballerů, měla bílou kazajku, klobouk pošitý několika zlatými penízky a jednu bílou rukavici. Druhá chyběla. Rozhlédl se kolem","ale nespatřil ji. Pojal podezření,

	Dusot koně, pádícího podél potoka zaujal obecnou pozornost. Byl to Guerra. Seskočil s koně a byl uvítán otázkami, jak dopadla honba. Když řekl, že neví, jeho všechna pozornost se opět obrátila k dívce. Guerra nevtíravým způsobem dosáhl toho, že se octl po boku Manuelině.

	Ximenez prohlížel rukavici. Se svahu se ozval hromadný dusot, ale nikdo tomu nevěnoval pozornost. Každý hleděl na guvernéra, s jakou; pečlivostí prohlíží obyčejnou rukavičku.

	Guerra se nervózně usmál.

	„Excelence, co v té rukavičce hledáte?"

	Ximenez vzhlédl a zkoumavě ho přelétl svým vodovým zrakem.

	„Co hledám?" opakoval v zamyšlení. „Tajemného střelce!"

	Guerra ztuhl.

	Guvernér postoupil vpřed a pojednou lehkým úhozem odhalil cíp dívčiny kazajky. Na okamžik se objevil černý samet. Hodil k nohám seňority rukavičku a pak se rozesmál.

	„To se povedlo ... Honíme Tajemného střelce a chytili jsme jeho společnici!"

	Jezdci na sebe pohlédli a postoupili vpřed.

	Ximenez s hlavou na stranu, přimhouřil oko a prudce vykřikl:

	„Kde je Tajemný střelec? Mluv! Mluv! Nebo z tebe naděláme řemeny!"

	Dívka se nezalekla. Stála klidně, opírajíc se o jezdce, a jen se pohrdlivě podívala Ximenezovi do očí.

	Ximenez, který doposud držel oba dívčiny revolvery, zastrčil jeden z nich za opasek a přistoupil k dívce.

	„Budeš mluvit?" řval, mávaje při tom pěstí, „Umučíme tě strašlivě, mluv!"

	Guerrův hlas do toho zazněl, jako když švihne bičem.

	„Jděte od seňority, Ximenezi, a ruku schovejte!"

	Juan Ximenez vypoulil oči v němém údivu a podíval se nechápavě na Guerru. Nevěřil svému sluchu, a přece viděl napjatou postavu mladého muže před sebou. „Ukázal růžky," myslil si. Přelétl ho rychlým zrakem. Jeho levá ruka byla obvázána a pravá visela nepřipravena podél těla. Byl ve výhodě – on Ximenez. Zasvítily mu oči jistým vítězstvím. Držel v levé ruce jeden z dívčiných revolverů. Věděl, že je nabit. Přesvědčil se o tom, když zbraně zdvíhal. Na místě usmrtí tohoto vzpurného mladíka, nebezpečně ukazujícího své smýšlení.

	Ustoupil o krok, nespouštěje Guerru s očí a pak rychlým pohybem uchopil pistoli do pravé ruky a s nenávistným výkřikem: „Tu máš zrádče“ vypálil ránu z revolveru.

	Guerra  vše pozoroval ostřížím  zrakem a jako dobrý pistolník poznal úmysl Ximenezův o zlomek vteřiny dříve, nežli střela opustila hlaveň revolveru. Uskočil stranou a jeho ruka rychle sáhla po revolveru. Nenamáhal se jeho vytažením. Prudkým pohybem stlačil rukojeť, až hlaveň ukrytá v pouzdře mířila do Ximenézovy hrudi, a stiskl spoušť.

	To vše se odehrálo v neuvěřitelně krátké chvíli. Střílející Ximenez s úžasem pozoroval, že se místo Guerry kácí k zemi jeden z jezdců, podpírající seňoritu Manuelu, a dříve než si uvědomil jak se to stalo, pocítil strašnou ránu v prsou. Pod tíhou této rány se zapotácel, ale neklesl. Upustil revolver a chytil se za prsa. Cítil konec. Vědomí, že by měl odejít sám bez Guerry, propůjčilo mu obrovskou sílu vůle. Poněkud se pokrčil, aby zmírnil vzmáhající se bolest, a sáhl po svých revolverech, ale Guerra byl připraven. Dva výstřely se slily v jediný. Juan Ximenez sebou trhl a již nevystřelil. Jeho zpola vytažené revolvery opět zapadly svou vahou do pouzder a jejich proradný majitel se svalil bez hlesu k zemi.

	Vojáci, pozorující s úžasem tuto vzrušující scénu, se chápali zbraní, aby pomstili smrt svého nejvyššího představeného, ale dříve, nežli jim revolvery vylétly z pouzder, ozval se za nimi hromový hlas: „Ruce vzhůru!" a přes bystřinu skákali koně caballerů.

	Mezi prvními byl Montes s donem Lope de Vegou.

	Seňorita Manuela, spatřivši otce i ostatní caballery, radostně vykřikla a ve chvíli ji přibíhající otec  tiskl ve svém náručí. Zatím, co caballeři odzbrojovali vojáky, nastalo vysvětlování, při kterém se užaslí šlechtici dověděli, kdo byl vlastně Tajemný střelec. Guerra si neodpustil otázku, kdo to tenkrát stál na návrší, když se spolu procházeli po terase, ale i to seňorita Manuela vysvětlila svou lstí. Uložila věrnému Indiánu Angelovi, aby hrál úlohu Tajemného střelce. Pak ukázala užaslým caballerům dvě malé dřevěné polokoule, které si vkládala do úst, aby změnila hlas. Don Lope de Vega pohlížel s hrdostí a s radostným překvapením na svou neohroženou dceru a jezdci s největším přemáháním potlačovali pohnutí.

	Vojáci slyšíce, že jejich milovaný generál Chiclonero spolu s plukovníkem Mirandou přešli s vojskem ke caballerům, radostně se také hlásili pod jejich prapory.

	Don Lope de Vega a Guerra pomáhali seňoritě do sedla, a dříve, než se všichni dali na zpáteční cestu, Montes neopominul nohou obrátit mrtvého Juana Ximeneze. Měl obličej zkřivený hrůzou a děsem ...

	

	Guerra seděl proti seňoritě Manuele a hleděl na ni tak, jak se dovede dívat jen láskou zpitý Mexikán. Pohlédla mu také do očí, její tváře se rozhořely, pak zbledly, aby po chvíli se opět zarděly.

	„Mio Guerrito," vydechla, „jsem šťastna."

	Guerra hned neodpověděl. Díval se jí do očí a snil.

	Teprve po chvíli pravil:

	„Jsem šťasten – získal jsem tebe – a naše drahá vlast je osvobozena.
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